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به هاوسه‌ری ژيانم د Aide‏ حدمه سه‌عیدو 
جگه ر گؤشه کانم کؤسار و نسار و وار 
كه له سالأنى ئامادہکردنی ئەم فه‌رهه‌نگه‌دا ها وکاریان کردووم و له كدلما ماندوو بوون . 
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ماموستا ئەحمەد هه ردی 


مامۆستاو قانوونزانی بهرِيْزى کورد. جه‌نابی دکتؤر نوری تاله بانى: 

تکام وايه PAR,‏ بدەن ئەوپەری ريزو پیزانینی خؤمتان پی رابگه‌یه‌نم سەبارەت به وه ی: )1( 
منتان به کوردیزانیکی نه‌وتوزانیوه که پیاچوونه‌وه‌ی به‌شی كوردى فه‌رهه QUASAR‏ به من 
بسپێرن› ئەگەرچى هیچ کاتێك من خوم وانابینم. )2( سه‌ره‌رای ئەوەش دياريبه به نرخ هکه‌ی 
نووسه‌ری گه‌وره (باسیلی نیکیتین)یشتان پنبه خشیوم که به‌ریزتان لهفه ره‌نسیبه‌وه کردوتانه به 
عه‌ره‌بی که ئەویش بریتییه لهلیکولینه ودیه کی سۆسيۈلۆجى و میْژوبی له باره‌ی کورددوه. 

لەم ڕوەوە من دووباره کرد نه‌وه‌ی قسه‌راست و دروست هکه‌ی خوتان دینمه وه یاد که له لایه‌رهی 
0 ينُشهكى وه كير اندكدى به ريزتاندا هاتووه كه له‌وندا ده‌فه‌رموون:" ئەو بارو دؤخه 
راميارييدى له هدموو بدشهكانى كوردستاندا زال بوودو ئێستاش زاله وای كردووه بلیٰین:"'هەر 
گەلێكی دی لهو بارودؤخه دا بزيايه ئێستا Hyos‏ بوو ر هگو ریشه‌ی له بنه وه هدلكه ندرا بوو. بەلام 
سوپاس بو خواء ره گو ریشه‌ی هم کورده له خاکی با وکو باپیرانی خؤيدا MAF‏ قوولتره له‌وه‌ی 
توف و گه‌رداوی روژگار کاری LEY‏ بؤيه توانیویه‌تی به SAF‏ هەموو وهیشوومه‌ی کی روژگار 
بگرێت". (لبرهدا قس هکانی به‌رێزتان دوایی دێت كه له سه‌تاسه‌ت له de‏ خویه تیی). 

مامؤستاى به ریز PAT),‏ بدەن منیش به چه‌ند قسهیهك دوایی pds‏ باسه ينم و بلیٔم: له کوتاییدا 
داوای لیسوردن د ەکەم لەئێوەی به یزو له نووسه‌رانی كورد› ئەگەر هه له‌يه کم كرد يلت با 
نهمتوانيبى له سه‌تاسه‌ت له کار هکه‌مدا سە رکه‌وتوویم. پێشینانی do‏ هه زار ره‌حمه‌تی خوایان 
UN‏ فه رمووبانه YU"‏ بەقەت بالأيه". | 

لەگەل ریزو سوپاسمدا. 

لەندەن 16ى ته‌یلولی 2003 
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ئەرکی پیشخستنی زمان هکه‌مان به ته نیا ناکه‌ویته نه‌ستوی شاره‌زایانی زمانى کوردی: بەشیکی 
زوری هم ه رکه بەرەو ړووی رؤشنبیرانی کورد دەبێتەوە به گشتی» ههر یه که له چوارچیوه‌ی 
زانستی‌خویدا. 

له هه‌موو IAL;‏ به تایبه‌تی لهو زمانانەدا که‌وا سه دان ساله به‌روه‌رده‌و خزمه‌ت دەكرێن› 
دوو جؤره فه رهه‌نگی زمان ھەن› يهكدم فه رهه‌نگیکی گشتی که زوربه‌ی زؤرى وشهکانی نه‌و 
زمانه‌ی تیدایه. دوودم فه رهه نگیکی بابه‌تیی که به‌بوه‌ندییان به بابه‌تيك له بابه ته کانی زانسته‌وه 
هدیه. نهم جوره فه‌رهه‌نگانه پنبان ده‌وترشت (فه‌رهه‌نگی پیشه‌ییی). اماده کردنی ئەم جوره 
فه رهه نگانه بەرەو ړووی پسیورانی ئەو به‌شه زانستییه وه ده‌ییته وه. 

له سالاني دوايبدا چه‌ندان مامؤستاو شاره‌زایانی زمانی کوردی خزمەتێکی كدورديان به 
زمان هکه‌یان کردوه. ئەویش به اماد هکردن و بلأوکردنه‌وه‌ی ثه‌و جوره وشهو زاراوانه‌ی که 
پەیوەندیبان به شارزایه‌تیی تایبه‌تیی خؤيانهوه ههیه. به هوی گورینی هه ندنك ST‏ 
قوتابخانه‌و هی دییه‌وه بووبی بو زمانی کوردی, بان به هوی امادهکردنی فه رهه نگیکی 
تایبه یه وه بووبی, هدر يدكه به پیی توانست و شاره‌زایه تیی خوی ره‌نجی کیشاوه. 

ئەوەی له باره‌ی اماده ia‏ ئەم فه‌رهه‌نگه وه پنوبسته بوتري ه‌ودبه, له سالی خؤيندنى 
1974-3 دا به ئە رکیکی زانستی له لەندەن بووم› ناوناوه جاوم به زانای گه‌وره‌ی کورد 
خوای لي خۆش بي ماموستا تؤفيق وه‌هبی ده که وت. زور جار باسی زمان و فه رهه‌نگی 
کوردیمان ده کرد. جاريكيان پنی گوتم بؤجى خه‌ریکی وش و زاراوه‌ی قانوونیی کوردی 
نابیت. ناماده‌یی خؤيشى بیشاندا بو یارمه‌تیدا نم لەم باردیه‌وه. قس هکانی تدم زانا كهورديه هانی 
دام بو دهستپیکردن به كؤكردنهودى وشه‌و زاراوه‌ی قانووبی کوردی و هه‌ولدان بو دانانی 
فه‌رهه نگیکی قانوونیی کوردی. 

بنگومان کاری وا کارتکی هاسان نیبه. ئەگەر ئەوہ بخدينه پیش چاومان که وشه‌ی گونجاوی 
قانوونيى له كدل gas‏ مانایانه‌ی ئێْستا که له کاروباری قانوونيدا به کار دين زؤر که من و به 
کارنه‌هینراون. هدر وا ته‌رخانکردنیان بو ئەو مانايانه شتیکی هاسان نیسه. به لای که مه وه 
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ماوهیه کی باشی ده وت تاکو خەلکی, تەنانەت قانوونزانانیش له گه‌لیا رابێن› جونکه پێشتر به 
وشدى بیانیه‌وه راهاتوون و هەموو رۆژئ بەکاری دەهێنن. بؤيه ده ليم ندم كاره دوينئ بكرابايا 
جاكتر بوو تاكو نه‌مړؤ بکرئ. چیتره ئەمرؤش بکرئ نەك سبه‌ینی. ئەگەر ده زگايه کی زانستی و 
ئەکادیمی کوردی تدم کاره‌ی کردباء نهك ته نیا له بواری قانوونیدا بەلکو له هدموو بواره 
تایبه تييه کانی دیکه‌ی زانستداء کاره که گه‌لی باشتر ده بوو. وشه‌ی کوردی به گشتی و وشه‌ی 
زانستی به تاببەتى› پنویسته له لايه ن يان له ژئر چاودێری ده زگا زانستى‌و ثهكاديميبه 
کوردییه کانه‌وه ئاماده و بلاو بکرنته‌وه؛ ئەگەينا هه ATH‏ به پنی بؤچوونی خوی. ده که وته 
دانان و دارشتنی ئەو وشانه. 

لیره دا يبويسته باسى جالاكى نهو لیژنەیه يبنينهوه ياد که به ناوی " لیژنەی زاراودى کورد" له 
سه‌ره‌تای حەفتاکاندا له "کوری زانیاری کورد" يبكهات و هوشیارانه دەستی کرد به اماددکردن 
و سا زکردنی زاراوه‌ی کوردی و له ماودیه کی کورتدا توانی کوّمه‌له زاراودیه کی هدمه چه‌شنه 
بخاته به‌رده‌ستی پسپورو زانايانى کورد " به هيواى ئەوەی لێبان بکؤلنه وه و ھەرچى 
پنشنیارنکیان هديه؛ بو گورین و راستکردنه‌وه‌یان پیٔی رابگه‌یه‌نن ". به داخه‌وه ئەم لیژنەیه بؤى 
نه‌لوا له‌سه‌ر به‌جیهینانی ئەم ئە رکه پیروزه‌ی خؤى به‌رده‌وام بێت. به‌لام نهو کوّمه‌له زاراوه‌ی 
بلاوی کردنه‌وه تا ڕادەیەك بوون به بنکه‌ی سا زکردنی زاراوه‌ی یه کگرتووی کوردی, ئێمەیش له 
ناماد ه کرنی ثدم فه رهه‌نگه‌دا گه لك سوودمان لئ ود رگرتوون. 

هه رحه‌نده له اماد هکرنیی تدم فه‌رهه‌نگه‌د! هه‌ولیی ثه‌وه‌مان ogla‏ وشه‌و زاراوه‌ی کوردیی 
ره سه نی قانوونی بدۆزینەوە. به لام ناچاریش بووین هه‌ولی وەرگیْران و دارشتنن و دروستکردنی 
وشه و زاراوه‌ی کوردیی په تی بددین. AFH‏ وشه‌و زاراوه‌ی پنویستمان نه‌هاته به‌رده‌ست بی 
ئەوەی له وەرگێراندا خؤمان به زمانیکی تایبه‌تییه وه ببه‌ستینه‌وه. بەلام ده‌ستکاریی هه‌ندی 
وشەو زاراوه‌ی دیکه‌مان نه کردوه که له بنچینه‌دا کوردی نين. هوی بزار نەکردنی تدم به‌شه لهو 
وشەو do ys‏ تهوديه ٹیٔستا بوون به به‌شیات له زمانهكدمان و روژانه به شیوه‌ی خوبان يان به 
گوربنیکی که‌مه وه ب هکاربان ده‌هینین. بەشیْك لدم وشانه له شەریعەتی تیسلامیه‌وه بوّمان 
ماونه ته وه. وه کو ( شەرع› وهقف. ته لاق 454845« میرات. وه‌سیه‌ت. زینا...) که له به ر نه ودی 
لەمیٰژہ له زمان هکه‌ماندا حیگیربوون. ددست تبوه‌ردانیان کارنکی سووك و هاسان نيبه. پاشان 
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نايبت ئەوەمان له بير بجت که ئێمەی کورد يديوه ندييهكى میژووییمان به فه رهه‌نگی ئيسلامه وه 
هه‌یه و به‌شیکی گه‌وره‌ی ئەم فه‌رهه‌نگه به رهه‌می مێشکی زانایانی کوردہ. بەشداربکردنی 
زانایان و مه لایانیی کورد له کونه‌وه بو پیشخستتنی هم شه‌ربعه ته‌و زمان هکه‌ی که زمانی عدرهيبيه, 
له هی بەشی 5555 که لانی موسلمانانی دیکه دیارتره. تەنانەت ئهو وشانەیش که وا 
به‌یوه‌ندییان به شه‌ریعه تی تبسلامیبه وه نیبه. له بەر نه‌وه‌ی ده‌میکه که وتوونه ته سەر زارو ره‌گیان 
دا کوتاوهو جەسپاون› كؤرينيان را راست نیبه. ئەوەی لای هه‌موو زمانزانێك ناشکه‌رابی تهوديه که 
وشه‌ی عهره‌بی له زمانی کوردیدا . بي ا بژا رکردنیان . گه لیت كدمتره لهو وشه عهره‌بییانه‌ی 
که‌وتوونه‌ته ناو زمانه کانی گەلانی دراوسیمان. پاش پوخته کردنه‌وه‌یشیان؛ وہ کو زمانی فارسی و 
زمانى تورکی. 

له هه‌لبزاردنی هێندێك وشه‌ی پیوه‌ندیدار به کاروباری بازرگانی و هه ندیکی دی له بواری 
سیاسیدا به‌نامان بردؤته هه‌ندی وشهو زاراوه‌ی لاتینی و فەرەنسی و ینگلیزی. جونکه له 
زوربه‌ی زوری زمانانی 59,945 ئەم جيهانه دا ب هکاربان ده‌هینن. له راستیدا به کارهینانی ندم 
جوره وشانه له زمان هکه‌ماندا ده‌بیّته هوی نزیکبوونه‌وه‌ی لهو زمانانه که له بنه‌ره‌تدا بی 
په‌يوه‌ندي نين له JAF‏ زمانی کوردیدا. pay‏ جؤره زمانه که مان پێش ده که وت و به وشه‌ی تازەو 
زاراوه‌ی نوی ده وله مه ندتر دەبێت› وه کو ( ئینشورەنس, به لانس» ديمۈكراسى. سؤسياليزم, 
بورجوازی. پولیس ...). هم کومه له وشانه یش وا له کوردیدا به کارمان هێناون گەلێك که مترن 
لهو وشه‌و زاراوه ئینگلیزبيانه كه له زمانى فه‌ره‌نسیدا ھەن› ھەر وه ها له و وشه لاتینیبانہ که له 
زمانى ینگلیزیدا ماونه نه وه. خؤ ئەگەر ئاوڕێك له زمانانی گەلانی دراوسێمان بده‌ينه وه و بي 
ئەوەی زمانی de‏ بیشیان لي ده ربکه‌ین. ده‌بینین پرن له وشه‌ی فه‌ره‌نسی و ئینگلیزی: بی 
د هستكاريكرد نيان يان به ده ستکاريکردنيکی که مه وه. 

له وەرگێراندا خؤمان به زمانیکی تايبهتيبهوه نه به ستوته‌وه. به‌لکو هه‌ولی ئه‌وه مان داوه 
بگه رنه وه سه‌ر بنجینه‌ی وشه که. ئەوەی لای قانوونزانان تاشکه‌رابی ه‌ وه يه به‌شیات له وشهو 
زاراوه قانوونیبەکان لەلایەن قانوونزانه ميسربيهكاندوه له زمانى فهرهنسيبهوه وەرگێراونەتە سەر 
زمانى عەرەبى. ئەم كارديش ده‌میکه کراوه» واته پاش داگیرکردنی ميسر لدلايهن نايليؤنى 
ی هکه‌مه‌وه له سالی 1798 دوه دەستی پیکراوہ. جگه لهمه‌یش بنه‌ماو بنەرەتی قانوون هکانی 
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فه‌رهه نگی قانوونی کوردی Dr Nouri Talabany‏ 
عراقیش هدر د هگه ریه وه سەر قانوونى فەرەنسی, ئەوجا بو یٔمەیش نەگەرِلنەوہ سەر بن و 
بنەوانی وشه که و له سهرجاوهكديدوه ماناکەی ودر نكرين؟ هه‌مان قسه له جاو هه ندیاك وشه‌ی 
دیکەشەوہ راسته كه له زمانى تينكليزيى بان له زمانیکی دیکه‌وه وەرگیراون. بو نموونه وشه‌ی 
خودی" قانوون" خؤى وشەیەکی یونانیی کونه و لهو زمانەوہ وەرگیراوہ کەچی له‌به‌ر نه‌وه‌ی 
هه ندیات وايان ده‌زانی پیویسته به رامبه‌رنکی کوردی بو بدؤزینەوہ وشه‌ی (یاسا)ی تورکی 
موغولیبان له جیاتی بو به کارهیناوه. 

لەبابەت هه لبژاردنی وشهو زاراوه‌ی تدم فه‌رهه‌نگه وه ته نیا نه وه مان هه‌لبزاردوون که 
به‌یوه‌ندییان به حؤرو بابەت و مه‌به‌ستی ئەم فه رهه‌نگه وه هديه که فه رهه نگیکی قانوونیبه. 

زورجار هه ندئ وشەیش پیویستیان به روونکردنه وه هه بووه. بؤيه هه‌ولی للکدانه وهو 
روونکردنه وهی ماناکه‌یمان به چه‌ند رسته‌و ده‌سته‌واژه‌ی کی قانوونى کورت داوه. که به 
شیّودیه کی گشتی ئەم جوّره لِيُکد انه وه یش له فه‌رهه‌نگدا ناکرشت. به لام لێرەدا پلویست بوو 
بکرێت. 

لێرەدا پنویسته وەرامی پرسیاریاك بدەینەوہ ئەویش ئەوەیه ئەگەر ئەم فەرھەنگە کوردییە؛ 
بؤجی به زمانی عهرهبى . کوردی . فه ره نسی . تينكليزييه» نەك کوردی . عدره بى ...؟ 

پیشتر به‌شیات له وەرامی pa‏ پرسیاره‌مان ده ستنیشان كردوه. بو روونکردنه‌وه‌ی زباتریش 
ده لین بەشی زؤری وشه کوردییەکان پێشتر به مانا تایبەتیبە قانوونييه کانی به کار نەھیتراون, 
خوینده‌واران. تەنانەت قانوونزانانیش, ته نیا وشه dao de‏ کان ده زانن و هیشتا شاره‌زایبه کی 
ئەوتوبان له بهرامبهرهكديدا به زمانی کوردی پەيدا نه کردوه. مه به ستی سهره کی له دانانی 
وشهو زاراودى قانوونیی کوردی تدوديه ئەگەر زمانى كوردى له كؤليزهكانى قانوونی و 
دادگه کانی کوردستاندا بەکارھینراء قانوونزانانى کورد بو به کارهینانی وشه و زاراوه‌ی کوردی 
دانه‌مینن. له گەل مانای وشه که به عەرەبى› به فەرەنسی وبه ئینگلیزیش ماناكديمان بو داناوه 
له به ر دوو هو: يه که م بو شاره زاتربوون لهو دوو زمانه له‌باره‌ی زمانی قانوونيهوه؛ دووەمیش بو 
دەرخستنی مانا راستييه که دی gai‏ وشانهء جونکه وه کو له سه‌ره وه باسمان کردووه» نه مان ویستووه 
خومان به ماناى anode‏ وشهكدوه ببەستینەوە› بدلكو بگه ریینه وه سەر بنه ره ته GAT‏ 


۷ ______ o ری‎ 


ئەم فه‌رهه‌نگه په که مین تاقیکرد نه‌وهبه» بؤيه بى گومان بی که‌مو کوری sd‏ سه‌ره‌تای 
ئەنحامدانی کارنکی زانستیبه که له سه‌ره‌تای giles‏ 1974 وه ورده ورده دەستی پ یکراوه. 
به لام له به ر نه‌وه‌ی هه‌نگاوی یەکەمینە› لدم بارەوە› پێوبستمان به هاوکاری ويارمه تيدان و 
رنگه يبشاندا نى هه موو شارهزيانى زمانه که مان ههیه. بهتايبهتى قانوونزانایان و شاره‌زایانی زمانی 
يێگانە› بهم جوره ندم فه رهه‌نگه قانوونيبه باشتر جڼی خوی له ناو كتێبخانەی کوردیدا 
د هکاته و۵. 

ره دا جگه له یا دکردنه‌وه‌ی مامۆستاو زانای گه‌وره‌ی کورد. SIGS‏ لی‌خوشبی؛ تؤفيق 
وه‌هبی بو راونژو يارمه تبيه به نرخ هکانی له‌سه‌ره‌تای ده‌ستییکردنم به دانانی ئەم فه‌رهه‌نگه 
سوپامۍ به زیر ماموستا له جمه ھەردى ده كدم که پيشه کی ہو توسیوه و به بەشە كوردييه کید 
چووه ته وه. هدر وا سوپاسی ئەدیب و زمانزانایانی دوست: د. جه‌مال نه‌به‌ز و كاك محه مه‌دی 
مه لا کەریم و د. که‌مال فوئاد و كاك سالح محه‌مه‌د ئەمین و كاك هومه‌ری دزديى و د. مارف 
عومهر كول دەکەم› بویارمه‌تی و هاوکارییان له امادهکردنی به‌شه کوردیی هکه‌ی ئەم 
فه‌رهه نگه‌دا. هه‌روه‌ها سوياسى كاك که مال غه‌مبار ده که م بو تیینیه به نرخه کانیی» بیش 
چاپکردنەوەی فەرهەنگەکە› لەگەل وه‌رگیرانی "پش هکی "ب هکی له کوردییه‌وه بو زمانی 
عەرەبى که له جابى یه که مدا له که لیدا نه بوو. 


ا 


يبشهكى چاپی دووەم 


له سه‌ره‌تای سالی 4 دا ئەم فه‌رهه‌نگه قانوونیبه لەلايەن ده زگای ئاراس له هەولیْر به 
جايكردن گەیشت وکه‌وته به رده‌ستی خوینده‌واران. پاش ماودیه کی كەم كۆمەڵێك له دۆست و 
قانوونناسانی کوردستان داوای جایکردنه‌وه‌ی فه‌رهه‌نگ هکه‌یان لى کردم بوبه که وتمه وه 
سه‌رقالی دوزینه وه ده زگایه کی چاپکردن که کارٹکی اسان نیبه. پئویسته ئەوەش بلیٔم هؤى 
يەل هکرد نم له جایکردنه‌وه‌ی فه‌رهه‌نگه که هو هه لانه بوون که له جايى يه که مدا به‌رجا وکه‌وتن 
هه رجه‌نده به جایکراوی لەسەر CD‏ درابووه ئەو ده‌زگایه‌ی که تدركى جابکردنی بى 
سپیردرا بوو. 

له کاتی دووباره ناماده کردنی ئەم فه‌رهه‌نگه بو چاپکردنه‌وه. چه‌ند وشه‌و تيرميكى کوردی 
ده‌ستکاری کراون لەگەل زند هکرد نی به‌شیکی تربان, به تایبه‌تی به شیوه‌ی کرمانجیی سه‌روو 
تاكو فه رهه‌نگه که سوودمه‌ندتر بئ. كاك که‌مال غه مباریش "پنش ه کی" فه رهه نگه GAS‏ کرده 
عه‌ره‌بی که لدم جايى يه که مدا نه بوون. 

له چاپی دوو ه مدا خوینه‌ری به ریز هه ست ده کات به‌شیّت له زاراو هکان ده‌ستکار یکراون و 
گۆرانكاریان به سه ‌ردا کراوه. هدروا وشه‌ی تازه ش خراوه ته سەر فه‌رهه‌نگ ه که. نومنده‌وارم 
به رهه‌میتکی به که‌لکم پنشکه‌ش به کتیبخانه‌ی قانوونى کوردی بەتایبەتی و کتیبخانه‌ی کوردی 
به گشتی کردبی که بتوانی له ناو به‌رهه مه کانی تردا شوێنى شیاوی خؤى بکاته‌وه. 

ئەمرۈكە به oy‏ ده‌ستووری تازه يهسهندكراوى GI pe‏ زمانی کوردی 0997 به زمانیکی فه‌رمی 
و يبوبسته لەسەر استی عێراق بەکاربێت› که چی تا ْستا زمانیکی يه کگرتووی کوردیمان اماده 
نه کردووه؛ لانى كەم له‌بواری زمانی قانوونیدا چونکه هه‌موو قانوون و دوکیمه‌نت هکان ده‌بی به 
کوردیش بنوسربنه وه, له پال زمانی عه‌ره‌بی. له سه‌ر تاستی کوردستانیش تا ه‌مر 499 بەشى هدره 
زوری نووسین هکان له په‌رله‌مان و ده زگاکانی حکومه‌تی و دادگاکان و زا نک کانیش به زمانی 
عه‌ره‌بی ده‌نووسرینه وه, پاشان ده کربنه کوردی! پاش چوارده سال له حوکمی کوردی یستاش 
له پەرلەمانی کوردستان که‌سانیکیی ددست رویشتوو ھەن دەڵێن ناتوانین سه‌ره‌تا به زمانی 
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کوردی پرژژه‌ی قانوونهكان اماده بكدين جونكه زمانیکی قانوونی يه کگرتوومان نیبه! وادياره 
بو ئەوەش ده‌بی له به‌غداوه ئەو زمانه یەکگرتووەمان بو دابين بکريت! 

ئه‌مرؤکه له هه موو کاتیکی تر پێويستیمان به زمانیکی يهككرتووى کوردی هه‌يه. به تایبەتی له 
بواری قانووندا تاکو به يەك شيوه به کار بیت وهه ريه که به ئارەزووی خوی وشەو تیرمی 
قانوونى کوردی به کار نه هينئ. خؤزگه(کؤری زانيارى کوردستان) جاكى خؤماندووکردن 
به لادا بكاو هه‌ولی یه کخستنهوه‌ی وشهو زاراوه قانوونی و کارگیر يه کان بدا تاکو بەبەك شيُوه 
به کاريین به مه‌رحئ له GI‏ وه رگیرانی ده قاو ده قه وه نه بئ له زمانى عەرەییەوە. 

هه‌ولیر 16 ی اداری 2006 
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المقدمة 

ان Lage‏ تطویر اللغة الكردية تقع ليس فقط على عاتق اللغويين والخبراء قي هذه اللغة› انما يواجه جزء 
کبیر من هذه المهمة المثقفين الكرد ايضاء وکل ضمن اختصاصه ومعرفته. 

في كل لغةء ولاسيما في اللغات التي تحظى مند مئات السنین بالرعاية والاهتمام والخدمة» ثمة نوعان من 
معاجم اللغة: معجم عام يتضمن معطم مفردات تلك اللغة» واخر موضوعي يرتبط بموضوع من الموضوعات 
العلمية» ویطلق Sule‏ على هذا النوع من المعاجم اسم (المعجم المهني)» وان اعداد مثل هذه المعاجم يواجه 
المختصین ف ذلك الجزء العلمي. 

قدم خلال السنوات الاخيرة العدید من اللغویین والخبراء قي اللغة الكردية خدمة كبيرة للغتهم» وذلك من 
خلال اعداد ونشر المصطلحات التي ترتبط بخبراتهم الخاصة» سواء بدافع ترجمة بعض الکتب المدرسية 
وغيرها الى اللغة الكردية› او بدافع اعداد معجم مهني خاص› وکل حسب قدرته وخبرته بذل جهدا کبیرا في 
هذا السبیل. 

وما يجب ان يقال بصدد اعداد هذا المعجم» هو انني كنت خلال العام الدراسي 1973- 1974 قي لندن 
بتفرغ pale‏ من جامعة السليمانية» وکنت التقي احیانا العلامة الكردي الاستاذ توفیق وهبي - رحمه الله- 
حيث كنا كثيرا نتحدث عن LAU!‏ والمعجم الكرديين» فقال لي ذات مرة لماذا لاتکتب عن المفردات 
والمصطلحات الكردية القانونية. وابدی استعداده ایضا لمساعدتي حول ذلك. ان اقوال هذا العالم الجلیل 


حثتني على الشروع بجمع المفردات والمصطلحات الكردية القانونية ومحاولة تاليف معجم قانوني وباکثر 
من لغة. 


لاشك ان انجاز مثل هذا العمل ليس سهلا ميسوراء اذا ما وضعنا نصب اعیننا بان الكلمة القانونية 


الكردية الموائمة قليلة قیاسا الى تلك المعانی التی تستخدم الان ق الشئوون القانونية. كما ان تکریسها 
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لتلك المعاني لیس شیئا سهلاء فعلی الاقل تتطلب وقتا كافيا لیعتاد الناس› وحتى القانونيين عليهاء لانهم 
قد اعتادوا على استعمال المفردات غير الكردية واخذوا يستخدمونها يوميا. لذلك نقول لو كان هذا العمل 
قد انجز بالامس لكان افضل فيما لو ينجز الیوم» ومن الافضل انجازه اليوم وعدم تاخيره الى الغد» ولو كانت 
مؤسسة علمية واكاديمية كردستانية قائمة بهذا العمل ليس في المجال القانوني وحده› وانما في المجالات 
العلمية الاخرى لكان العمل افضل. ومن الضروري ان تعد وتنشر المعاجم الكردية العامة والعلمية الخاصة 
ايضا من قبل او نحت رعاية المؤسسات العلمية والاكاديمية الكردستانية› Wy‏ فان كل واحد يقوم بتاليف 
وصياغة المفردات والمصطلحات کل حسب اجتهاده الخاص. 

ولابد ان نشير هنا الى نشاط اللجنة التي تشكلت باسم ( لجذة المصطلحات الكردية) في بداية سبعينات 
القرن الماضي قي (المجمع العلمي الكردي) وقامت باعداد وتاليف المصطلحات الكردية› وخلال مدة 
قصيرة نسبيا تمكنت ان تضع بين ايدي المختصين والعلماء الكرد مجموعة من المصطلحات المتنوعة 
"بامل دراستها وتقديم ما تعن لهم من مقترحات لتغييرها وتعديلها". وللاسف لم تقيض لهذه اللجنة 
مواصلة مهمتها العلمية المقدسة› ولكن مجموعة المصطلحات التي اقرتها غدت الى حدما اساسا لاعداد 
المصطلحات الكردية الموحدة» وبدورنا انتفعنا كثيرا من تلك المفردات والمصطلحات لدی اعدادنا لهذ 
المعجم. 

وبالرغم من اننا حاولنا قي اعداد هذا المعجم العثور على المصطلحات القانونية الكردية الاصيلة› لكننا 
اضطررنا احيانا ترجمة مصطلحات اجنبية اوصياغة وتاليف مصطلحات كردية فصيحة› ان لم نتمكن 
الحصول على الالفاظ والمصطلحات الضرورية التي تفي بالمرام» دون ان نرتبط ق ترجمتنا للكلمة بلغة 
خاصة. ولكننا ازاء بعض المفردات والمصطلحات الاخرى التي هي ليست كردية في الاصل لم نغيرهاء 
وسبب ذلك انها اصبحت جزءا من لغتنا ونستخدمها يوميا كما هي او بتغيير طفیف. لقد ورثنا قسما من 
هذه المفردات والمصطلحات من الشريعة الاسلامية مثل (الشرع› الوقف› الطلاق» النفقة› الميراث» 
الوصية› الزنا...) لانها تستخدم في لغتنا منذ زمن بعيد وان استبدالها ليس سهلا. ويجب ان لا ننسى باننا 
نحن الكرد لنا علاقة تاريخية بالثقافة الاسلامية» وان قسما كبيرا من هذه الثقافة هو حصيلة اذهان العلماء 
والمفكرين الكرد» لقد ساهموا منذ القدم في خدمة و تطوير الشريعة الاسلامية ولغتها المتمثلة باللغة 
العربية. وهم الابرز في هذا الميدان من بين الشعوب الاسلامية الاخرى. وحتى المفردات والمصطلحات التي 
لا ترتبط بالشريعة الاسلامية» فلانها متداولة منذ زمن بعيد وترسخت جذورها وثبتت› فان تغييرها ليس 


بالامر الصحيح. والواضح لدی كل متضلع في اللغة الكردية ان المفردات العربية الواردة فیھا۔ حتى دون 
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تشذیبها وتنقیحها. هي اقل بكثير من تلك التي دخلت في لغات الشعوب الاسلامية المجاورة لنا› حتى بعد 
تنقيحهاء كاللغة الفارسية و اللغة التركية مثلا. 

في انتقائنا لبعض المصطلحات الضرورية المتعلقة بالشوون التجارية او في المجال السیاسی؛ لجانا الى 
المصطلحات اللاتينية او الفرنسية او الانجليزية› لانها تستخدم في الكثير من لغات العالم المعاصر. ان 
استخدام مثل هذه المصطلحات ق اللغة الكردية يؤدى الى التقارب بين اللغة الكردية وتلك اللغات التى تعود 
اصولها جميعا الى مجموعة اللغات الهندو. اوروبية» وبذلك تتقدم لغتنا و تغتنى بالمفردات والمصطلحات 
الجديدة مثل (اینشورنس. بالانس› دیموکراسی. بورجوازى› بولیس ...). وعلى سبيل المثال ان المفردات 
التى دخلت اللغة الكردية من تلك اللغات هى اقل عددا من تلك الكلمات والمصطلحات الانجليزية التى 
دخلت اللغة الفرنسية› وكذلك الامر بالنسبة لعدد المصطلحات اللاتينية المستخدمة ق اللغة الانجليزية. 
واذا ما القينا نظرة على لغات الشعوب المحاورة لناء دون فرز اللغة العربية منهاء نرى ان فيها العديد من 
المفردات والمصطلحات الفرنسية والانجليزية دون التصرف بها او بتصرف قليل. 

وقي ترجمتنا لبعض المصطلحات الى اللغة الكردية لم نرتبط بلغة خاصة› بل حاولنا الرجوع الى اصلها. 
والواضح لدى الكثير من القانوونيين ان قسما من المصطلحات القانونية العربية قد ترجمت من قبل 
القانونيين المصريين من اللغة الفرنسية› وان هذا العمل قد انجز منذ مدة طويلة› ای بعد احتلال مصر من 
قبل نابليون الاول عام 1798. كما ان اسس واصول معطم القوانين العراقية تعود الى القانون الفرنسی؛ 
فلماذا لا نعود نحن ايضا الى اصل واساس المصطلح القانوني ونستمد معناها من مصدرها الاصيل؟ 
ويصح القول نفسه بالنسبة لبعض المصطلحات الاخرى المستمدة من اللغة الانجليزية او اية لغة اخرى. 
وكمثال واضح على كل ذلك نعود الى كلمة "القانون" ذاتهاء انها كلمة يونانية قديمة› قي حين ان الذين 
كانوا يتصورون ان من الضرورى ایجاد لفظة لما يقابلها ق اللغة الكردية› استخدموا كلمة "یاسا" التركية 
المغولية بدلا منها. 

ان المفردات والمصطلحات الواردة في هذا المعجم مرتبطة بنوع وموضوع وغرض هذا المعجم الذي هو 
قانوني com‏ واضطررنا احيانا لایضاح المقصود من الكلمة وتفسير معناها قانونيا بجمل و عبارات 
قانونية مقتضبة. اننا نقر بان وضع الهوامش ف المعاجم pol‏ غير مالوف لكننا اضطررنا لوضع تلك 

ومن الضروري الاجابة ايضا عن سؤال يطرح نفسه هنا يتعلق بتسلسل اللغات التي الف بها المعجم 
وهي اللغة العربية ثم الكردية والفرنسية والانجليزية› ولیس بالكردية ثم اللغات الاخرى؟ 

لقد شخصنا من قبل جانبا لهذا السؤال؛ ولزيادة الايضاح نقول ان القسم الاكبر من المفردات 
والمصطلحات الكردية غير مستخدمة سابقا بمعانيها القانونية الخاصة بها. ان المتعلمين وحتى العديد من 
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القانونيين الكرد ايضا لایعرفون غير المصطلحات القانونية العربية ولیس لهم المام بما یقابلها في اللغة 
الكردية. والهدف الاساسي من تاليف هذا المعجم هو وضع المفردات و المصطلحات القانونية الكردية بين 
ايدي القانويين الكرد اذا ما استخدمت اللغة الكردية كلغة تدريس في الكليات القانونية في کوردستان وق 
محاكمها. 

لقد وضعنا بجانب الكلمة والمفردة الكردية معانيها باللغات العربية والفرنسیة والانجليزية لسببین 
اساسين: اولهما الاطلاع على المعنى القانوني لهذه الكلمات في هاتين اللغتين› وثانيهما ابراز المعنى 
الصحيح لتلك المصطلحات لانه كما ذكرنا فيما مضى لم نرد ربط انفسنا بالمعنى العربي لتلك الکلمات؛ 
بل العودة الى اصولهاء فرنسية كانت ام انجليزية او غيرها. 

ان هذا المعجم القانوني هو اول تجربة في هذا المجال› لذلك لایخلو من نواقص: فهو بداية عمل علمي 
بدات منذ عام 1974 تدريجي› ولكن كونه خطوة اولى» فنحن بحاجة الى تعاون ومساعدة جميع اللغويين 
الكرد» وبالاخص القانويين و الخبراء في اللغات الاجنبية منهم» وعندئذ يحتل المعجم مكانته في المكتبة 
الكردية بشكل افضل. 

ويتوجب علينا الاشارة بالاضافة الى دور الاستاذ العلامة توفيق وهبي . رحمه الله . لمساعداته 
وتوجيهاته القيمة لدی البدء باعداد هذا المعجم› تقديم الشكر الجزيل للاستاذ الاديب احمد 

هه ردى الذى قدم له وراجع القسم الكردي منه» وللادباء واللغويين الاصدقاء: الدكتور جمال نه به ز 
والسيد محمد الملا عبدالكريم والدكتور كمال فؤاد والسيد صالح محمد امين والسيد عمر دزه يي والدكتور 
عمر كول لما قدموا من مساعدة وتعاون في اعداد الفسم الكردي من هذا المعجم. واتوجه ايضا بالشكر 
للسيد كمال غه مبار لملاحظاته القيمة وترجمته لمقدمة المعجم من الكردية الى العربية› قبل اعداده للطبع 


ثانىة. 


په 
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INTRODUCTION 


The advancement and development of the Kurdish language is not only the 
responsibility of experts in linguistics. All professionals, each in their own 
particular specialism, bear equal responsibility. 


In all languages, and especially in those which have evolved over time, you 
will always find two types of dictionary. Alongside that of words in common 
usage, compiled by lexicographers, there is a second, professional one, relating to 
specific sciences, which has been compiled by those with specialist knowledge. 


In recent decades, some Kurdish linguists have published, or translated, books 
which deal with their particular specialisms and in which they always include a 
glossary of new terms. Until now, no such thing has been done in the field of the 
law. 


During the academic year 1973_ 1974 I was fortunate enough to spend my 


Sabbatical leave in London. While there, I was privileged to meet occasionally 
with the Kurdish scholar, Mr. Taufiq Wahbi, who spoke seven languages 
fluently. One day he asked me why I was not working on the Kurdish legal 
language. His response to my protest that I was not a linguist was, “You are a 
legal professional who knows at least four languages and that is sufficient to get 
you started”, and he offered his personal assistance. This distinguished scholar 
provided me with the impetus and encouragement to attempt to compile this 
Kurdish Dictionary of Law. I was very aware that it would be no easy task. The 
fact that there had never before been a Kurdish Dictionary of Law means that we 
are obliged to search for new definitions of certain words and this may not be 
readily accepted by many, even by those legal practioners who are accustomed to 
the use of Arabic. It is regrettable that this work was not undertaken much 
earlier, but better late than never. We should now set up a Kurdish Academy of 
Linguistics to oversee the use and development of language in law and in all 
other specialisms. 


At the beginning of the 1970s, a ‘Committee for the Kurdish Language’ was 
set up at the Kurdish Academy in Baghdad to establish a unique Kurdish 
language. This Committee collected a vast number of words and scientific terms 
and invited Kurdish professionals to discuss them and to deliver their verdict on 
them. The results of this work were published with great hopes that it would 
become the basis for a unique Kurdish language but the Committee was unable to 
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continue its work. However, I was able to take advantage of its proposals. 


In preparing this dictionary, I have tried to use Kurdish words and expressions 
but, in the absence of any suitable Kurdish word, I have frequently been obliged 
to translate from other languages. Some words, although not actually Kurdish, I 
have left unchanged, but written in Kurdish script. They have been absorbed and 
have become a part of the Kurdish heritage. They have been used for centuries 
with little or no change. Some derive from Islamic law, for example, ‘sha’ria’, 
‘wa’kf’, ‘tala’k’, ‘nafaka’, ‘mira’t’, ‘wassya’t’, zina, etc. They have been used in 
our language for a very long time and it is difficult to ignore them or to find 
suitable alternatives. If we accept that the majority of Kurds are Muslims and 
that the Islamic Sharia is the common heritage of all Muslim nations, we should 
accept the fact that the Kurds have a right to use these words. 


For centuries, the Kurdish clerics (mullahs) played a prominent part in 
promoting the Sharia and its language which is, of course, Arabic. The few 
examples I have cited of the use of Arabic are those that have been accepted for 
decades. They are now an accepted part of the peoples’ everyday vocabulary and 
are difficult to replace. I feel sure that Kurdish linguists would all agree that 
fewer Arabic words are used by Kurdish speakers than are used in other non- 
Arabic languages such as Turkish and Persian. 


In compiling lists of words used specifically in commerce and politics, I have 
used some Latin, French and English terms as they are used in the most widely 
spoken languages. It is my belief that their usage brings Kurdish closer to these 
other languages, especially since Kurdish is, like them, an Indo-European 
language. Words such as ‘democracy’, ‘socialism’, ‘bourgeois’, ‘police’, 
‘insurance’ and ‘balance’ have become international. Taking these words from 
the original English or French does not diminish our language because, as I have 
said, they are used without alteration. If you examine the languages of our 
neighbouring countries, including the Arabic ones, you will find that they contain 
many English and French words. 


When translating from other languages, I tried to translate from the original 
word rather than looking at a specific language. A great many legal terms were 
translated from French into Arabic by Egyptian linguistic experts following the 
invasion of Egypt by Napoleon in 1798 and we know, too, that most Iraqi law, 
even from the time of the Ottomans, has been influenced by French law. Why 
are we Kurds not doing likewise? Rather than translating words and expressions 
from Arabic which have been taken from French, we should return to their 
French origins. The same principle should be applied to words taken from 
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English and other languages. For example, the word ‘cannon’ comes from the 
Greek ‘canninimos’ but some Kurds, assuming that ‘cannon’ was Arabic, 
searched for a Kurdish equivalent and used ‘yassa’ which is actually a Turkish 
Mongolian word. 


Perhaps some will question the order I have used, i.e. Arabic, Kurdish, French 
and English. I have done this because, as yet, we have no Kurdish terms for the 
law and legal professionals in Iraqi Kurdistan still use Arabic terms. At present, 
unless they start with Arabic, they don’t understand the meaning of the laws. 
There are two reasons for giving French and English definitions. Firstly, it is to 
acquaint legal professionals with these legal terms in those languages. Secondly, 
it is to show that they are not a direct translation from the Arabic, but a return to 
their origins. 

This dictionary, which has been, intermittently, the work of some two decades, 
is a compilation of words relating specifically to the law and, in order to define 
some of them, I have been obliged to add footnotes in Kurdish. It is but the first 
step towards producing a Kurdish Dictionary of Law. As yet, it is incomplete 
and needs to be enlarged and enriched by other professionals. 


I would like to acknowledge my debt of gratitude to the Kurdish scholar, Mr. 
Taufiq Wahabi, who died in 1984, for his help and encouragement. I would also 
like to thank those other Kurdish linguists in Kurdistan, Europe and America, 
who have given so much valuable assistance with the Kurdish section. 


When this dictionary is published outside Kurdistan I intend that there will be 
an additional section — English, French, Kurdish, and Arabic - for those whose 


first languages are not Kurdish or Arabic. 


First edition, 
London, 21 April 2003 
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Introduction 


Le développement et la promotion de la langue kurde ne sont pas du seul 
ressort des experts en linguistique. D’autres professionnels dont les différentes 
compétences sont précieuses, doivent pouvoir y participer. 


Pour chaque langue, surtout celles qui ont progressé, nous disposons toujours 
de deux sortes de dictionnaire - un habituel, composé par les lexicologues et qui 


contient la majorité des mots de la langue courante, et un second, relatif aux 
sciences spécifiques qui doit être composé par les linguistes ayant des 
connaissances minutieuses du sujet. 


Au cours des dernières décennies, quelques linguistes kurdes ont traduit et 
publié des livres concernant leur propre spécialité. Ces livres contiennent 
toujours un glossaire de nouveaux mots et expressions. Dans le domaine 
juridique, un tel ouvrage n’a jamais été publié. 


De 1973 à 1974, lors d’une année sabbatique à Londres, jai eu le privilège de 
rencontrer de temps à autre Monsieur Tawfiq Wahbi, homme de lettres kurde, et 
polyglotte (il connaissait au moins sept langues). Ce linguiste reconnu a suggéré 
qu’un travail du point de vue juridique sur la langue kurde serait intéressant : 
malgré mes protestations sur mon manque de spécialisation dans le domaine 
linguistique, il me conseilla d’engager des recherches en ce sens. Pour lui les 
connaissances dont je disposais dans quatre langues étaient suffisantes pour 
débuter une recherche. Sa proposition d’aide a vaincu mes dernières réticences. 
Cet homme de lettres distingué a donné l’indispensable impulsion pour que, 
malgré les difficultés, puisse étre composé ce premier dictionnaire juridique en 
Kurde. Pour cette raison, il a fallu concevoir de nouvelles définitions de certains 
mots, ce qui sera difficilement accepté par beaucoup — y compris les 
professionnels de loi habitués a utiliser des définitions en langue arabe. Un 
approfondissement sera donc nécessaire et il faut simplement regretter que ce 
travail n’ait pas été entrepris plus tôt. Pour pallier à de tels manques une 
Académie Kurde chargée de surveiller l’usage et le développement de la langue 
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kurde, pas seulement dans le domaine de la loi, mais aussi dans tous les autres 
domaines scientifiques, doit étre créée. 


Il faut rappeler ici qu’au début des années 1970, au sein l’Académie Kurde de 
Sciences, une Commission pour la Langue Kurde fut constituée avec pour 
objectif d’établir une langue kurde unique. Cette Commission, qui réunit un 
grand nombre de mots et d’expressions scientifiques, invita les professionnels 
kurdes à donner leur avis. Le résultat de ce travail fut publié dans l’espoir qu’il 
fournirait la base de cette langue kurde unique mais, malheureusement, la 
Commission ne fut pas en mesure de poursuivre son travail. Néanmoins, leurs 
propositions m'ont été très profitables. 


Pour la rédaction de ce dictionnaire juridique, j’ai utilisé le plus possible les 
mots et les expressions kurdes mais en l’absence d’un mot approprié, la 
traduction d’autres langues a été indispensable. Quelques mots, bien qu’ils ne 
soient pas kurdes mais parce qu’ils ont été utilisés pendant des siècles sans 
modification et sont devenus partie de l’héritage kurde, ont été conservés. 
Quelques uns dérivent de la loi islamique (charia), par exemple, ‘sharia’, ‘wakf’, 
‘nafaka’, ‘mirat’, “wassyat’, zina, etc. Ils sont depuis longtemps courants dans 
notre langue et il est difficile de les ignorer ou de trouver des alternatives. La 
majorité des Kurdes étant musulmans et la charia considérée comme l’héritage 
commun de tous les musulmans, l’usage de ces mots peut être accepté. Durant 
des siècles, les mollahs kurdes ont joué un rôle important à travers la promotion 
de la charia et de la langue arabe : les quelques exemples de l’usage de cette 
langue, que j’ai cités précédemment, ont été utilisés au cours des décennies. Il est 
évident que tous les linguistes kurdes préfèreraient des mots kurdes mais ces 
termes en arabe existent aussi dans d’autres langues comme le turc et le persan. 


De même, en composant les listes de mots utilisés uniquement dans le 
commerce et la politique, je me suis servi des terminologies latine, française et 
anglaise, puisque ces termes sont employés dans les langues les plus parlées du 
monde. Je suis convaincu que l’usage de ces mots apportera à la langue kurde 
proche de ses langues, étant elle-même une langue indo-européenne. Les mots 
comm ‘socialisme’, ‘bourgeois’, ‘police’, ‘assurance’ et ‘balance’ sont devenus 
internationaux. Notre langue n’est pas diminuée par l’usage de mots d’origine 
anglaise ou française puisqu'ils sont utilises sans modification. Un examen 
minutieux des langues des pays voisins, y compris les pays arabes, révélerait 
qu’ils contiennent aussi beaucoup de mots anglais et français. 


En traduisant d’autres langues, je n’ai pas examiné une seule langue 
spécifique, mais j’ai plutôt étudié l’origine des mots. Les experts linguistiques 
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égyptiens, après l’invasion de leur pays par Napoléon en 1798, traduisirent de 
nombreux termes juridiques du frangais en Arabe. Nous sommes conscients 
aussi de l’influence de la loi française sur la loi irakienne, y compris lors de la 
période ottomane. Pourquoi les Kurdes, ne pourraient aussi aller en ce sens? 
Plutôt que de traduire les mots et les expressions juridiques de l’Arabe, déjà 
traduits du français, il serait mieux de revenir a leurs origines françaises. Le 
même principe s’applique aux mots pris de l’anglais ou d’autres langues. Par 
exemple, le mot ‘canon’ est d’origine grec et dérive de ‘caninimos’. Certains 
parmi les Kurdes supposaient que ‘canon’ était arabe et cherchaient un équivalent 
Kurde. Ils utilisaient le mot ‘yassa’ qui est, en réalité, un mot mongol turc. 


En préparant ce dictionnaire, j’ai rassemblé les mots concernant 
spécifiquement la loi. Pour préciser la signification de certains, des notes de bas 
de page (environs 250 notes) ont été ajoutées. 


Ce dictionnaire juridique a été composé en quatre langues — Kurde, Arabe, 
Français et Anglais. Certaines personnes demanderont peut être pourquoi de cet 
ordre. Je l’expliquerai par le fait que jusqu’à présent, il n’existe pas de termes 
juridiques kurdes : dans le domaine de la loi, les professionnels au Kurdistan et 
en Irak continuent d'utiliser les termes arabes. Actuellement, sauf s’ils 
commencent l’apprentissage de l’Arabe, ils ne comprennent pas la signification 
des lois. Les définitions des mots ont été données en français et en anglais pour 
deux raisons. D’une part pour aider les professionnels à apprendre ces mots dans 
ces langues et, d’autre part pour montrer qu’il ne s’agit pas d’une traduction 
directe de l’Arabe, mais d’un retour à l’origine de ces mots. 


Ce dictionnaire n’est qu’un premier pas vers une compilation approfondie 
d’un dictionnaire juridique kurde. Il est incomplet et doit être amélioré et enrichi 
par d’autres professionnels. 


En conclusion, je tiens à exprimer ma reconnaissance à Monsieur Tawfiq 


Wahbi, érudit Kurde, pour ses encouragements. Je remercie aussi tous les autres 
linguistes kurdes qui m’ont apporté une assistance si précieuse. 
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Gar as‏ قانوونی کوردی 


¬ یدیر كرب 
الأسرة الحریص 


- قاتل الأب 


- يتيم الأب 


إباحة (إفشاء ) 


إبحار 


إبراء 


إبراء المدين من 


كوردي 


Seb باب.‎ 


Jo yaw‏ خيزان › بەریرسی 
خيزان 

خور 
وه سەرەك خیزانیکی 
خه‌مخور کاروبار دهروينى 


Seb‏ كوز 


سبوى» هد تيو is?)‏ باوك 


بى باب) 

نەد ركاندنى نھینبی تاوان 
له ناوبردن؛ 

ته فروتوناکردن. ق رکردن؛ 
حینوساید 


دەرياگەرى› ددرياوانى 


گەردن ئازادى. گەردن 
ازاکرن 


ازادکردنی قەرزار له 


Francais 


Pére 


Pére de famille 


Bon père de 
famille 


Bon père de 
famille 


Parricide 


Orphelin de 6 


Révélation d’un 
secret 


Non révélation de 
crime 


Génocide 


Navigation 


Acquittement 


Décharge d’une 
dette 
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English 
Father 


Pater familias 


Pater familias, 
a good father 


To administer as a 
good father should 


Parricide 


Fatherless 


Disclosure, breach 
of secrecy 


Misprision of a 
felony, failure to 
report a crime 


Genocide 


Navigation 


Acquittal 


Relieve of a debt 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


إبطال عقد 


- قابل للإبطال 


إبعاد 


إبعاد الأجانب 


انحاد 


انحاد آرباب 


له قه رز خوشبوون › واز 
هینان له قه‌رز 
پیشاندان» ده‌رخستن 
پیشاندانیی به‌لگه‌نامه 


پیکهاتن» ریککه‌وتن 


په یمان به‌ستن 

به تالکردنه وه 

پووچه لکرنه‌وه. پویچکرن 
بەتالکردنەوەی ریککه‌وتن 
شياوى به تالک رد نهوديه 
دورخستنه cog‏ 


دوير تیخستن 
ده رکردنی بیگانان 


گه‌مژه. گیل» Jar‏ 
خه زوور 

باوکایەتی 
پێراگەياندن 


یه کیتیی. يه ككرتن» 
په کبوون 
يهكيتى خاوه‌ن کاران 


Remise de dette 


Présentation 


Présentation d’un 
document 


Conclure un 
contrat 
Conclure une 


traite 
Annulation 


Annulation d’un 
contrat 
Révocable 
Expulsion 
Expulsion des 
étrangers 

Idiot 


Beau-père 


Paternité 
Communication 


Union, fédération 


Syndicat 
Patronale 
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Remission of a debt 


Presentation 


Presentation of 
a document 


To sign a contract 
To sign a treaty 
Annulment 
Annulment of a 
contract 
Revocable 
Expulsion 
Deportation of 
foreigners 

Idiot 


Father-in-law 


Paternity 
Communication 
Union, federation 


Employers’ union, 
employers’ 
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العمل 


اتحاد العمال 


اتحاد الکتاب 


اتخاذ قرار 


اتصال 


اتفاقیة (معاهدة) 
تسليم المجرمین 


اتفاقية مكملة 


اتهام 


- قرار الاتهام 


په کیتي کریکاران 
(کارکاران) 
یه کیتی نووسەران 


Ola by 


پنکگەیشتن, پەیوەندی 
پێوەکردن 

پیکھاتن, رنککه‌وتن» 
رنکه‌فتن 

گه‌يشتنه ڕێككەوتن› 
گەیشتنه رنکه‌فتن 
بەگوێرەی (به (ee‏ 
ريككه وتن 

ريككدوتن بو تاوان كردن 


ريككهوتني نموده‌وله تی 


به‌یمانی به ده‌سته‌وه‌دانیی 
تاوانباران 


تۈمەت پێکردن› تمهت 
دانەپال 


برباری تۆمەت بیکردن 


Syndicat Ouvrière 


Syndicat des 
Ecrivains 


Adoption d’une 
résolution 


Contact 


Accord 


Tomber d’accord 


Selon l’accord 


Accord criminel 


Accord 
international 


Accord a 
amiable 
Convention 
d’ extradition 


Accord 
supplémentaire 


Mise en 
accusation 


Arrét 
d’accusation 
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association 


Trade Union 


Writers’ Union 


Adoption of a 
resolution 


Contact 
Agreement 
To reach an 


agreement 


According to the 
agreement 


Criminal conspiracy 


International 
agreement 


Amicable agreement 
Extradition treaty 


Supplementary 
agreement 


Accusation 


Charge, Indictment 
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— الشاهد 
الأساس في قرار 
الاتهام 


اتهام بسرقة 


- اتهم زورا 


¬ عںء الاثبات 


گەواھی(شایەتی) 
تۈمەت پښکردندا 


تومه تی دزبتی درايه يال 
به ناهه‌ق بوختانی بى كرا 
تؤمه تینکراو گومان لیکراو 
له ناوبردن(له نيوبردن)» 
به‌لگه‌ی هیناوه‌ته‌وه؛ 
ئيسياتى کردووه 

که‌لویه ل. شتومه ك. 
ناخمالی 

شتومه کی ناومال 
ورووژاندن› تازراندن 
سه‌لماندن. ئيسياتكردن» 
به لگه هینانه‌وه 


تۆمەت سه‌لماندن 
ماف سه‌لماندن 

خو پیناساندن 

به شايەت سه‌لماندن» 


به شايەت تیسیاتکردن 


ئە رکی سه‌لماندن 


Témoin principal 
de l’accusation, 
témoin à charger 


Inculpation de vol 


Accuser 
faussement 


L’inculpé 
Déchirement 
Apporter la 
preuve, fournir 
des preuves 
Meubles 

Meuble de famille 
Provocation 
Preuve 


Preuve de 
culpabilité 


Constatation d’un 
droit 


Identification, 
papiers 


Témoignage 


Charge de la 
preuve 
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Chief witness for the 
prosecution 


Charge of theft 


To accuse falsely 


The accused 
Tearing up 


To substantiate a 
charge 


Furniture 


Family possessions 
Provocation 


Proof 


Proof of guilt 
Establishment of a 
right 


Proof of identity 


Testimony 


Burden of proof 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


- قابل للإثيات 


¬ وسيلة الإثبات 


اثبت براءته 


- قانون ذو اثر 


شیاوی سه لماندنه 
به‌لگه‌ی پيجه‌وانه‌دی 
هینايه وه 

د هکری(دهشی) 
بسه‌لمینری 

تامرازی سه‌لماندن 
(ئیسپات کردن) 

lglg‏ خوی سه‌لماند 
مافهكانى خوی سه لماند 


تا ببحه‌وانه SAT‏ ئەسەلمى 
IE‏ لمى 


رووداونکی سەلماند 
گومان ليٌکراو سه‌لماندی 
له شوینیکی دی بووه 
شوین. شوینه‌وار 
شوینه‌واریکی جيهيشت 
بى شوینه‌وار 


پیشتریش د هگریته وه؛ 
کاریگەریٰتی بو 
له وه‌وینئیش ههیه 


قانوونيك که پیشتریش 


یہ 


Susceptible d’être 
prouvé 

Fournir la preuve 
du contraire 


Prouvable 


Moyen de preuve 


Prouver son 
innocence 


Etablir ses droits 


Jusqu’a preuve du 
contraire 


Etablir le bien 


fondé de la 
réclamation 


Confirmer un fait 


Etablir un alibi 


Effet 
Laisser une trace 
Sans effet 


Effet rétroactif 


Loi avec effet 
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Can be proved 


To provide proof to 
the contrary 


Provable 


Mean of proof 


To establish one’s 
innocence 


To establish one’s 
rights 

Until evidence is 
found to the contrary 


To establish the 
validity of a claim 


To corroborate a fact 


To establish an alibi 


Effect, result 
To leave a trace 
Without trace 


Retroactive effect, 
ex post facto 


Retroactive law 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


رجعي 


إثراء بدون سبب 


- دعوى الإثراء 
بدون سیب 
آجاب عن جواب 
الخصم 


إجازة (رخصة) 


إجازة بیع 
المشرویات 
الكحولية 
إجازة تجول 


بگرێتەوە› قانوونێك که 
کاربگه رئتی بو 

له وه وبه ريش هه بی 
بی شوینه‌وار 

کاری تیکرد 

ده وله مه ند بوون 


ده وله مه ند بوونی بیٗ هوق 
له خورا ده وله مه ندبوون 


دادخوازیی(داوای) 
لەخۇرا ده وله مه ندبوون 
وەرامی بەرانبەرەکەی 
دايهوه 

ڕێدان› روخسەت› 
مۆلەتدان 


مۆلەتى مەی فرؤشتن 
ردان به هاتوحجو 
رندان به كەلوپەل 


ده رکردن 


روخسه‌تی چەك هه لگرتن 


rétroactif 


Inopérant 


Empreinte de pied 


Influencer 
Enrichissement 


Enrichissement 
sans cause 


Action pour 
enrichissement 
sans cause 
Répondre à la 
réplique 


Autorisation 


Patente de débit 
de boisson 


Sauf-conduit 


Autorisation 
d’export 


Permis de port 
d’armes 
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Inoperative 
Footprint 

To influence 
Enrichment 


Unjust enrichment 


Action for unjust 
enrichment 


A rejoinder 


Authorisation, 


permission 


Liquor licence 


Safe conduct 


Export licence 


Licence to carry 
Firearms 
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إجازة السياقة 


إجازة صید 


إجازة عمل 


إجازة سنوية 


إجازة مرضية 


إجازة خاصة 


إجازة دراسية 


(OLS!) إجبار‎ 


— ادخار إجباري 


¬ بیع إجباري 


روخسه‌تی لیخورین 
ڕێدان به راوکردن 

روخسه‌تی کارکردن 
مؤله تی سالانه 


مۆڵەتى نه خؤشی 


مؤله تی تایبه‌تیی 


موله‌تی خوبندن 
زور لێکردن› ناچا رکردن» 


تویزی. به‌زوره‌ملی 
پاش هکه‌وتکردنیی ناچاری 


به ناچاریی فروشتن» 
فروشتنیی توپزی 
کوبوونه‌وه. جقین 
کوبوونه وهی (جفينى) 
تاساییی 

کوّبوونه‌وه‌ی كؤمهلهدى 
گشتی 


كؤّبوونهودى په له 


کوبونه‌وه‌ی 
(حفینیی) گشتیی 


Permis de 
conduire 


Permis de chasse 
Permis de 
travaille 


Permission 
annuelle 


Congé de maladie 


Autorisation 
spéciale, dispense 
spéciale 


Bourse d’études 


Contrainte 


Epargne forcée 


Vente forcée 


Réunion 
Assemblé régulier 
Tenue de 


l’assemblée 
générale 


Réunion urgente 


Séance publique 
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Driving licence 


Hunting licence 


Work permit 


Annual leave 


Sick leave 


Special licence, 
special permission 


Student grant 


Compulsion, 
constraint 


Compulsory savings 


Compulsory sale 


Meeting 


Regular meeting 


Holding of the 
general meeting 


Emergency meeting 


General meeting 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


— الحد الأدنى 
للأجرة 


- ارتفاع الأجور 
أجور (أتعاب) 
المحامى 

إجراء شكلى 


إجراء بوليسي 


كؤبوونهودى به‌شداران 


کومه لأبهتى 

دایینکردن» 

ده‌سته به رکردن 

خزمه تگوزاریی 

کؤمه لابه تی 
یاریده‌ده‌ری 4047 لايه تی 


بوجوون 


بوجوونی دادوه‌ری 


سه رجه می بریارو 
بوجوونه کانی دادگه کان 
نه هه قی 

کری» مز 


که‌متربن (لایکەمی) کری 
به رزبوونه‌وه‌ی کری 


دادیاربانه. ماندووبوونی 
دادیار 


كاررانيكيى پولیسی 


Assemblée 
d’actionnaires 


Social 


Sécurité sociale, 
aide sociale 


Services sociaux 
Assistant de 
service social 


Interprétation 
Jurisprudence 


Recueil de 
jurisprudence 


Préjudice 


Salaire 


Salaire minimum 


Hausse des 
salaires 


Honoraires 
d’avocat 


Formalité 


Action de police, 
mesure policière 
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Shareholders’ 
meeting 


Social 


Social security 


Social services 


Social worker 


Interpretation 
Jurisprudence 


Law reports 


Prejudice 


Salary, wages 


Minimum wage 


Wage increase, 
pay rise 


Lawyers’ fees, 
honorarium 


Formality 


Police action 
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إجراء احتیاطی 


إجراء أولى 


إجرام 
ale ¬‏ الإجرام 


اجل (مهلة) 


إجماع الآراء 
(بالاجماع) 


(Jet) إجمالي‎ 


Food, GH 
کارراییکیی سه‌ره‌تایی‎ 
کاررایبکیی قانوونى‎ 
کریمینولوژی‎ 

ماوە› مۆلەت 

بو ماوەيەك 

فروشتن بو ماوديهك 
قه‌رزدان بو ماوەيەك 
Sogl‏ نادیار 

تیکراء SOF‏ ده‌نگ هکان؛ 
سەرجەم. LGS‏ 


به تلكراى ده نگه کان 


شه رخدم 


Mesure de 
précaution 


Poursuite 
préliminaire 


Mesure légale 
Criminalité 
Criminologie 
Terme 


A terme 


Vente a terme 


Prét a terme 


Terme incertain 


Terme suspensif 


Unanimité 
Unanimité des 
opinions 


Global 
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Precautionary 
measure 


Preliminary 
proceeding 


Legal measure 
Criminality 
Criminology 
Term 


Forward 


Credit sale 


Forward loan 


Uncertain term 


Suspended term 


Unanimity 


Unanimous 
Agreement 


Total 
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- دخل اجمالي 


إحالة دعوی 


سه رجه می دەرامەت 


تیکرای سوود 
تیکرای کیش 


ily بینگانه؛‎ 


بنگانه‌ی نه‌ویستراو 
له باربردن, له بارجوون 
لهباربردنى ناشه‌رعیی 


ڕەوانەکردن› برهو ړوو 
کرد نه‌وه 

به‌ردورو وکردنه‌وه‌ی داوا› 
هه واله کردنیی داوا 
خانەنشین كردن 

پیلان له ناوبردن 
(تیکشکاندنی پیلان) 


بزارى» نارهزايى» 


Revenu brut 


Bénéfice brut 


Poids brut 


Etranger 


Etranger 
indésirable 
Avortement 
Avortement 


criminel 


Renvoi 


Renvoi d’une 
cause 


Mise a la retraite 


Anéantissement 
d’un complot 


Protestation, 
protêt 
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Gross revenue 


Gross profit 


Gross weight 


Foreigner 


Undesirable alien 


Abortion 


Prolicide 


Transfer 


Transfer a case 


Retirement 


Foiling a plot 
or conspiracy 


Protest 
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Protest for non- Protét faut de hast احتجاج عدم پرؤتیستی نه د‎ 
payment aiement i 1 
p الدفع‎ 
Protest for non- Protét faut ۱ احتجاج عدم پرؤتیستی نا قايلى‎ 
76 d’acceptation i ۳ 
Protest costs Frais de protét نفقات خهرجى یرۆتێست‎ - 
الاحتجاج‎ 
Profession Profession احتراف پىش هگه ری‎ 
Respect for the law Respect de la loi احترام القانون رێزگرتن له قانوون‎ 
Keeping, retention Garde, rétention احتفاظ گلدانه وه هه لكرتن»‎ 
پاراستن‎ 
To keep the books Garder les الاحتفاظ باراستنى (هه لكرتنى)‎ - 
and documents registres et co بالوثائق‎ 
documents د كيمه نته کان‎ i 
Contempt, disdain Dédain احتقار سووکایەتی؛ ریسوابی‎ 
Monopoly Monopole احتکار قؤرخکرن. مؤنؤيؤل‎ 
کردن, پاوانکردن‎ 
Government Monopole احتكار حکومي مونویولی ميرى»‎ 
monopoly gouvernemental : : 
پاوانکردنی ميرى‎ 
Fraud Fraude احتیال فل كردن › فێلىازى.‎ 
که له کبازی‎ 
Fraudulently Frauduleusement aaa, باحتیال به فیل نهساخته‎ - 


` ئەگەر روژی دانه وه ی قه‌رزنات به پڼی قهوالهيكى بازرگانی بگات و قه رزه که نەدرێتەوە› هه لگری هو قه‌واله يه ده بئ له 
ماودی هه کی دیاری کراودا قه‌رزار اگادار بكاتدوه بەدانەوەی نهدو قەرزە› ندم شیوه‌ی اگادارکردنەوہ ینی د هگوترشت 
(پروتیستی نەدانەوہ). 


ˆ ئەگەر قهرزار قەوالەکەی قبوول نەکرد؛ ده‌بی ئەم پروتیسته بكرێت . 
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dl‏ الزوج 


اخ من الاب 


نه گه‌ری. لدوانديه, 
Ca‏ 


+ 


به دهگ 


گرتنیی په ده گی 


جاکه. خیرخوازی 


ئەنجامی (تاکامی) تامار 


ئامارزانى› ستاتیستیاك 
هاوردن. هینان؛ 

ناماد هکردن 

بير خه‌ر‌وه‌ی 

ناماد هکردن. بانگنامه‌ی 
تاماده‌بوون 

برا 


شیر برا 


برا له هه ردوولاوه 
(له هه ردوو سه‌ره وه) 
شووبرا 


برا له باوکه وه 


Probabilité 


Précaution 
Détention 
préventive 
Charité, 
bienfaisance 


Recensement 


Résultat du 
recensement 


Statistique 


Citer a 
comparaitre 


Citation a 
comparaitre 


Frére 


Frére de lait 


Frère germain 


Beau-frère 


Frère consanguin 
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Probability 


Precaution 
Imprisonment on 
suspicion, 


on remand 


Charity, 
Beneficence 


Census 


Census returns 


Statistics 


To summons 


Summons 


Brother 


Foster-brother 


Brother 


Brother-in-law 


Step-brother on the 
father’s side 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


اخ من الام 


أخ من زوجة 
الأب أو من زوج 
الأم 

أخبار 


اختتام 

اختتام الاكتتاب 
اختتام الجلسة 

اختتام المرافعة 
اختراع 


¬ براءة اختراع 


برا له دایکه‌وه 


زر برا 


ده‌نگوباس, هه‌وال 
ئاگادا رکردنی پؤلیس 
راپۆرتدان. هه‌والدان 
خوش 

هه‌لیبزارد 


دا دیارنکی هه لبژارد 
(دیاری گرت) 


Ng! Suid 
لەتاقیکردنەوہدا ښت‎ 


تاقبكردنهودى ده ستنووس 


يايان» کوتایی پيهينان 
کوتایی Ses‏ باربوو 
کوتایی lies‏ دانیشتن 
کوتایی پنهینانیی دادگه‌ری 
داهینان 


به‌لگه‌نامه‌ی داهینان, 


Frére utérin 


Demi-frére 


Information 
Informer la police 
Informer au sujet 
Sœur 

Choisir, élire 
Choisir un avocat 


Mettre à 
l’épreuve 


Mise à l’épreuve 


Epreuves écrites 


Clôture, fin 


Clôture de la 
souscription 


Clôture d’une 
séance 
Clôture de débats 


Invention 


Brevet 
d’invention 
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Step-brother on the 
mother’s side 


Half-brother 


Information 

To inform the police 
To inform about 
Sister 

To choose, to elect 


To retain a counsel 


To put to the test 


Put on probation 
Written 
examinations 
Closure, closing 


Closing of the 
Application list 


Closing of a meeting 
Closure of pleading 
Invention 


Letters patent 


فه‌رهه‌نگی قانوونى کوردی Dr Nouri Talabany‏ 
ده‌ستاویژی داهینان 

Shorthand, Sténographie اختزال ستینوگرافی‎ 

stenography 

اختصاص د ەستدان ا Competence, Ressort,‏ 

jurisdiction compétence 

Within the Du ressort de من اختصاص له ده‌ستدانی‎ ¬ 

jurisdiction of 

Conflict of Conflit de تنازع کیشه‌ی ده ستدان‎ - 

jurisdiction compétence الاختصاص‎ 

اختصاص ده ستدان به پلی حیگا Competence of a Compétence de‏ 

i i li “ot ar 

court ratione loci eu مکاني. (محلي)‎ 

Competence of a Compétence اختصاص ده‌ستدانی ریژه‌یبانه‎ 

court ratione relative | 1 
سبي‎ 

Personae 

Competence of a Compétence اختصاص ده‌ستدانی ره ها‎ 

court ratione absolue | 7 

materiae 

— دفع بعدم تانه‌دان له ده ستدان To disclaim the Décliner la‏ 

competence of the compétence du الاختصاص‎ 

court tribunal 

اختصاصی بسیور تایبه‌تکار ۱ Specialist Spécialiste‏ 

Abbreviation Abréviation اختصار کورتکردنەوہ‎ 





5 مه‌به‌ست pW‏ دا توانای دا دگه‌یه بۆ ته‌ماشاکردنی داوایه‌ك. وشه‌ی "ده سه لأت"مان به کار نەهیٰنا جونکه به واته‌ی "سلطة" 
دێت. ده وترئ ئەم داوایه له ده‌ستی دادگەی هەلەبحەدايە› واته ھەر دادگه‌ی هدلهبجه ده توانئ ته‌ماشای بكات. 

“ به پنی يؤجوونى خوای لی‌خوشبی تؤفيق وه هبی بەگ› "يسبؤر" بهو که سه ده وترئ که له مرومالاتدا شاره زا یت و 
سه‌ری‌لی‌دهریینی» به لام هم وشديه به واتای "وجاغزاده" دێت: "يؤر" به مانای كورو و فیس" به مانای وجاغ› به لام 


"فيس" بووه به "پیس"» كه واته "بيس پوور" وجاغ زادەیە"› به لام ئەمرۈكە بهو مانایه‌ی سه‌ره وه به کاردێت. 
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- باختصار 


اختلاس آموال 


dole 


اختلاف 


اختلاف الآراء 


اختلاق 


اختلال 
اختلال عقلی 


اختیار 


اختیاریة 
اخذ بنظر 
الاعتبار 


آخذه على عاتقه 


به كورتى 
ناکوکی 
خنکاندن. تاساندن 


پاره دزین» دزوکی 


دزینی باره‌ویوولی میری 


جیاوازی» جودایی 
جیاوازیی بیرورا 
هه لب ستن 


تټکچوون. لاسه‌نگی 
ئەقل تیکچوون 
خوايشتكار, هه لبژاردن 
مافی خوایشتی, مافی 
هه‌لبژاردن 


خوایشتی 


پاکسازیبه کی خوایشتانه 


ره‌چاوی کرد 


گرتیبه نه ستؤوی خؤوی 


Par abréviation 
Dispute, querelle 
Suffocation 


Détournement 


Violation des 
dépôts publics 


Désaccord 


Désaccord des 
opinions 


Falsification, 
fabrication 


Dérèglement, 
déséquilibre 
Aliénation 
mentale 
Option 


Le droit de 
choisir 


Facultatif, 
volontaire 


Liquidation 
volontaire 


Tenir compte de 


Prendre à sa 
charge 
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In short 
Dispute, quarrel 
Suffocation 


Embezzlement, 
misappropriation 


Misappropriation of 
public funds 


Disagreement 


Difference of 
opinion 


Fabrication, forging 
Maladjustment, 
imbalance 

Insanity 

Option 


The right to choose 


Optional,voluntary 


Voluntary 
liquidation 


To take account of 


To take over 
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إخطار 


إخطار رسمي 


إخطار (تبلیغ) 


بالمحا کمة 


اخطار نهاني 


- مهلة الا خطار 
(التبليغ) 

إخفاء 

إخفاء (ایواء) 
المجرمین 


إخفاء الأدلة 


ب هكيكى كه ئەوی دی 
لايه نی دی لايه نی 
بەرامبەر 


ئەمیان بابه تیکی ds‏ 


هه‌له‌ی کرد؛ 

به‌هه له داجوو 

اگادا رکرد نه‌وه. 

هشیا رکرن 

ئاگادا رکردنه‌وه‌ی فه‌رمیی 
(ره‌سمی) 

ئاگادا رکردنه‌وه بو 
دادگه‌یی كردن 

دوا تا گاداری 


Sogl‏ تا گادا رکردنه وه 


شارد نه‌وه» حه‌شاردان 


شارد نه وه(حه‌وا نه وه)ی 
تاوانناران 


شاردنه‌وه‌ی به‌لک هکان 


چولکردن, به‌تالکردن 


به‌ره لاکردن به ده سته به ری 


Un autre 
L’autre partie 
C’est une autre 
affaire 


Etre dans 1 erreur 
Avertissement 
Préavis formel 
Notification de 


proces 


Notification 
définitive 


Délai de préavis 


Recel 


Recel des 
malfaiteurs 


Dissimulation des 
preuves 


Manquement 
Evacuation 
Mise en liberté 


provisoire sous 
caution 
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Another 

The other party 
That’s another 
matter 

To be in error 
Warning, 
notification 


Formal notice 


Notice of trial 


Final notice 


Period of notice 


Concealment 


Harbouring of 
criminals 


Suppression of 
evidence 


Failure 
Evacuation 


Bail, release on bail 
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إخلاء منزل 


اعتداء علی 
الاخلاق 


— حسن الأخلاق 
عقد مخالف 


للآداب العامة 


إخلال 


إخلال بالعقد 


أداء 


أداء یمین کاذیة 


إدارة 


= قسم الإدارة 


dole إدارة‎ 


ادارة لامركزية 


جؤلكردنى خانوو 


دلسؤزى 
ئاكار› رەوشت› 
هه لس وکه‌وت 


ددست دریژیکردنه سەر 


ره‌وشتی باش 


ريككه وتنى دز به 
دابونەریتی گشتی 


لادان 


لادان له ريككهوتن 
به جيكهياندن 
به درو سؤيند خواردن 


تامراز 
کارگذری 


به شی کار گیری 
کارگیربی گشتی 


کارگیری ناناوه‌ندیبانه 


Evacuation 6 
maison 


Fidélité 


Morale 


Attentat aux 


mœurs 


Moralité 


Contrat contre 


bonnes mœurs 


Infraction 


Infraction au 
contrat 


Accomplissement 


Prêter faux 
témoin 


Appareil 
Administration 


Département de 
l'administration 


Administration 
publique 


Administration 
décentralisée 
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Evacuation of a 
house 


Loyalty 

Morale 

Offence against 
public decency 
Morality 


Immoral contract 


Breach 


Breach of contract 


Accomplishment, 


fulfilment 


To give false 
witness 


Device 
Management 


Management 
department 


Public 
administration 


Decentralised 
administration 
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عقد ادارة 
- إدارة الأعمال 


التجارية 


- إدارة محلیة 


مجلس ادارة 


- نفقات الادارة 
32 


= موظف إداري 


— سلطة إدارية 


منطقة ادارية 


أدب (فن الأدب) 


- التزام أدبى 
(معنوي) 


کارگیرانی کاروباری 
بازرگانی 

کا ss‏ كاروبارى ناوخۆ 
ئەنجومەنی كا ركَيْرى 
خهرجى کارگیْران 

کا رگ 

ده سه لأتى کارگیری 


ناوچه‌یه کی کار گیری 
تاوانبارکردن 

برباری تاوانبارکردن 
تاوا نبا رکردنی گوناهبار 
ره‌وشت به‌رزی 

وێژه› ئەدەب (هونه‌ری 
ئەدەب) 


پابەندبوونی ئەدەبى 
(واتايى) 


Contrat de 
gérance 


Conduite des 
affaires 


Administration 
locale 
Conseil 


d’administration 


Frais de gestion 
Fonctionnaire 
Pouvoir 


administratif 


Circonscription 
administrative 


Condamnation 


Verdict de 
culpabilité 


Condamnation 
d’un coupable 


Politesse 


Littérature 


Obligation morale 
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Management 
agreement 


Management 
(conduct) of affairs 


Local administration 
Board of Directors 
Administrative 
Costs 

Civil servant 
Administrative 
power 


Administrative 
district 


Sentencing 


Guilty verdict 


Sentencing of a 
guilty person 


Politeness 


Literature 


Moral obligation 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


-ملكية أدبية 
(معنوية) 
ادخار (توفير) 


- حساب 
الادخار (التوفير) 
¬ صندوق 
الادخار 


إدخال 

إدخال الغير في 
الدعوى 

إدراك (فهم) 
ادعاء (طلب) 
¬ تخلی عن 
ادعاءاته 


ادعاء صحیح 


یمکن الادعاء به 


ادعاء کاذب 


آدنی 
¬ حد (pul‏ 


- السعر الأدنی 
)3 المناقصق) 


gi 


مولکایه‌تیی واتابی 
پاش هکه‌وت 


سه ندووقى پاش ه که وت 


اخانین؛ 3“ > تیخستن 


اخانینی کەسی دی بۆ ناو 


داوا 
تێگەیشتن› پەیپیبردن 


داوا 
وازی له داواكانى Lip‏ 
داوابه کی راست 


(دروست) 


شیاوی داواکردنه 


داوایەکی درو (نادروست 
و رو (نادروست) 


Propriété littéraire 


Epargne 


Compte 
d'épargne 


Caisse d’épargne 


Introduction, 
insertion 


Appel en cause 


Compréhension 
Prétention, 


demande, 
revendication 


Renoncer à ses 
prétentions 


Réclamation juste 


Revendable 


Réclamation 
frauduleuse 


Inférieur 
Minimum 


Prix de départ 


Préjudice, mal 
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Author’s copyright 


Saving 


Savings account 


Savings bank 


Insertion, putting in 


Introduction of a 
third party 


Comprehension 


Claim, request 


To renounce one’s 
claim 


Justified claim 


Claimable 


False claim 


Inferior 
Minimum 


Starting price 


Prejudice, harm 
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أذى جسدی 


إرادة منفردة 


سی افتقار للإرادة 


- بملء إرادته 


¬ فرض ارادته 


إرادي (طوعي) 


¬ غير إرادي 
(لاإرادي) 


ازاری له‌شی 


بلا وکرد نه وه» په خشکردن 


ریککه‌وتنی ناجاری 


رنگادان 


خواست» خوايشت» 
ويبست» فيان 
خواستى Sle‏ (باش) 
خواستی خراپ( بەد) 


خواستی بدك لایه نه 


بي خوایشت. بی وبستی 
خوی 

به خوایشتی خوی؛ 

به ثاره‌زووی خوى› 

به خواستی خوی 


تاره‌زووی خوی سه‌پاند 


به خوایشتی خوی؛ 
تاره‌زومه ندانه 
خونه ویست ‘ 


به بی خوایشت. به بی 


Préjudice 
corporel 


Diffusion 
Soumission 


Contrat de 
soumission 


Permission 


Volonté 


Bonne volonté 


Mauvaise volonté 
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Volonté 
unilatérale 


Manque de 
volonté 


De son bon 
vouloir 


Imposer sa 
volonté 


Volontaire 


Involontaire 
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Bodily (physical) 
harm 


Diffusion 
Submission 


Submission contract 


Permission, 
leave to 


Will 


Good will 
111-11 


Unilateral 
undertaking 


Lack of will 


Of one’s own free 
will 


To impose one’s 
Will 


Voluntary 


Involuntary 
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ارتباط 


ارتباط (خطبة) 
ارتباط نجاري 
(علاقة نجاریة) 
ارتبط بعقد 
ارتبط بيمين 
ارتباك 


ارتداد 


ه 


مرتد 


ارتفاع 


ارتفاع الأجور 


ارتفاق 


ارتفاق الرعي 


ارتکاب جریمة 


ويستى خوی 
به‌یوه‌ست » به‌یوه‌ند» 
خوبه‌ستنه وه 


پەیوەند, دیاری كردن 


يديوه نديى باز رگانیبانه 


حو به‌ستنه‌وه به ريككهوتن 


خوی به سوێند بەستەوە› 
سوێندخۈرە 
شله‌زان› پەشۇكان 


هەلگەرانەوہ 
پاشگەزبوونەوہ 


بەرزى› زيادبوون 


به‌رزبوونه‌وه‌ی كرى» 
زیادبوونی کری 
هاورییه تی 


ھاوریبی رهوا 


تاوانکردن 


Alliance, liaison 


Engagement 


Liaison d’affaires 


Se lier par contrat 
Se lier par 
serment 


Embarassement 


Réaction 


Réactionnaire 
Relévement 


Relévement des 
salaires 


Servitude 
Droit de servitude 


Servitude de 
pacage 


Servitude légale 


Perpétration d’un 
crime 
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Alliance, union 


Engagement 


Business connection 


To bind oneself 
under contract 


To bind oneself 
under oath 


Embarrassment 


Reaction 


Reactionary 
Raising, rise 


Pay rise 


Easement 


Easement, 
common right 


Jus pascendi 


Legal servitude 


Perpetration of a 
crime 
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ارتکاب خطیئة 
ارتھان 

ارتھان منزل 
ارٹ 

- حصة الارث 
ارجاع الارث 
أرجحية 

إرسال 

— مکان إرسال 
السلع 

ارض 

ارض بور 
آراضی الدولة 
— مالك الأرض 
ارضاء 

آرمل 

de 

ارهاب 

— اعمال إرهابية 


هه له کردن 


بارمته کردن» ړه هن كردن 


بارمته کردنیی خانویه ك 


میرات 
به شه میرات 


گه را ندنه‌وه‌ی ميرات 


لاسه‌نگی 


شوینی ناردنی کال 


زه‌وی» زه‌مین 

بەیاں نه کیلر او 

زه‌وی میربی 

خاودن ;690« زه ويدار 
رازی کردن› قایلکردن 
يبوه مێرد› يبوه پیاو بين 
يبوه ژن 

تیرور توقاندن 


کاری تیروربستانه 


Perpétration 
d’une faute 


Hypothèque 


Hypothéquer une 
maison 


Héritage 
Héréditairement 


Portion d’un 
héritage 


Rétrocession 
Envoi, expédition 
Destination 
donnée aux 
marchandises 
Terre 

Terrain en friche 
Terres 
domaniales 
Propriétaire 
foncier 
Satisfaction 
Veuf 

Veuve 


Terrorisme 


Actes de 
terrorisme 
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Perpetration of an 
error 


Mortgage 


To mortgage a house 


Heritage, inheritance 
Hereditarily 


Portion of an 
inheritance 


Retrocession 
Sending 


Destination of goods 


Land 
Fallow land 
Crown land 
Land owner 
Satisfaction 
Widower 
Widow 
Terrorism 


Acts of terrorism 
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ازدھار 


گه‌شه کردن. بوژاندنه وه 


ازدهار اقتصادي گه شه کردنی ابووری 


ازدیاد 


ازدیاد الإنتاج 


إساءة استعمال 
السلطة 


إساءة المعاملة 


إساءة استعمال 


gal 


إساءة استعمال 
الثقة (الائتمان) 


0 


أساس 


زیده‌بوون. زیادبوون 


زيده بوونی به‌رههم 


ته‌نگو جەلەمهء قەيران 


تەنگوچەلەمەی ئابوورى. 
قەیرانی تابووری 
قەیرانی رامیاری 


خراپ بهكارهينانى 
ده سه لأت 

به دکاری, به خراپ 
ره‌فتارکردن 

ماف وتاندن› 


خراپ به کارهینانی ماف 
وتاندنى متمانه ييكردن 


بندماء بنەرەت» بنجینه. 
بناغه, بنیات 
بندماى داواء بنجينهدى 


داوا 


Prospérité 


Prospérité 
économique 


Accroissement 


Accroissement de 
la production 


Crise 


Crise économique 


Crise politique 


Outrepasser ses 
pouvoirs, 
Abus d’autorité 


Maltraiter 


Abus d’autorité 
de pouvoir 


Abus de 
confiance 


Fondement, base 


Le bien-fondé 
d’une cause 
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Prosperity 


Economic 
Prosperity 


Increase 


Increase in 
production 


Crisis 


Economic crisis 


Political crisis 


To overstep one’s 
authority 


To ill-treat 


Misuse of authority 


Breach of trust 


Ground, basis 


The merits of a case 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


¬ دون أساس 


آساس الشکوی 


آساس الاتهام 


بی بنه‌ما 


بنه‌مای شکات. بنه‌مای 
سكالا 


بنه‌مای تومه‌تبارکردن 


مەرجى بنجينهبى 


مه به ستی بنجینه‌یی 


هو بنجينهيي هکان 


هؤكانى بربار 


هوبه يبويستهكانى دانانی 
قانوونيك 
پنشینتر» کونتر 


به‌رووترین ئەندام 
بەرترى› پیشتری 


مافی به‌رتری 


به کرنگرتن 


يرس پێکردن› ثيزن 
وەرگرتن 


Sans cause 


Grief 


Chef d’accusation 


Clause essentielle 


Objet direct 


Causes 
fondamentales 


Préambule de 
jugement 


Préambule 


Prioritaire 


Le plus ancien 
membre 


Priorité 
Droits de priorité 
Louage, location 


Demande 
d’autorisation 
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Without cause, 
groundless 


Grievance 
Particular of the 
charge, count of an 
indictment 


Essential clause 


Principal purpose 


Underlying causes 


Judge’s preamble 


Preamble 


Having priority 


The most senior 
member 


Priority 


Priority rights, rights 
of precedence 


Renting, hiring 


Asking 
authorization 
(permission) 


ہم کے ہے ے ‏ > Dou‏ 


استئناف هانابردن» هەلجوونەو''' Appeal Appel‏ 
- استئناف داوای هانا بؤبردن To lodge an appeal  Interjeter un appel‏ 
9 (داوای هه لچوونه وه) 
— محكمة دادگه‌ی هانا بؤبردن Appeal Court Cour d’ Appel‏ 
به (هه لجوونه‌وه) 
- قرار قابل EL, by‏ شياوى هانا With possible appeal En premier‏ 
ressort 1 : Lie‏ 
لاستنناک۱ بؤبردن يئ (ههلجوونهوه 
بی) 
- مستانف ھانابەر داواکەری Appellant Appelant‏ 
هه لجوونهوه 
— مستانف هانا لی کراو داوا لئ Respondent, Intimé‏ 
appellee oe eae‏ 
عليه كراوى هەلچوونەوہ 
أستان مامؤستاء برۆفێسۆر Professor Professeur‏ 
استبداد زؤردارى» زهبروزؤرى Tyranny Tyrannie‏ 
.استبدادي سه پینه‌ر زه بر به ده ستی Despotic Despotique‏ 
استبدال گؤرينه‌وه. گھورینەوہ Replacement, Remplacement,‏ 
substitution substitution 1 .‏ 


" له هەردوو زمانی فه‌ره‌نسی و ئینگلیزیدا Appeal , Appel‏ به مانای باتك كردن دێت› بوبه نزيكترين وشه (هانا بردن)5› 
به تايبەتى ئه‌مه شیوه‌یکه له ره‌خنه كرتن له برباری دادگەیەك له لای دادگه‌يه کی بالأتره وه تاکو جاو 0948 بەو بربارەو 
حارنکی‌تر ته‌ماشای بکاته‌وه. کوردیش ددلئ (به هانام که وه) ۰ (ھانا)یش وشهیه که له زمانیی سه‌نسکریتیه‌وه هاتوه» Bog‏ 
هدمو پنشنیازیکی نوی» قبوول کردنی ده‌وی تاکو ڕابێن له به کارهینانی» ئەگەر بمانه‌وی خؤ نه‌به‌ستینه‌وه به وشه 


غه ره يبه که ود. 
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استبدال دین 
بدین آخر 
(تجدید الدین) 


استبدال عقوبة 
بعقوبة آخری 


استنناء 


استحقاق (مزية) 


استحقاق 


موعد 
الاستحقاق 


گۆرينى قه‌رز به قەرزنکی 
“Sd‏ 

نوی کردنەوەی قەرز 
گؤرینەوی سزایه‌ك به 
سزایه کی دی 


بەدەر› هه لاورد 
به ده‌ربانه. نائاسایی 


مه‌رحیکی نائاساییی 


لیب رسینه cog‏ پرسینهود» 


به‌رسفادان 


لیبرسبنه‌وه‌ی شابه ته کان 


ددست نه‌دان» مه‌حال 


هینانیی (تاماد هکردنی) 
هه ردوولا 


sth 


هدقدارى 


واده‌ی هدقدارى 


Novation 6 
dette 


Commutation de 
peine 


Exception 


Exceptionnel 


Clause 
exceptionnelle 


Interrogation, 
interpellation 


Audition de 
témoins 


Impossibilité 


Faire venir les 
parties 


Mérite 
Echéance 


Date d’échéance 
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Substitution of a 
debt 


Commutation of 
Sentence 


Exception 


Exceptional 


Exceptional clause 


Interrogation, 
interpolation, 
questioning 


Hearing the 
witnesses 


Impossibility 


To summon the 
parties 


Merit 


Maturity, due date 


Expiry date 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


استحلاف الیمین 


استحلاف 
الشاهد الیمین 


استخبار 


— دائرة 


الاستخبارات 


استخدام 


استخراج 
استخراج النفط 
استدعاء إلى 
المحکمة 
استدعاء الشهود 
استرجاع 
(استرداد) 


— دعوى 
استرداد الملكية 


استرداد 
(استرجاع) النقد 
المفقود 


استرداد الحيازة 


— دعوی 
استرداد الحيازة 


سویندان 


زانياري وه HF‏ 

به کارهینان, ب هگه‌رخستن 
ده رهښنان 

نه دوت ده‌رهینان 
داواكردن له لاه دن 

دا دگه‌وه 

بانگکردنی شايهتهكان 


گێڕانەوە› وه رگرتنه وه 


داخوازی گیرانه‌وه‌ی 
مولکداریه تی 


وه رگتنه وه‌ی پاره‌ی ونبوو 


وه رگرتنه‌وه‌ی ده‌ستداری 


داوای و رگرتنه‌وه‌ی 


Assermenter, 
faire préter 
serment 


Assermenter un 


témoin 


Renseignement 


Service de 
renseignements 


Emploi, 
embauchage 


Extraction 


Extraction de 
pétrole 


Assignation 


Appel des 
témoins 
Récupération, 
recouvrement 


Action en 
revendication 
d’une propriété 


Regagner l’argent 


perdu 


Récupération 


Rentre en 
possession 
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To swear in 


To swear in a 
Witness 


Information 


Intelligence service 


Employment, hiring 
Extraction 
Extraction of oil 


Writ, summons 


Recall of witnesses 


Recovery 


Action for recovery 
of property 


To regain the money 
lost 
Recovery 


To regain 
Possession 
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— دعوی 


استرداد الدین 


استسلام 


ده ستداری 

داوای گیرانه‌وه‌ی 

(ود (Cogs F‏ قه‌رز 
خو به ده‌سته‌وه‌دان» 
خودانه ده‌ست 

خو به ده سته‌وه دانی بي 
مه رح 


راويز 


راویژی يزيشكانه 
راويزى قانوونييانه 
راويؤكار 

به سیفه‌تی راويؤكارى 
ده‌سته‌ی راویژکاری 


خواستنه‌وه 


Action en 
récupération 
d’une créance 


Capitulation 
Capitulation sans 
conditions 
Consultation 


Consultation 
médicale 


Consultation 
juridique 


Consultatif 


A titre consultatif 


Corps consultatif 
Commodat, 
prét a usage 
Emprunteur 


Urgence 


Urgence d’un cas 
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Action for recovery 
of a debt 


Capitulation, 
surrender 


Unconditional 
surrender 


Consultation 


Medical consultation 


(advice) 


Legal advice 
Advisory 

In an advisory 
Capacity 


Advisory body 


Loan 


Borrower 


Urgency 


Urgency of a case 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


- قاضي الامور داوەری کاری په له 


المستعحلة 
9 


استعلامات 


استفادة 
استفتاء الشعب 
استفزاز 


استقالة 


کولونیال 
کولونبالیی تابووری 
كؤلؤنيالى نوی 

به کارهینان 


بەکارھیٰنانی ناره‌وا 


خراپ به کارهینان 


زه‌بر و زور به کارهینان 
پرسکه 

جه وساندنه وه 

ده سه لات 


که لت 
راپرسی گەل, ريه ره‌ندوم 


ده ست هه لگرتن 
وازهینان 


1026 de Référence 


Colonial 


Colonial 
économique 


Néo-colonialisme 
Usage 


Usage indu 





= 


sage abusif 


Utilisation de 
force 
Renseignements 


Bureau de 
renseignements 


Exploitation 


Abus d’autorité 


Profit 


Référendum 


Provocation 


Démission 


51 


Dr Nouri Talabany 


Judge sitting in 
Chambers to deal 
with matters of 
urgency 
Colonial 


Colonial economy 


Neo-colonialism 
Use, usage 


Illicit practice 


Misuse, improper 
use 


Use of force 
Information 


Information office 


Exploitation 


Misuse of authority 


Profit 


Referendum 


Provocation 


Resignation 
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استقامة 


استقبال 


استقرار 


استقرار الأسعار 


استقصاء 


استقلال 


استقلال ذاتى 


استمارة 


استماع في جلسة 


- جلسة 
الاستماع إلى 
الشهود 

استماع إلى 
الشاهد 

استماع إلى وقائع 
الدعوى 


استملاك 


- دعوى 
الاستملاك 


سهرراستى 
پیشوازی, به پيره وه جوون 


سه قامگیری. بنه جهبوون 
سەقامگیربی نرخ 
کولینه‌وه. بەشۆێندا جوون 


به دوادا جوونی راستی 


سه ربه خویی 


خوودموختاری؛ 
نوتونومی. خوبه رنوه‌به ری 
فورم. ئەنکیّت 

گۆي راگرتن له 

کوبوونه وه دا 

کوبونه‌وه‌ی گویگرتن له 


شابه ته کان 
گوّی له شایەت كرتن 


گویگرتن له ړووداوه کانی 
داوا 

به مولك بوون› ب مولك 
بوون 

داوای به مولك بوون 


Droiture, 
rectitude 


Réception 


Stabilité 


Stabilité des prix 


Investigation 


Rechercher la 
verité 


Indépendance 


Autonomie 


Formule 


Audition 


Audition de 
témoins 


Entendre un 
témoin 


Entendre une 
cause 


Expropriation 


Action en 
expropriation 
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Uprightness, 
rectitude 


Reception 


Stability 


Price stability 
Investigation 


Fact finding 


Independence 


Autonomy 


Form 


Hearing 


Hearing of the 
witnesses 


To hear a witness 


To hear a case 


Expropriation 


Action in 
expropriation 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


سا 
(استنباط) 


زی 09 25 > تيخستر 
رونووسی. کوپی كردن» 
لەبەرگرتنەوہ 


به so of‏ بديلى 


لیبرسینه‌وه‌ی 
(لێکۆلینەوەی) سه‌ره‌تاییانه 


بیز نه‌هاتن 


تیجوون. له‌ناوجوون. 
لەکارکردن 


yw‏ تیجوو هکان 


وەرگرتن 

کاتی وه رگتنی شته کان 
(کالاکان) 

هاوردن (هینان) 


۷ 


هسار 


ردان به هينانى شتومەك 
له ده ره وه 

بازرگانیتیی شتومه ك 
هينان له ده‌ره وه 

cob‏ هینانی شتومەك له 


690,05 


Déduction 


Photocopie 


A l’appui de 


Interrogation 
préliminaire 


Désistement 
Consommation 
Biens de 
consommation 
Réception 


A la réception des 
marchandises 


Importation 


Importateur 


Licence 
d’importation 


Commerce 
d'importation 


Droits de douane 
(D’ importation) 
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Deduction, inference 


Photocopy 


In support of 


Preliminary 
examination 


Withdrawal 


Consumption 


Consumer goods 


Receiving 


On receipt of goods 


Importation, import 


Importer 


Import licence 


Import trade 


Import duties 


° له بەر ئەوەی بهکارهینانی وشدى"هاوردن" جارئ نەچەسپاوە› بؤيه وشەی "ده ره وه"مان خستوودته پاڵى› وشه‌ی 


۷ په 


"هاوردن" يان "هیْنان" به مانای وشه‌ی (استبراد) دێت . 
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فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


استيفاء دين 


استیلاء 
0 


اسم شرکڈ 


وەرگرتنەوەی قەرز 
دەست به سه رداگرتن 
دیلیبه تی. يه خسیری 


مافی دیلیبه تی 
ده‌ست بلاوی 

خيزان 

مافه کانیی خیزان 
خیزان پارٹزی 
که‌شتیگه‌لی بازرگانێتى 
فرباگوزاری 

نيشته حیکردن 


ناو ناۋ 

قسه بەناوی که‌سیکه‌وه 
ده کات 

ناوی خبزان 


ناوى بازرگانی 


ناوی کومپانیا 


Acquitter une 
dette 


Occupation 
Captivité 


Droits de 
captivité 


Prodigalité, 
gaspillage 


Famille 


Droits familiaux 


Protection de la 
famille 


Flotte 
commerciale 


Assistance 


Logement 
Manière 
Nom 


Parler au nom de 


Nom de famille 


Nom commercial 


Raison sociale 
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To discharge a debt 


Occupation 
Captivity 


The rights of 
captivity 


Prodigality, wasting 


Family 


Family rights 


Family welfare 


Merchant fleet 


Assistance 


Housing 
Manner 
Name 


To speak in the 
name of 


Family name 


Business name, 
trade name 


Name of firm, 
corporate name 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


اسم مستعار 


اسم مزور 


اشتباه (شك) 
اشتراط 
اشتراك 


شروط 
الاشتراك 


بطاقة اشتراك 
اشتراك 

اشتراك بالارباح 
اشتراك 


بالخسارة 


اشتراك ق 


الجريمة 


7 


ناوی خوازراو 
ناوی دروستکراو ناوی 


ناه کی 


بەشداریکردن 


نيشان به, هیمابه. ئاماژه به 


مه‌رحی به شداربوون 


بلیتی بەشداربوون 
بەشداریکردن؛ 
يشكداريكرن 
بە4شداربوون له سووود 


بەشداربوون له زبان 


بەشداریکردن لەتاوان 


ABONNEE))‏ ) تابؤندى فه‌ره‌نسیه‌وه ودر ىكرتوه. 


Nom d’emprunt 


Nom faux 


Nominatif 


Contribution 
Faire allusion 
Rumeur 
soupçon 
Stipulation 
Abonnement 


Conditions 
d’abonnement 


Carte 
d’abonnement 
Participation 


Participation aux 
bénéfices 


Participation aux 
pertes 


Complicité d’un 
crime 
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Assumed name, 
alias 


False name 
Non-transferable, 
registered 
Contribution 

To refer to 
Rumour 
Suspicion 
Stipulation 
Subscription 


Terms of 
subscription 


Subscription card 


Participation, 
sharing 


Propit sharing 


Sharing in a loss 


Complicity in a 
crime 


وشه‌ی "تابوونه" که بستا بو به شداری کردن ل هگوفارو رۆژنامەکائدا بەكاردێت وشهب هكى تو رکیبه. تو رکیش له وشەی 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


اشتراكية 


اشعار (اخطار) 


- الاصابة التى 


سببت الحادث 


إصدار قرار 
الاتهام 
إصدار مذكرة 
التوقیف 


إصدار مذكرة 


سوسیالیزم 


اگاداری 


تاکو تاگاداری 
کرد نه وهبه کی دی 


دەست به سه رداگرتن 


بلاو کردنەوہ 

پیکران له رووداوێڵك. 
به رکه‌وتن له ڕووداوێك 
ئەو ییکرانه‌ی 
رووداوەکەی لیکه‌وته وه 


ره سه نایه تی 
دهرهینان» ده رکردن 


فه‌رمان ده‌رهینان 


برباردان 

قانوون دانان› قانوون 

ده رکردن 

بریاردانی تومه‌تبا رکردن 


فه‌رماندانی كرتن 


ده رکردنی بانگنامه‌ی 


Socialisme 
Avis, notification 


Jusqu’a nouvel 
avis 


Prise de 
possession 
Notoriété 
Victime 


d’accident 


Accident qui a 
causé une perte 


Originalité 
Promulgation 


Prononciation 
d’un ordre 


Prononciation 
d’un jugement 


Promulgation 
d’une loi 


Prononcer la mise 
en accusation 


Décerner un 
mandat d’arrêt 


Lancer une 
citation 
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Socialism 
Notice 
Until further notice 


Appropriation, 
taking possession 


Notoriety 


Accident victim 


Fatal accident 


Originality 
Promulgation 


Giving an order 


Passing a judgement 


Promulgation of a 
law 


Indictment, 
committal for trial 


To issue an arrest 
warrant 


To issue a Summons 


فه‌رهه نگی قانوونی کوردی 


دعوة 


إصرار 


اصل 


المحاكمات 
الجزائية 
أصول 
المحاكمات 
المدنية 

- يتعلق 
بالاصول 


أصول (أجداد) 


تاماده‌بوون 


سووربون› رژد بوون 


بنەرەت› ریشە› رەجەلەك 
بنەڕەتى› سەرکی 


نه نگييه کی (عەیبی) 

بنه ره تیی؛ نه نگیبه کی 
سه ‌ر هکی 

به لگه نامهنكى سه‌ ره کی 


هه بوون» بوون 
شیواز هكانى دا دگه‌یی 
کردن 


شیوازی Volo‏ کردنی 
سزایی 


شێوازی دادگه‌یی کردنی 


مه ده نی 


بەندە به شيُوازه کان 


باوو باييران» باب و کال 


جاکسازی 


هه له جاککرد نه وه 


سا زکردنی زەوبی و زاری 


Obstination, 
entétement 


Origine 
Original 


Vice propre 


Document 
original 
Actif 


Procédure 


Procédure pénale 


Procédure civile 


Relatif à la 
procédure 


Ascendance 


Réparation, 
restauration 


Réparation d’un 
tort 
Reforme agraire 
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Obstinacy, 
stubbornness 


Origin 
Original 


Inherent vice 


Original document 


Assets 


Procedure 


Penal procedure 


Civil procedure 


Relating to the 
proceedings 


Ancestry 


Reparation, 
restoration 


Legal redress 


Agrarian reform 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


ple إضراب‎ 


اضراب عن 


اضطراب 


کشت وکالی 
جاکسا زگه 


جاکسا زگه‌ی نه‌وجه‌وانانی 
لاسان جاکسا زگه‌ی ميرد 
مندالانی لاسار 

زێده› سه‌ربار 

oj‏ کری 

زیده باج 

فایل. دؤسيه 


دوسیه‌ی که سبى 
(شەخسى) 
دوسیه‌ی فەرمانبەر 


مانگرتن› دەست 
لدكارهه لكرتن 
مانگرتنی گشتی 


مانگرتن لە خواردن 


پشێوى. الؤزى 
جه وساندنه وه 


جه‌وساند نه‌وه‌ی رهگه زیی 


ENESA 
گویرایه‌لی؛ گوهداری‎ 


Maison de 
correction 
Pénitencier pour 
jeunes détenus 


Supplémentaire, 
auxiliaire 


Surprime 

Surtaxe 

Dossier 

Dossier personnel 
Dossier d’un 
fonctionnaire 


Grève 


Grève générale 


Grève de la faim 


Trouble, 
confusion 
Persécution 


Persécution 
raciale 


suppression 


Obéissance 


58 


Dr Nouri Talabany 


Reformatory 


Young offenders’ 
Institution 


Additional, auxiliary 


Additional premium 
Surtax 
File 


Personal file 


Civil service record 


Strike 


General strike 


Hunger strike 


Trouble, confusion 
Persecution 


Racial harassment 


Suppression 


Obedience 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


إعادة الاعتبار 


اعادة الانتخاب 
إعادة الشيئي إلى 
وضعه السابق 


إعادة النظر 


S‏ قدم طليا 
باعادة النظر 


اعادة التامین 


دریژه ييدان 


کوزاندنه‌وه 


ته‌ماشاکردن, تاگاداربوون. 


اگادارنتی 


مافی ته‌ماشاکردن» مافی 
اگادارنتی 
كاتى ته‌ماشاکردن 


بەرەلاکردن» ره هاکردن؛ 
به‌ردان 


به ردان به ده سته به رتی 


ره هاکردنی كاتى› 
بەردانی کاتی 

بايدخ پیدانه‌وه ( TAL‏ 
گێڕانەوە) 
هەڵىژاردنەوە 
گێرانەوە بۇدۇخى 
جارانى 

جاو يندا گبر انەوە› 
(Gaup)‏ 

داوای جاوييدا 
گیْرانەوەی کرد 
ئینشورەنس كرد نهوه» 
دایینکرد نهوه 


Prolongation 
Extinction 


Vue 


Droit de connaitre 


A vue 

Mise en liberté 
Mise en liberté 
provisoire 


Libération 
provisoire 


Réhabilitation 


Réélection 
Restitution 
Révision 
Intenter une 


action en révision 


Réassurance 
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Prolongation 
Extinction 


Sight 


Right of cognisance 


At sight 


Release 

Release on bail 
Temporary release, 
bail 


Rehabilitation 


Re-election 


Restitution 
Revision, review 
To submit an action 


for review 


Reinsurance 


Gar as‏ قانوونی کوردی 
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اعادة التقدیر قرساندنەوہ Re-evaluation Réévaluation‏ 
إعادة التوقیف كرتنهوه Re-arrest Ré arrestation‏ 
اعادة الحقوق گیرانه وهی مافه Restoration of civil  Rétablissement de‏ 
المدضة 1 rights droits civils‏ 
2 مه ده نييه کان 
اعادة السير ق روانينهودى داوا" Renewal Reprise‏ 
الدغوئ 1 proceedings d’instance‏ 
اعادة المحاكمة دادگەیی کردنه‌وه Rehearing of a case, Révision de‏ 
new trial proces‏ 
إعادة وضع اليد دوست به سه رداگرتنه وه Recovery of Réintégrande‏ 
possession‏ 
إعارة خواستنهوه Loan Prét‏ 
إعالة بەخێوکردن› بخودانکرن Provision, subsidy Provision,‏ 
subvention‏ 
اعانة مالية كۆمەك کردنی دارابی Subsidy Subvention‏ 
د صتارئ سه‌ندووقی کومهککردن Relief fund Caisse de secours‏ 
اعانة 
اعتبار بايەخ Consideration Considération‏ 
- الآخذ بنظر ‏ ره‌حاو كردن To take into Prendre en‏ 
الاعتبار : consideration considération‏ 
لاعتبارات له به‌ر هؤيه مرؤقايه تييه کان | For humanitarian Pour des‏ 
ا reasons considérations‏ 
humanitaires i:‏ 
اعتبارى واتابى. مەعنەوی Corporate Morale‏ 





۶ مەبەست لير ه دا به گرخستنه‌وهدی (داوا)كديه له لايەن يه کی له لايهنهكانى داواكدوه . (داواکەر) يان (داواله سه رکراو). بو 
نموونه ئەگەر هاتو لایه‌نیکیان بمری پێش برباردان له GAY‏ دادگەوە› ددبئ داواکه رابگیری» بەلام CATHAY‏ دی يان 


نه‌وه‌ی لايهنى مردوو» ده‌توانی داوای روانینه‌وه‌ی داواکه بکاته‌وه. 


00 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


(معنوي) 


که سیه تی 
واتابی(مەعنەوی) 


اسایشی دەولەت 


SH wos‏ کردنه سەر 
ازادی 

ده ستدربژی کردنه سەر 
نامووس 

ده ستدريژی کرد نه 

سه رژبانی که‌سیکی دی 


مولکی که‌سانیی دی 


مولكايهتى واتایی 
سبوردن› لیبورین؛ 


بەخشین, پوزش 
ناڕەزايى› به رینگرتن 


به رینگرتن له شايەت 
شیاوی بەرپێك گرتنه 


به رپیکیتی ردوا 


Personne morale 


Attentat, 
agression 
Attentat contre la 
sûreté de l’état 


Attentat à la 
liberté 


Attentat à la 
pudeur 


Attentat contre la 
vie de quelqu’un 
Attentat à la 
propriété 


Plagiat 


Excuse 


Objection 


Récusation de 
témoin 


Susceptible 
d’objection 


Objection valable 
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Corporate body 


Assault, attack 
Conspiracy against 
the security of the 


state 


Violation of liberty 


Indecent assault 


Attempt upon 
someone’s life 


Attack on property 


Plagiarism 


Excuse, apology 


Objection 


Challenging 
A witness 


Liable (open) to 
objection 


Valid objection 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


اعتراف 


- باعتراف 


حکم (قرار) 
صادر بناء علی 


اعتراف 
اعتراف ضمنی 
اعتراف قضائى 


تیم 


اعتراف منتزع 


اعتراف کاذب 


اعتراف بالدین 


- اعتراف 
بالذنب 


اعتزال 


اعتقاد 
اعتقال 


اعتقال إدارى 


دان پیدانان, يبليئان» 
خوانين 

ناسين(بۆ ده وله ت) 
به‌دان blag‏ 


برباردان به‌پیی دان 
پندانانی گومان لێكراو 


دان پیدانانی نائاشکه را 


دان پیدانانی داوهریی 


دان پیدانانی به زه‌بر 
ود رگیراو 
دان پیدانانی درو 


داننان به تاوان› 

بئ GLY‏ ب هگوناه 
وازهینان 

باودر 

گرتن» ده سگیرکردن 


گرتنی تیداری'' 


Aveu, confession, 
reconnaissance 


En 
reconnaissance de 


Jugement sur 
aveu 


Aveu tacite 
Aveu judiciaire 


Aveu sous 
coercition 


Aveu faux 


Reconnaissance 
de dette 


Se reconnaitre 
coupable 


Isolement 


Croyance 
Détention 


Arrestation 
administrative 
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Confession, 
recognition 


In recognition of 


Judgement by 
confession 
(admission) 
Tacit admission 


Judicial confession 


Admission under 
duress(by coercion) 


False confession 


Acknowledgement 
of debt 


To acknowledge 
one’s guilt 


Isolation 


Belief 
Detention, custody 


Administrative 
arrest 


° دان پێدانان له بەردەم داوەری لێکۆلینەوە› يان له بەردەم دا دكدداء سەبارەت بدو تؤمهتدى خراودته پال تۆمەت پێكراو. 
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Gar as‏ قانوونی کوردی 


اعتقال تعسفى 


اعتقال وقتي 


— 20 تقر 


اعتماد 


— علی الاعتماد 
اعتماد مصرق 
اعتماد مستندي 
اعنيادي 

|عداد 

إعدام 


¬ حكم OLS)‏ 
بالإعدام 
- قرار التنفیڈ 


اعذار (إنذار) 


گرتنی نارەواء به ناهه ‌ق 
گرتن 

گرتننی کاتیی 

گیراو 

پشتیوانه. يشت پیبەستن؛ 


پەرباوەرى 


۷ 


لەسەر باوەر 
باوه‌رپنکردنی باناك 
باوه‌رینکردنی قەوالەبی 
تاساییی 

ناماد هه کردن 

خنکاندن, له‌سیداره‌دان 


برباری له سیداره‌دان 


برباری جيبه جيكردن 


هینانه ولا 


Détention 
arbitraire 


Détention proviso 
ire 


Détenu 


Créance, credit 


A credit 

Crédit bancaire 
Crédit 
documentaire 
Habituel 
Préparation 


Exécution 


Arrét de mort 


Ordre d’exécution 


Mise en demeure 
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Arbitrary arrest 
Provisional 
detention 

Person on remand 


Credit 


On credit 


Bank credit 


Documentary credit 


Habitual 
Preparation 
Execution 


Death sentence 


Death warrant 


Formal notification, 
request in due form 


of law 


0 گرتنی كدسيّك به‌فه‌رمانی کاربه ده ستيکی ئیداری؛ وه کو گرتنی بنگانه‌یه ك لەلایەن کاربه‌ده‌ستیکی ودزاوه‌تی ناوخؤوه» 


به مه بەستی دوورخستنهودى له ولات. 


a‏ اگاداریب کی ره‌سمیبه تیدا خاوەن قه‌رز داوای دانه‌وه‌ی قەرزەکەی ده‌کات له قه‌رزار. لهو روژه‌وه که قه‌رزار ده‌نگ 


دەدرێت به دانەوەی ئەو قه‌رزه» بەرپرسیار ده بیت له نه‌مان يان له فەوتاندنی ئەو شته وا لایه‌تی. لێرەدا مەبەست له قه‌رز 


هه‌ر پاره نيبه» بەلکو هدمو شتیات ده گریٰتەوہ که به لای که سيْکی که وه ښت. 
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آعذار مخففة 


sel‏ من الدين 


إعفاء من 
الضرائب 


إعفاء من العقوبة 


إعفاء من الرسوم 
الجمركية 

إعفاء قضائي 
(من دفع الرسوم 
القضائية) 


هوّیه کانیی سووككردن Circonstances‏ 
atténuantes‏ 
رەبەن, قازاخ Célibataire‏ 
ده‌ستنه نگی. نه بوونى Déconfiture‏ 
لى خۆشىوون› ضوردن› Exemption,‏ 
exonération ١‏ 
ليبورين 
لی خۆشىوونى ناتەواو Réduction‏ 
سووكه لیبوردن 
خؤشبوون له قه‌رد Remise d’une‏ 
dette‏ 
خۆشبوون له باجدان Exemption‏ 
d’impôts‏ 
خؤشوون له سزا Remise de‏ 
pénalité‏ 


Exemption des 


خؤشبوون له باجی گومرگ 
droits 06 6‏ 


خؤشوون له باحی Assistance‏ 
judiciaire 0‏ 

دادوەری 
Information‏ 


Acte de mariage به‌یاننامه‌ی‎ doli; 
ماره‌برین‎ 

حاردان› اگاداری؛ Déclaration,‏ 

annonce : 


داخوباکرن 
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Extenuating 
Circumstances 


Unmarried, single 
Insolvency 


Exemption, 
exoneration 


Concession 


Remission of a debt 


Exemption from tax, 
tax exempt 


Remission of 
penalty 


Exempt from 
customs duty 


Legal aid 


Information 


Marriage certificate 


Declaration, 
announcement 


2 کس Lal load‏ خوشبوونی دادگهیه له ومرگرتنی (باجی داومری) لهو که‌سانه‌ی, له ياو atadas Let‏ 
بيدەن. ئەم سیسته‌مه له هه‌ندي ولاتانی Jog‏ فه‌ ره نسه‌و بريتانياو ولأتانی دیکه‌ی دیش کاری پێدەكرێت. 
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اعلان رسمي 


إعلان الاستقلال 


تاگاداری ره‌سمی( فه‌رمی) 


راگه‌یاندنی سه‌ربه خؤيى؛ 
جاردانی سه ربه خویی 


راگه‌یاندنی دادوه‌ریبانه 


تابلوای راگه‌یاندن 


فرباره‌سی. فرباکه‌وتن 
ده ست دریژیکردنه سەر 


نامووس 
ماف زه‌وتکردن 


دادخوازای 
مولك 


دەست کوژی. خافلکوزی 


فربودان. خهله‌تاندن. 
له خشته بردن 

خه له تاندنی شايەت. 

له خشته بردنی CALs‏ 


خنکاندن. نقومکردن 
زورینه 


زورینه‌ی تدواوء زوربنه 


Lo, 


Proclamation 


Déclaration de 
l’indépendance 


Annonce 
judiciaire 
Tableau 
d’affichage 


Secours, 
assistance 
Viol 


Violation d’un 
droit 


Action en 
violation de 
propriété 


Assassinat 
Séduction, 
attraction 


Séduction de 
témoins 


Submersion, 
inondation 


Majorité 


Majorité absolue 
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Proclamation 
Declaration of 
independence 
Legal notice 


Notice board 


Help, assistance 


Rape 


Violation of a right 


Action for trespass 


Assassination 
Seduction 
Corruption of 


witnesses 


Submersion, 
inundation 


Majority 


Absolute majority 
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أغا جم پ 35 
هه 11 


افتتاح التحقيق 


افتراء 


افتراض 


افتراض براءة 
الد 


isto hy زورینه‌ی‎ 


هه لخه له تاندن. فریودان: 
گومراکردن. له خشته بردن 
ره دوو که وتن به فريودان 


داخستن 
حيساب داخستن؛ 


داخستنی حیساب 
گوفتار گیرانه‌وه. گوتن 


گیْرانه وه‌ی به درو 


فه‌توادان 


کرد نه‌وه 

ده‌ست ييكردنى 
کوبوونه‌وه. کردنه‌وه‌ی 
کوبوونه وه 

ده‌ست ييكردنى 
لیکولینه وه 

بوختان› قسه هه‌لبه‌ستن 


گریمان 
هدمو وکه‌سبات به بینگوناه 


داده‌نری» گریمانه‌ی 


Majorité simple 
Tentation, 
séduction 


Rapt par 
séduction 


Fermeture 


Fermeture d’un 
compte 


Déclaration 


Faux déclaration 


Jurisprudence, 
interprétation 
avec autorité 


Ouverture 


Ouverture de 
séance 


Ouvrir une 
enquéte 


Mensonge, 
calomnie 


Supposition 
Présumer de 


l’innocence de 
quelqu’un 
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Simple majority 
Temptation, 
seduction 


Abduction 


Closing 


Closing of an 
account 


Declaration 


False statement 


Jurisprudence, 
interpretation with 
authority 

Opening 


Opening of session 


To institute an 
inquiry 


Lie, calumny 
Supposition 
To presume 


someone’s 
Innocence 


Dr Nouri Talabany فه‌رهه‌نگی قانوونی کوردی‎ 
ینگونا ھی كه‌سێك‎ 
Lack Manque افتقار نە بوونى‎ 
Discharge, to acquit  Décharger, إفراج به‌ردان» بەرەلاکردن‎ 
relaxer 
Release on parole Libération 1 إفراج شرطي بەرەلاکردنی به مدر‎ 
conditionnelle 
Provisional Libération افراج وقتي بەردانی کاتی‎ 
Discharge provisoire ١ 
Corruption, decay Corruption افساد گه‌نده لی ویژدان کرین‎ 
Attempt to corrupt Essaye de شایهت خەلەتاندن‎ Joan محاولة‎ — 
a witness corrompre un تا‎ 
témoin i 
Revelation, Révélation افشاء اشکراکردن» درکاندن‎ 
disclosure 
Breach of secrecy Révélation d’un إفشاء سر نهینی اشکراکردن, نھیٰنی‎ 
secret 
: ۰ 
Preference Préférence افضلية (أولوية) بەرتری, پنشخه‌ری‎ 
Right of priority Droit de priorité حق مافى به‌رتری؛ مافی‎ - 
(precedence) | Sat keke 
الا فضلية پیلشخەری‎ 
Escape Evasion ده ربازبوون هەلاتن›‎ (aua) افلات‎ 
به‌ربوون؛ راكردن‎ 
Bankruptcy Faillite افلاس لاتى› نابووتى› پەرہووتی,‎ 


بانکروت | 





P‏ دادگه پاش تاوان کردنی گومانبار و برینه‌وه‌ی سزاکه‌ی.ده‌توانی برباری به‌ره‌لاکردنی بدات › به مه‌رجئ ماودیه‌ک له 
زینداندا رەوشتی باش Coy‏ . به‌لام ئەگەر پاش بەرەلاکردنی جارنکی دی ددست به تاوانکردنه‌وه بکاته‌وه. دووباره 


دەگیرێتەوە و ده بئ ماوه‌ی به ندیتی پیشوویشی له زیندانا به سه ربباتهوه. 
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Bankruptcy Procédure de إجراءات کاررابی نابووتیٰتی‎ — 
Proceedings faillite 1 الافلاس‎ 
Declaration of Déclaration de إشهار جاردانى ( راگەياندنى)‎ - 
bankruptcy faillite | re GS 
ات نابووتيتى‎ 
Bankrupt’s estate Masse de la أموال سامان وهه بووی نابوتیٰتی‎ - 
faillite `" 
Remission Remise de peine 0 إقالة من العقوبة خۆشبوون له سز‎ 
(reduction) of 
sentence 
Residence, stay Résidence, séjour إقامة نيشته‌حئ‎ 
Permanent address Domicile محل اقامة حیگای نیشته‌حی بوونی‎ — 
ermanent i ۱ ۳ 
p اعتيادي اسابی‎ 
Argumentation, Argumentation اقامة دلیل به لگه‌هینانه وه‎ 
increase 
Proposition, Proposition, اقتراح پێشنیاز› پیشنیھاد‎ 
suggestion suggestion 
Suggestion box Boite a صندوق سه ندووقی پیشنیازکردن‎ — 
suggestion الاقتراحات‎ 
Borrowing Emprunt اقتراض قه‌رزکردن‎ 
Poll, ballot Vote, scrutin اقتراع (تصویت)  ده‌نگدان‎ 
Secret ballot Scrutin secret Le اقتراع سري ده‌نگدانی‎ 
Conjunction Conjonction اقتران هاوسه‌ربوون‎ 





"بانکروت" تیرمیکی ثیتاليه پنکهاتوه له (BANCO)‏ واته جێگای دانیشتن, له گەل (ROTTO)‏ که به مانای (شکاندن) 
دێت› جونکه حاران ھەر سه‌رافیات په ریووت Lilas‏ ده بو ئەو شوینه‌ی وا له سه‌ری داده‌نیشت بیشکینن. مانا قانوونیب ەکەی 
ئەوہ د هگهیه‌نیی که ئ هگه‌ربازرگان نه‌توانی قه‌رزه کانی بداته‌وه. ته‌وا دادگه ده‌توانی» له سەر داواکردنی يه کئ له خاوەن 
قەرزەکان, جاری نابووت کردنی بدات. لدم حاله ته دا دادگه دوست به سەر هه‌موو مال و سامانیدادگری تاکو به 
شيُوه به کی ره‌وا به سەر هدمو خاوەن قه‌رز هکاندا دا به‌شیان بکات. 


© خوشبوون له هدمو يان له به‌شيْك له سزای تاوانبار به هؤى لیْبوردنتکی گشتی‌به‌وه ینت يان تايبەتى. 
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اقتصاد 


اقتصاد سیاسی 


اقتصاد موجه 


— أزمة 
اقتصادية 


اقتضاء 
اقتطاع 

اقتفاء اثر 
اقدم 

أقدمية 

إقرار (اعتراف) 
إقراض 


اقسم يمينا 


إقفال 


أقوال الخبراء 


تابوورى 


تابووری راميارى 
(سيياسى) 


ثابووری تاراسته کراو 


ته نگو چەلەمەی ئابوورى. 
قەیرانی تابووری 
پویستی 


دابرین 


به‌رتری» پیشتری 


بى «hy‏ دانییدانان 


سویندی خوارد 


لابردن 
ده ره بلگ. فيؤدال 
ده ره به گایه تی 


داخستن 


بؤچوونی شاره‌زایان؛ 
قسه‌ی شاره‌زایان 


Economie 


Economie 
politique 


Economie dirigée 


Crise économique 


Nécessité 


Prélèvement 


Dépistage 


Plus ancien 
Ancienneté 


Reconnaissance, 
aveu 


Prêt 


Prêter serment, 
jurer 


Elimination 
Féodal 
Féodalité 
Clôture 


Dire d’experts, 
avis autorisé 
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Economy 


Political economy 


Planned economy 


Economic crisis, 
slump 


Necessity 


Deduction, 
withdrawal 


Tracking down, 
detection 


Senior 
Seniority 


Confession, 
admission 


Lending, loaning 


To swear, to take the 
oath 


Elimination 
Feudal 
Feudalism 
Closing 


Expert opinions 
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}3 ية 


اکتتاب باسھم 
الشرکة 


اکتتاب عام 


اکتساب القرار 


هه ريم 

هه رنمایه تی 

قایلکردن 

تاشوبه. گیره‌شیوینی. 
نبگه‌را نیکردن 

تالو زکردنی په‌یره‌وی 
يبتاك, باربوو باره‌بوی 


بار بو وکردن له به شه کانیی 
کومپانیا 
باربووی گشتی 


slays‏ که بڕاوەتەوە› 
برياربكه دوا شیوه‌ی وه 
رگرتوہ 

وەرگرتنی که سیه تی 
واتابی 

دؤزینەوہء اشکراکردن 


اشکراکردنی تاوان 


به سبوون 


Minorité 
Région, territoire 
Régional, 


territorial 
Persuasion 


Trouble 


Attentat à l’ordre 
public 


Souscription 


Souscription à des 
actions 


Souscription 
générale 


Autorité de la 
chose jugée 


Acquérir la 
personnalité 
morale 


Découverte 


Détection d’un 
crime 


Satisfaction 


70 


Dr Nouri Talabany 


Minority 

Region, territory 
Regional, territorial 
Persuasion 


Disturbance 


Breach of the peace 


Subscription 


Application for 
Shares 


Public subscription 


Res judicata 


To acquire legal 
status 


Discovery, finding 


Detection of a crime 


Satisfaction 


0 وی 7 ی1 


Majority Majorité اکثریة زورینه‎ 
To confirm his Confirmer son آکد اعترافه دانپێدانانەکەی دوويات‎ 
confession aveu 1 : 
کردەوہ‎ 
To assert one’s Affirmer son أكد براءته ینتاوانی خؤى دووبات‎ 
Innocence innocence | 
کردەوہ‎ 
Constraint, Contrainte, زۆرلێکردن› ناجارکردن؛‎ ol SI 
Coercion coercition We ar, 9 
توپزی» زور ليكرن‎ 
Moral restraint Contrainte morale إكراه آدبی زورلیکردنی گیانی ا‎ 
(معنوي)‎ 
Physical restraint Contrainte par اکراه بدنی زؤرلبٌکردنی لەشی‎ 
corps i 
Gross violence Violence grave Was إكراه جسیم زورلیکردنی که ته(قه‎ 
Slight violence Violence légère اکراه خفیف سووکه زورلیکردن‎ 
Daily fine for non- 65 UD اکراه مالی زؤرليٌکردنی ماڵ‎ 
completion of ١ 
contract 
Completion Achévement اکمال تەواوکردن‎ 
Machine Machine آلة امیر‎ 


" مه بست زورلیکردنه له که سك بو كردنى کاریّات يان ن هکردنی» كه هه ردوکیان نا قانوونى ين. 

“ زؤرکردن له كەسیك به ههرهشهكردن Cay‏ يان به ترساندنى› لەب ۆ کردنی کارێك يان به ن هکردنی. 

À‏ لەم حالتەدا ردزامهنديهتى که سی زۈرلێکراو نامينى . شنوه‌ی ئەم جوره زۆرلێکردنه دەگۈرئ به oy‏ تەمەن و يلدى 
كۆمەلابەتى که سی زۆرلێكراو› ایا gly‏ بى يان ژن, مندال بی يان كدوره... 

© هؤيكه له هؤيهكانى ناچارکردنی لابه نيك يان هەردوو لابەنی ریککه‌وتنامه‌یه ك. ئەویش به سه‌پاندنی هه ندی پارہ به سه ریا 


ئەگەر هاتو دوا بکه‌ونت له جێبەجێکردنی ئەرکی سه‌رشانی له كاتى دیاری كراودا. 
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Ui‏ حاسبة 


التزام 


pile ¬ 


التزام بالدین 


التزام اصلي 
التزام تبادلي 


التزام تضامنی 


التزام شرطي 


التزام غیر جائز 


تامیری ژماردن› 
كهلكوليتهر 

ثاميرى چاپ, تایپرایتەر 
لیگوران: چەواشەیی, لى 
تیلکەلوون 

جوونه سەركار› ده‌ست به 


کارکردن 


باباندی) بديبدستى 1 


پابەند› پەيبەست 


پابەندبوون به قەرد› 
قەرد به خؤگرتن 


پەيبەستى سه‌ره کی 


یه‌یبه ستی به‌رابه‌ری 


يەيبەستى Aig‏ رکی 
(هاوکارانه) 


پەيبەستى (یابه ندیتیی) به 
1 
مرج 


پابه ندبوونی نادرویست لا 


Machine a 
calculer 


Machine a écrire 
Ambiguité 
Commencement 
du travail 


Obligation 


Obligataire 


Obligation aux 
dettes 


Obligation 
originale 


Obligation 
alternative 


Obligation 
solidaire 


Obligation 
conditionnelle 


Obligation 
illégale 
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Calculating machine 


Typewriter 


Ambiguity 


Beginning, starting 
work 


Obligation 


Obligee 


Under obligation 


Principal obligation 


Binding obligation 


Joint obligation, 
joint and several 
Liability 


Conditional 
obligation 


Imperfect obligation 


" په‌یوه‌ندییهکیی قانوونييه له نێوان دوو كەس يان زیاتر لەدوان که‌ده‌ینته هؤى پەیدابوونی مافێك له نه‌ستوی یه کیکیان 
بەرامبەر ئەوی دىء ایا سهرجاوهكدى (ربککه‌وتن) بی يان (نیمچه ربککه‌وتن) . (تاوان) يان (نیمچه تاوان) بان خودی 
قانوون خوی بی. 

7 لیره‌دا پابه‌ندبوون به روودانی مه‌رجیکی دیاری کراوه دا به‌ستراوه‌ته‌وه؛ وه کو ئەوەی که‌سیات پابه‌ند بت به كردن يان به 
نه کردنی كاريكى دیاری کراو. 
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التماس العفو 


إلحاق (ضم) 


إلزام من جانب 


واحد 


الزامي (إجباري) 


يبوه نووسان» پوه لکان 1 


يبو هلكانى دستكرد 


f ;‏ ي للا 
پبوه‌لکانیی سروشتی 


بەيەك گه‌یشتن» 
tee‏ 


داوای لی بوردن 1 


لکاندن 
يەيبەستى (یابه ند بوونی ) 
يەك لایه‌نیی 


وو 


نرخی داسه‌پاو 


گومان خستنه پال» تۆمەت 
سال 

سڕینەوە› پووج کردنەوہ 
لەكارخستن للا 


Accession 


Accession 
artificielle 


Accession 
naturelle 
Rencontre 


Sollicitation 


Recours en grace 


Annexion 


Obligation 
unilatérale 


Obligatoire 


Cours force 


Collage 


Abrogation 
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Accession 


Artificial accession 


Natural accession 


Meeting 


Solicitation 


Plea for pardon 
(clemency) 


Annexation 


Unilateral obligation 


Obligatory 


Forced currency 


Accusing 


Abrogation, repeal 


* لەم حاله نه دا ئەو کاره‌ی بوودته هؤى يديدا بوونى هم پابەندیبه کارنکی نادروسته. وہ کو پاره‌دان به كسك له بو 
کوشتنی کەسیکی دیاری کراو. 
5 يدكيكه له هوّیه کانی دارابی بوون که قانوون دانی پێداناوە. 
" وه کو فراوانبوونى پارچه زدويبهك به هؤى كؤبوونهودى قوراوی ده وروبه‌ری روباريكى بەردەم ئەو پارچه زەوبەوہ. 
7 تکایه که ناراسته‌ی سەرەك ده وله ت ده کریت تاکو لهو تاوانباره خۆش بیّت يان سزاكدى كەم بکاته‌وه. 


۶ وەك سرینه‌وه‌ی قانوونیات يان به‌يمانيك بان رنکه‌وتنیاك. وشه‌ی "هه‌لوه‌شاندنه‌وه" به مانای " فسخ" دشت. جونکه 


کاردانه‌وه‌ی بو دواوه نیبه. 
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إلغاء صریح 


إلغاء ضمني 


إلغاء عقد 


سرینه‌وه‌ی تاشكراء 
لەکارخستنی ئاشكرا 


سرینه‌وه‌ی نائاشكرا 


سرينهودى ريككهوتن 


هه‌لوه‌شاندنه‌وی بربارى 


شیاوی سرینه‌وه نیبه 


سەرنج راکیشان 


ده‌ستگی رکردن» كرتن 
ده‌ستگی رکراو گیراو 

تاکو کاتیکی دیاری نه کراو 
دایات 

له به‌ردهم دادگه‌دا 


ته‌زموون. تاقیکردنه وه 


Abrogation 
express 


Abrogation tacite 


Résiliation d’un 
contrat 


Cassation d’un 
jugement 


Irrévocable 


Attirée l’attention 


Appréhension, 
arrestation 
Détenu 

Sine die 

Mère 


Sub judice 


Examen, épreuve 
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Express abrogation 


Tacit abrogation 


Rescission 
(termination) of a 
contract 


Annulment 
(quashing) of a 
judgment 


Irrevocable 


Drawing attention 
to 


Arrest, apprehension 


Seisin 


Sine die 


Mother 


Sub judice 


Examination, test 


7 ره دا وشه‌ی "هه‌لوه‌شاندنه‌وه" مان به کارهیناوه جونکه لیْرہدا "الغاء" بدو مانايه leks‏ له راستيدا دادگەی بالا بریاری 


داد که دی خوارتر هه لده وه‌شینیته ود. 
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امتناع 


امتناع عن أداء 
الیمین 


امتناع المتھم 
أسئلة المحكمة 


سەر راستى› ده ستپاکی 
ناپاکی 

نه ته وه 

نه ته وه په کگرتووه کان 


تاقیکردنه‌وه‌ی وه رگرتن 


شتو مەك› که‌لویه ل 
ملنه‌دان» خوگرتن 
سویند نه‌خواردن 
خوگرتنی گومان لێكراو 
له ودرامدانه وهی 


پرسیاره کانی دا دگه 


جياووك 


مافى جياووك 


فەرمان 


فه‌رمانی چؤلکردن 


Loyaliste 
Infidélité 
Nation 

Les Nations 


Unies 


Examen d’entrée 


Bagages 
Abstention 


Abstention de 
jurer 


Abstention de 
répondre 


Privilège 


Droit de 
préférence 


Ordonnateur 


Ordre 


Ordre 
d’évacuation 
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Loyal 


Infidelity 


Nation 


The United Nations 


Qualifying 
Examination 


Luggage 


Abstention 


Not swearing the 
oath 


Refuse to reply 


Privilege 


Preferential right, 
right of priority of 
secured creditors 


Person with 
authority to give 
Orders 


Order 


Notice to quit 
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آمر إداری فەرمانی کارگێری Administrative order Ordre‏ 
administratif |‏ 
آمر تحری فەرمانی بشکنیو: Search warrant Mandat de‏ 
perquisition |‏ 
أمر تعویل فەرمانی ناردن Transfer order Ordre de virement‏ 
آمر تسلیم فەرمانی به ده سته‌وه دان» Delivery note Bon de livraison‏ 
أمر توقيف فهرمانى ده‌ستگیر كردن ۱ Warrant for arrest Ordre‏ 
d’arrestation‏ 
آمر بالاستحضار فەرمانی Summons Mandat d’amener Mra‏ 
آمر اعتقال فەرمانی گرتن Warrant for arrest Mandat d’arrêt‏ 
آمر التنفیذ فەرمانی جیبه حبکردن Warrant for Arrêt d’exécution‏ 
Execution‏ 
آمر بإطلاق فهرمانى به‌رهلاکردن To discharge Mise en liberté‏ 
سراح 
آمر بحجز فەرمانی گلدانه‌وه‌ی Order of internment Ordre‏ 
d’internement 4‏ 
أمر بالدفع فەرمانی پاره‌دان Warrant of payment Ordre de‏ 
paiement‏ 
آمر یتعلق کارێك پنوه‌ندی به Point of law Point de droit‏ 
بالقانون قانوونه وه هه ښت 
إمضاء (توقيع) ثيمزاء واژوو Signature Signature‏ 





* وه کو فەرمانی داوەری لیکولینه‌وه به ثاماده کردنی که‌سیکی گومان لیکراو بان به امادہکردنی شایەتێك› AFA‏ به 


خواستى خوٰی اماده نه‌بی. 
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— مخول 


— دائرة الأمن 


- ضابط الأمن 


- قوى الآمن 
الداخلى 

إمهال قضائي 
(نظرة ميسرة) 


أمور تجاریة 


7 ئەو مولك و سامانەی وا بؤ سوودی كشتى ته رخان كراون. 
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ده سه لأتی يمزاكردنى 
هه په به ناوی که‌سیکی 
که وه 


لوان توانست 

هیوا 

ناسووده‌یی دلنیایی 
سپارده 

تاسایش 

فه‌رمانگه‌ی اسايش 
نه فسه‌ری اسایش 
هیزی تاسایشی ناوخویی 
ماوه‌ییدا نی داوه‌ری 
کاروباری باز SE‏ 
دایکایه تی 


پشووی دایکایه تی 


Noo‏ و مالیی گشتی. 
, كۈت | 
دومیٰنی گشتی 


Avoir la signature 


Possibilité 
Espoir 

Sûreté 

Dépôt 

Sûreté, sécurité 
Bureau de 


sécurité 


Officier de la 
sûreté 


Force publique 


Délai de grâce 


Affaires 
commerciales 


Maternité 


Congé de 
maternité 
Domaine public 
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To be empowered to 
sign 


Possibility 


Hope 


Safety 


Deposit 


Safety, security 


Security office 


Police inspector 


Civil police 


Period of grace 


Commercial affairs 


Maternity 


Maternity leave 


Public property 
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¬ آراضی أميرية 


انتباه 


زه‌وی و زاری میری 


راز راگر 

خه‌زنه‌دار 

ته‌مینداری گشتی 

له حبی خو دانان 
re‏ 

هؤيهكانى به‌رههم OLED‏ 
بەرھەم هينان 

وربایی 

خوکوشتن 


خوگورین به که‌ستکی دی 


هه‌لبژاردن 
هه‌لبژاردنی راسته‌وخو 


هه لبژاردنی گشتی 


هه لمه تی هه لبژاردن 


Propriété 
publique 


Fidèle 


Secrétaire général 
Caissier 
Secrétaire général 
Subrogation 


Production 
Moyens de 
productions 
Productivité 
Attention 


Suicide 


Usurpation 
d'identité 


Election 
Suffrage direct 
Elections 


générales 


Campagne 
électorale 
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Public land 


Faithful 


General secretary 
Cashier 
Secretary general 
Subrogation 


Production 


Capital equipment 


Productivity 


Attention 


Suicide 


Giving a false 
identity 


Election 


Direct suffrage 


General elections 


Election campaign 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


دائرة انتخابیة 


انتداب 


انتراع الاعتراف 


انتشار 


¬ حق الانتفاع 


انتقال المحكمة 
إلى مكان الحادث 


انتقام 


جەمەرەى هه لبزاردن 


يرؤياكه نده‌ی هه‌لبزاردن 


سیاردن. مانده‌یت 


دان پبدانانیی به زه بر 
وه رگیراو 
بلاوبوونه وه 


سه رکه‌وتن 

چاوەروانی 

نەمانی هوی دادخوازی 
سوود وه‌رگرتن 

مافی سوود ودرگرتن 
جوونی دادگه بو stig‏ 


NG 09/5995 


7 
مه ۷ 


توله 


برانەوہ ته‌واوبوون» 
کوتایی هاتن 


Circonscription 
électorale 


Propagande 
électorale 


Mandat 


Arrachement des 
aveux 


Circulation 


Victoire 


Attente 


Arrêt de non-lieu 


Utilisation 


Droit d’usufruit 


Déplacement de 
la cour 


Vengeance 


Expiration 
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Electoral ward 


Electioneering, 
canvassing 


Mandate 


Extracting the 
confession 


Circulation 

Victory 

Waiting 
Withdrawal of case, 
non-lieu 

Utilisation 


Right of use 


The transfer of the 
court 


Vengeance, revenge 


Expiration, expiry 


* داد كه ده‌توانی بربار بدات هدموو ته‌ندامانی؛ يان يدكيكيان بچیته نهو جنگایه‌ی وا رووداوەکەی لئ رووداوه» يان بو 


تەماشاکردنی پارچه زه وبيه‌ك» يان بو گوئراگرتن له شايهتنكى نه‌خوّش. 
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انتھاء مدة العقد 


انحراف 


انحلال 


انحلال البرلمان 


انحلال الزواج 


انخفاض الأسعار 


تەواوبوونی ماوەدی 
رنککەوتن؛ کوتایی ھاتنى 


رمت 


پیشیلکاری 


پیشیلکردنی ریزی نیومال 


پیشیلکردنی مافه کانی مرؤة 


ته‌وا وکردن 


لادان 


هەلوەشاندنەوہ: دارزان؛ 
داهیزران 

هه لوه‌شاند نه‌وه‌ی 
به‌رله‌مان 

هه لوه‌شاند نه‌وهی 
په‌یوه‌ندی نيوان ژن و 
مهرد 

لايه نكيرى 


دابه‌زین, نزم بوونهوه 


نرخ دابەزین 


Expiration de 
délai de contrat 


Opportuniste 
Violation 


Violation de 
domicile 


Violation de 


droits de ’ homme 


Accomplissement 
, achèvement 


Déviation 
Dissolution 


Dissolution de 
parlement 


Dissolution de 
marriage 


Inclination 
Abaissement 


Baisse des prix 
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Expiry of a contract 


Opportunist 


Violation 


Forcible entry 


Violation of human 
rights 


Accomplishment, 
achievement 


Deviation 


Dissolution 


Dissolution of 
parliament 


Dissolution of 
marriage 


Bias, inclination 


Falling off 


Fall in prices 
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اندثار 


اندفاع 


اندماج 


إنذار (إخطار) 


إنذار بالدفع 


انسحاب 


انعدام الجنسية 


انعقاد جلسة 


انعزال 


يوان 
تنکه‌لبوون 


تاگاداری. گه‌ف( وه کو 
سزا) 

اگاداری كردن به قەرد 
دانەوہ 


کشانه‌وه 


بىياتنان› دامه‌زراندن» 
دروست کردن 
دامەزراندنی کومپانبایه ك 


ویژدان 


جوونه‌پال. جوونه ته ك؛ 
جوونه رێز 


بووژ) ند نه ودی 
کوّمه لایه تی 
نه بوونی ده وله تنامه 


ده ستپيکردنی کوبوونه وه» 
به ستنی کوبوونه‌وه 
که‌نا رگیری» گؤشه كيری 


Détérioration 
Impulsion 
Fusion 


Avertissement 
Avertissement de 
paiement 


Retraite 


Etablissement, 
foundation 


Fonder une 
compagnie 


Equité, justice 


Adhésion, 
accession 


Impression 


Assistance sociale 


Apatride 


Tenue d’une 
séance 


Isolement 
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Deterioration 


Impulse 


Fusion 


Warning 


Notice of payment 


Withdrawal 


Foundation, 
Establishment 


To found a company 


Equity, justice 


Adhesion, accession 


Impression 


Social aid 


Stateless person 


Holding of a session 


Isolation, loneliness 
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إنفاق (صرف) 


انفصال 


خه رج كردن 


جیابوونەوە› جودابوونه وه 


جودایی خواز 

هه لچوون 
رزگارکردن 
که‌مکرد نه وه 
که‌مکردنه‌وه‌ی نرخ 
دابەش بوون 

به سه رچوون 


مه ‌ودا بەسەرچوون 


دابرین 

دابريئى ماوه‌ی کات 
به سه رچوون 

كودێتا 


نه چوونه ژێر› نكولى. 


Dépenses, frais 


Séparation, 
sécession 


Séparatiste 
Emotion 
Sauvetage 
Réduction 
Diminution de 
prix 

Division 
Expiration 


Expiration d’un 
terme 


Interruption 


Interruption de la 


période de 
prescription 


Coup d’état 


Dénégation, déni 
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Expenditure, 
expenses 


Separation, 
secession 


Separatist 


Emotion 


Rescue, saving 


Reduction 


Price reduction 


Division 


Expiry 


Expiry of 
a term 


Discontinuation 
Suspension of the 
period of limitation 
Coup d’etat 


Denial, disclaimer 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


إنكار التهمة 


إنكار الخط 


Jai‏ (جدیر) 


¬ القاصر غير 
Jai‏ للتعاقد 


نه هی 

نه جوونه ژیر تۈمەت› 
نکولی كردن له تۆمەت 
نکولی کردن 

له ده ستنووس 
نکۆلیکردنی ره هاء 

نه چوونه ژیری براوبری 
دانی به به لگه که دا Gad‏ 


نه جوه زیر هیچ حوره 

به رپرسیا ریبه ك. نکولی 
هه موو به‌رپرسیارییه کی 
کرد 

کوتایی هبنان» برینه وه 


کوتایی هینان به پەيمانێك 


هه ره‌سهینان» داتهديين» 
تیکشکان 


سو وکایه تی 
سووکایەتی كردن به 
دا رکه 

بایەخ پئ دان 

شیاه شایسته. لیوه‌شاوه 
مندالی ناكام ناتوانیی 
ريككهوتن ببه‌ستی 


Dénégation de 
l’accusation 


Dénégation 
d’écriture 


Dénégation 
absolue 


Se refuser à 
l'évidence 


Denier toute 
responsabilité 


Finition, 
achèvement 


Dénouement 
d’une traite 


Ecroulement 


Insulte 


Outrage à la 
justice 


Soin, attention 
Apte, compétent 
Le mineur n’est 


pas apte à 
contracter 
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Repudiation of the 
charge 


Denial of 
handwriting 


Unqualified denial 
To deny the 
evidence 


To deny all 
responsibility 


Ending, completion 


Ending of treaty 


Collapse 


Insult 


Contempt of court 


Care, attention 
Able, competent 


Minor is not capable 
of contracting 
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اهلية 


أهلية أداء 


أهلية الالتزام 


أهلية الانتخاب 


أهلية التصرف 


أهلية مقيدة 


j‏ ية للقة 


أهلية وجوب 


أهلية العمل 


اهمال (تقصير) 


إهمال بسيط 


إهمال جسيم 


شايسته؛ شیان, توان" 


توانای راپه‌راندن ' 


شايسته‌دی (توانای) 
پابەندبوون 


شایسته‌ی هه‌لبزاردن 


توانای هه‌لس وکه‌وت کردن 


شایسته‌ی ناته‌واو 
کے i. à‏ 
شایسته‌ی ماف هه بوون 


گوئ نەدان› خه‌مساردی» 
که مته رخه‌می. يشتكوى 
2 

كەمتەرخەمى سووك 


پشتگوی < خستنی که ته 


Capacité, habilité 


Capacité 
d’exercice 
Capacité 

d’ obligation 


Electorat 


Capacité de 
disposer 


Capacité relative 
Capacité absolue 


Capacité de 
jouissance 


Aptitude au 
travail 
Négligence 


Négligence 
simple 
Négligence 
lourde 
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Capacity, aptitude 
Capacity to act 


Capacity to contract 
and convey 


Electorate 


Capacity to act 
(use) 


Relative capacity 
Absolute capacity 


The right to 
enjoyment 


Suitability for work 


Negligence 


Slight negligence 


Gross negligence 


3 لیره‌دا مەبەست پەیوەندی yo‏ 439 به مافه کانیبەوہء جونکه هدمو CLS yo‏ له رؤژی لەدایکبوونیەوہ شایستەیه مافى ھەبى› 
بدلام تا نه گاته ته‌مه نیکی ديارى كراوء ناتوانى مافهكانى به کارییینیی. 
= به شێوەی گشتی, مرؤة ده‌توانی هدمو مافهكانى بەکارییٔنی پاش گەیشتنه تەمەنی هدزده سا لۍ به‌مه‌رجئ شێت يان كدوج 


و گیل نه‌بی. 
3 


ن هگاته ته‌مه نیکی دیاری كراوء توا نای ب هکارهینانی ئەو مافانەی نابی. 
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7 هه مو ئادەميزادێك له رؤژی له د ايکبوونیيه‌وه. هه ندئ جاریش جارئ له سکی دایکیەتی, شایسته‌یه مافی هه‌بی؛ به لام تا 
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اهمال مشترك 


آوراق الاعتماد 


آوراق نجارية 


أولوية 


ائتمان 


ایجاب (موافقة) 


ایجاب (عرض) 


هه ردوولاوه»؛ که مته رخه می 
هاوبه‌ ش 

هدلهيدك له اکامی 

خه مساردیه وه پەيدا بوو 
بایەخء KF‏ 
بروانامه 

قه‌واله‌ی بازرگانی 


به‌رووتر 

cdi loro‏ باوه‌رمه‌ندی 
6545( قايلىوون› كەرەك 
كردن 

پیشخوازی. به‌رجاوخستن. 


E. cake 
بهكريدانى ژبربه زیر‎ 


سپاردن› سپارده 


Négligence 
commune 


Erreur due a une 
négligence, erreur 


par négligence 


Importance 


Lettre de créance 


Effets de 
commerce 


Priorité 
Confiance 


Affirmation 


Offre 


Bail, location 
Loyer 
Sous-location 


Dépôt, 
consignation 
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Joint negligence 


Error due to an 
oversight 


Importance 
Letter of credit 


Bills of exchange 


Priority 
Trust 


Affirmation 


Offer 


Letting, rent 


Rent 
Sub-letting 


Lodging, 
consignment 


7 داواکردن له که سیات يان له جەند که‌سیات. يان به رجاوخستنی ré‏ , له ببناوی رککه وتن له که لیاندا. 
” پێكهاتنێكه له نێوان دوولایەندا: به کرنده‌ر و کرنچی (GIS)‏ › بو ماودیه کی دیاری کراو بهرامبهر به AS‏ دیار› تاکو 
دووهه‌میان سوود له بەكرێگرته وه‌ربگری بهو شيودى SH‏ ديارى كراوه. 
* لێرەدا كرنجى (كرنكرته) ئەو شته‌ی وا بەكرێي گرتوه. جاريكى تر به كهسيكى دی به کربي ددداتهوه. 
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إیداء عمدي 


إيقاف التنفیذ 
aS‏ ۰ 


إيقاف القرار 


إيقاف (اعتقال) 


ئازاردانى به ثه نقهست Préjudice‏ 
malveillance‏ 
ده رام دت Revenu‏ 
ده رامه تی سالانه Revenu annuel‏ 
پسووله. رسيت Récépissé, reçu‏ 
روونکردنەوہ Eclaircissement‏ 
به‌حیهینان Accomplissement‏ 
راگرتنی حیبه‌حیکردن Suspension de‏ 
l’exécution‏ 
بربار راگرتن Suspension d’un‏ 
ر arret‏ 
گرتن Arrestation‏ 
و اگرتن Arrestation‏ 
راكيراو Arrêté‏ 
گرتووخانه Maison d’arrét‏ 
گواستنه‌وه‌ی مافی Dévolution‏ 
مولکایه‌تی له که‌سنکه‌وه بو 
که‌سیکی دی 
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Malice, prejudice 
Income 

Annual income 
Receipt 
Clarification 


Accomplishment, 
fulfilment 


Stay of execution 


Suspension of 
sentence 


Arrest 
Arrest 
Person under arrest 
Prison 


Devolution 
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- عقد باطل 


- بوا خفية 


بالغ (ناضج) 


فروشیار 

کو فروش, ب هکومه ل فروش 
فرؤشيارى گه روك 

ورده فروش, تاك فروش: 
دیوهره 

تۆێژەر› باسکار 

توژینه وه‌ری کومه لایه تی 
باپۇر› كەشتى› dur‏ 
بەتال ناره‌واء ت بايەخ› 
پووج 

ريككهوتنى به‌تال ) بی 
(cab‏ 

ده‌روونی» ناودکی 


ھاندەر› هوکار 


هوکاری تاوان 


هويه شاردراوه کان 
(نهینیه «(OW‏ هوکاری 


ره‌سیو پێگەيشتو› تولاز 


Vendeur 
Vendeur en gros 
Colporteur 


Vendeur par 
pièces 


Chercheur 
Chercheur social 
Bateau 


Nul 


Contrat nul 


Intime 
Motif 


Les motifs d’un 
crime 


Raisons cachées 


Adulte 
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Seller, vendor 
Wholesaler 
Hawker 


Small shopkeeper 


Researcher 
Social worker 
Boat, ship 


Null, void 


Void contract 


Intimate 
Motive 


Reasons (motives) 
for a crime 


Hidden motives 


Adult, mature 
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Sous prétexte 
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Under pretext of 


تج بەبیانووی, به‌پیانگه‌ی 
بحری ده‌ربایی Marine, navy Marine‏ 
شحن بحري باركدى ده‌ربایی Loading Embarquement‏ 
- نقل بحرى هاتووجؤی( گواستنەوەی) Transportation by Transport‏ 
sea, shipping maritime 1 1‏ 
ده‌رباییی 
— خسارة زبانی دەربابی Maritime loss Perte maritime‏ 
بحریة 
- وثيقة شحن به‌لگه‌نامه‌ی بارگەی Bill of lading Connaissement‏ 
maritime‏ 
بحري ده ربایی 
- بانتظار البت جاوه‌ریی بربارى دادگه به Pending the result of En attendant‏ 
his lawsuit 118506 son ° ai‏ 
ق دعواه 
procès‏ 
بحث (دراسة) تؤزينهوه, كؤلينهوه, باس Research Recherche‏ 
بحث قانونی کوٰلینەوەی کی قانوونييانه, Legal research Recherche‏ 
juridique ١‏ 
تويزينهوديهكى قانوونييانه, 
باسيكى قانوونيانه 
بحق به رەوابی, بەراستی Lawfully A bon droit‏ 
بحکم القانون به یی قانوون 1 By right, rightfully Plein droit‏ 
بدائی بەرابی, سه‌ره‌تایی» Primary Primaire‏ 
ره مه کی 
بداية سە‌رەتاء ده‌ستیات Beginning, Début,‏ 
commencement, commencement à‏ 
start‏ 


” تيرميكه بهكارديت بو روودانی کارت که که‌سی پەیوەندیدار دەستی IAG‏ نەبى› وه کو دابەشکردنی ميراتى که‌سیکی 
مردوو به سه‌ر نه وه AAAS‏ 
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بداية التقادم 


بدایة مهلة 


بدل (تعویض) 


بدل بطالة 


بدلا من 


Jus‏ عقوبة 
: 


باخری 
بدل الوقائع 
(شوہ الوقائع) 


بدون عوض 
بدون مأوى 


بدون مبرر 


بدون ورثة 


بدیل 


بر بوعدہ 


به سه رچوون 


قه ره بوو» بربتى» له بری 
بریتی بیکاری, بیکارانه 


led is له به‎ 

سزابەك به سزایه کی دی 
گوّریبه وه 

رووداو هکانی شیواند 
بەخۇرايى› پیبه رابه‌ر 
بینه‌وا: يێحێگاوشوێن 
یھو به ناهه‌ق» بی پاساو. 
لەخوتو خورايى 


سووك ببس 


سامانی خؤوی به فیرودا 
ته‌قه لای داء هه‌ولیدا 


به‌لینه که‌ی بهجيكهياند» 


Commencement 
de prescription 


Commencement 
d’un délai 
Indemnité, 


allocation 


Allocation de 
chômage 


Au lieu de 


Commuer la 
peine 


Dénaturer les faits 


Sans allocation 
Sans abri, sans 
foyer 

Injustifié 

Sans héritiers 
Suppléant, 
substitue 


Obscène 


Gaspiller sa 
fortune 


S’efforcer 


Tenir sa promesse 
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Starting of 
prescription 


Beginning of a term 


Indemnity, 
allowance 


Unemployment 
benefit 


In lieu of 


To commute the 
penalty 


To distort the facts 


Without reward 
Homeless 


Unjustified 


Without heirs 
Substitute 
Obscene 


To squander his 
fortune 


To endeavour, to 
strive 


To keep one’s 
promise 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


براءة 


CE 5‏ بیراءته 
براءة اختراع 
براءة ذمة 
برنامچ 

برهان (بينة) 


برھن 


بى تاوانى› پاكانە› ce‏ 
گونه 
پاکانه‌ی خوی کرد 


ده‌ستاونژیی داهیْنان 
گه‌ردن ازادی 
به‌رنامه 

به‌لگه 

به‌لکه‌ی هێنایەوە. 


سه لماندی 

پرولیتاربا 

بى گوناه» بی تاوان 
بۆستە 

پوسته خانه 

سادە› ساکار 

ريككه وتنيكى اسایی 
به‌شيوه يه کی رەسمی 
( فه‌رمی) 

Tee 

شوین. شوينهوار 
جى په نجه . شوين تىل 


كالابهدك شیاوی تێكجوون 


Innocence 


Plaider 
l’innocence 


Brevet 
d’inventions 


Quitus 
Programme 
Preuve, évidence 


Prouver 


Prolétariat 
Innocent 

Poste 

Bureau de postes 
Simple 
Convention 


simple 
Officiellement 


A condition que, 
pourvu que 


Empreinte 


Empreinte 
digitale 
Denrées 
périssables 
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Innocence 

To plead not guilty 
Letters patent 
Quitus, discharge 
Programme 

Proof, evidence 


To prove 


Proletariat 
Innocent 

Post 

Post Office 
Simple 

Simple contract 


Officially 


Provided that 


Print 
Fingerprint 


Perishable goods 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


7 
بضائع ممنوع 
الانجار بها 


بطلان دعوی 
بطلان عقد 


0 
چە مه 


Le dias 


بالقوة (عنوة) 


بكارة 


- غشاء البكارة 


بکر (عذراء) 


بی 

Saye‏ ناکرئ بازرگانی 
يبوه بكرى 

کارت 


ناسنامه 


بیکاریی ناوناوه 
پیکاربی درێژخایەن 
به هه‌راج كردن 


به هه‌راج فروشتن 

به تالبوون. پووجبوون 
به تالبوونی داوا 

به تالبوونی ريككهوتن 
نیرراوی بازرگانی 

به توبزی» به زور 
به‌رده‌ی كجينى 


Biens (choses) 
hors du 
commerce 
Carte, fiche 


Carte d’identité 
Chômeur 


Chômage 
Chômage partiel 


Chômage 
chronique 


Par voie 
d’adjudication 


Vente par 
adjudication 
Nullité 
Péremption 
d’instance 


Nullité d’un 
contrat 
Mission 
commerciale 


Par la force 
Virginité 
Hymen 


Vierge 
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Prohibited goods 


Card 
Identity card 
Unemployed person 


Unemployment 


Short-time (casual) 
work 


Chronic 
unemployment 


By tender, by 
auction 


Sale by auction 
Nullity 


Non suit 





Nullity of a contract 


Trade mission 


By force 
Virginity 
Hymen 


Virgin 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


- الابن البکر 


کوری نوبه ره 

ولات 

ولاتی ليوه هاتوو 
ولاتانی بەرەو رسکاو 
جوویی, ولاتانى 
نەشونماکردوو 
شارەوانی, باژیره‌فانیی 
ته نحومه نی شارەوانی 
بار هگای شارەوانی 
بەگوێرەی. به یی 
ساجمه‌زه‌نگ 


بورسه 


نرخى بورسه 


هه زاری 


راگه‌یاندن. بانگەواز 


راگەیاندنی رەسمى› 
بانگەوازی رەسمى 
بی كۆسپ و مەرج 


L’aîné 
Pays 
Pays d’origine 


Pays sous- 
développés 


Municipalité 
Conseil 
Municipal 
Hôtel de Ville 
En vertu de 


Fusil 


Fusil de chasse 


La Bourse 


Prix de la Bourse 


Misère 


Communiqué 


Communiqué 
officiel 


Inconditionnel, 
sans réserve 
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The eldest son, 
oldest 


Country 
Country of origin 


Underdeveloped 
countries 


Municipality 

Town Council 

City Hall 

By virtue of 

Rifle, gun 

Shotgun 

The Stock Exchange 
(Market) 


Selling rate 


Misery, poverty 


Communique, 
bulletin 


Official 
communique 


Unconditional, 
unreservedly 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


ws 


بیاض 
— على بياض 
بیان (کشف) 


بیان بادعاءات 


المدعي 


بيان جمرکي 


له سه ر کاغه‌زی سپی 
بەیاننامه 

به‌یاننامه به داوانامه کانی 
داواکار 


مەنیفیٰستی گومرگی 


به‌یاننامه‌ی 6999 
به‌یاننامه‌ی ساخته 
د اوا نامه'أً 
به‌یاننامه‌ی هاوبه‌ش 

لانه 

خاوەن مال 

کەیبانوو 

بیروکرات 


شیوازی بیروکراتییانه 


way À 


فروشتن 


Environnement 
Blanc 

En blanc 

Etat 


Exposé des 
prétentions du 
demandeur 


Manifeste de 
douane, 
déclaration en 
douane 
Déclaration 
mensongère 


Placet, pétition 


Accord commun 


Maison 


Le ménage 
Ménagère 
Bureaucrate 


Procédé 
bureaucratique 


Vente 
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Environment 
Blank 

Blank 

State, condition 


Statement of claim 


Customs’ manifest, 
customs” 
Declaration 


False declaration 
(statement) 


Petition, request 
Common accord 


House 


Household, family 
Housewife 
Bureaucrat 


Bureaucratic 
process, red tape 


Sale 


À‏ نوسراونکه(دادخواز) داواكانى و بەلگەو ناو جیگای دانیشتنی خؤى تیدا دەنووسیٰ, لەگەل ناووناونیشانی (داوا 
لەسەرکراو) و پێشكەشى دادگه‌ی دەکات. 
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بیع الزامي فرؤشتنی به زؤر (تؤبزی) Compulsory sale Vente forcée‏ 
بیع قضائي فروشتنی داوه‌ربانه Judicial sale Vente judiciaire‏ 
بیع بالتقسیط فرؤشتنى به حوون Hire purchase Vente a‏ 
tempérament |‏ 
بیع بشرط فرؤشتن به مه‌رجی تاقی 1 2 Sale on a trial basis Vente à‏ 
التجربة كردنهوه 
بیع بالجملة کو فرۆشتن› بەكۈمەل Wholesale Vente en gros‏ 
فرؤشتن 
بیع بالمزاد به هه راج فرؤشتن Auction sale Vente aux‏ 
enchères‏ 
بیع دینا بەقەرد فرؤشتن Credit sale Vente à crédit‏ 
بیع نقدا به کاش فرۆشتن› نه غدينه Cash sale Vente au‏ 
comptant‏ 
بیع (C.F.)‏ فروشتنی (سی .ف Cost and freight Vente C.F. 1) CF۴‏ 
"يشمل (سعر 
البضاعة وأجور 
me ۰ à ji‏ 
بیع (CL)‏ فرؤشتنی (سی Cost and insurance Vente C.I. (CISU.‏ 
بیع (سیف) درو gi‏ سی. تای. Cost, insurance and Vente C.I.F.‏ 
freight‏ 
تیف 11٢‏ ) 
بیع التسليم في فرؤشتنی سى.ئەی. ئف Cost, insurance and Vente C.A.F.‏ 
المیناء freight CAF‏ 
بيع مع التسلیم فروشتنی (فذب01) Free on board Vente F.O.B.‏ 
علی ظهر 


” ندم شوه فروشتنه و شيُوه کانی تريش که بهو ناوانه‌وه ناسراون» زور باون له مامهلهو بازرگانی جيهانيدا › بوّبه چاکتره له 
زمانی کوردیشدا ھەر به‌وناوانه بناسرین و کاریان پى بکرنت. چونکه بوون به تێرمى نینوده‌ولّتی. لێرەدا (فروشیار) شتوم هک ه که 
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الباخرة (فوب) 
بوليصة التامین 


بينة (دليل) 


أقام البينة على 


ادعاءاته 


بينة الدفاع 


- قدم البينة 


بينة مادية 


پولیسه‌ی ینشورەنس 
به‌لگه 

به‌لگه‌ی بۆ and‏ کانی 
هینایه وه 

به‌لگه‌ی يه کلا که‌ره وه 
(ساغ کەرەوہ) 
به‌لگه‌ی نوسراوء گروفا 


he 


Le 
به‌لگه‌ی شابەتی‎ 


بدلكدى داکؤ کی 
( بەرەفانی) 
بدلكدى هینایه وه 


به‌لگه‌ی مایه کی 


به‌لگه‌ی دروست 
(يدسه ندكراو) 


Police 
d’assurance 
Preuve 


Etablir le bien- 
fondé de sa 
réclamation 


Preuve 
concluante 


Evidence par écrit 
(littéral) 


Preuve par 
témoignage 


Preuve à décharge 


Apporter la 
preuve 


Preuve matérielle 


Preuve recevable 
(admissible) 
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Insurance policy 
Proof, evidence 


To make good one’s 
claim 


Conclusive proof 


Written proof 


Testimony 


Evidence for the 
defence 


To adduce the proof 


Material evidence 


Competent evidence, 
admissible 
Evidence 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


کارلیکردن. کاریگەر 


به زه‌برو زه‌نگ 

له ترسدا 

بازرگان 

بازرگانی کو 

ورده فروش, تاك فروش 


به كريدان 


دواخستن› پاش تیخستن 
دواخسنی کؤبوونەوہ 


دواخستنی جیبه جیکردنی 
برباری دا دگه 
دواخستنی دانبشتن هه که 


دواخستنی tals‏ که له بو 
ته‌واوکردنی لیکولینه وه 
شیاوی دواخستنه 


دواخستن 


Influence 


Sous effet de la 
torture 


Sous l’effet de la 
peur 


Commercant, 
marchand 
Commerçant en 
gros (grossiste) 


Commerçant 
(marchand) au 
détail, détaillant 


Location 


Ajournement, 
remise 


Ajournement 
d’une assemblée 


Sursis pénal 
Ajournement de 
l’audience 
Ajournement 
d’un procès pour 
compléter 
l’enquête 


Ajournable 


Retard 


96 


Dr Nouri Talabany 


Influence 


Through torture 


Through fear 


Trader, merchant 


Wholesaler 


Retailer, shopkeeper 


Letting, renting 


Adjournment, 
postponement 


Postponement of a 
meeting 


Suspension of 
sentence 


Adjournment of the 
hearing 


Adjournment for 
further enquiry 
Postponable 


A delay 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


تأخير التسلیم 


تاریخ الاستحقاق 


(الدفع) 
تاریخ مسبق 


تأسيس 


دواخستنی دەست 
به‌ده‌ست دان 
دواخستنی پاره‌دان 
ته‌میکردن 
کومیته‌ی ته‌میکردن 


ته‌میکاری 

سزای ته‌میکارانه 
واددى دانه‌وه. کاتیی 
هه قداری 

پیش واده 


دامه زراندنی كوميانيا 


دامه زرينه‌ر 


كؤمهلدى دامەزرێنەر 


2 


قیزه 
فیزەی ده‌رجوون 
قیزه‌ی هاتن 


فيزدى ترانزیت 


(تڼپه ‌ړبوون) 


Retard a la 
livraison 


Payable a la 
livraison 


Discipline 


Conseil de 
discipline 


Disciplinaire 


Sanction 
disciplinaire 


Date de 
l'échéance 


Antidate 


Etablissement, 
fondation 


Constitution 
d’une société 


Constitutionnel 


Assemblée 
constituante 


Visa 
Visa de sortie 
Visa d’entrée 


Visa de transit 
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Delay in delivery 


Payable on delivery 
Discipline 


Disciplinary 
Committee 


Disciplinary 


Disciplinary 
punishment 


Date due, date of 
payment 


Backdate 


Establishment, 
foundation 


Formation of a 
company 


Constitutional 


Constituent 
assembly 


Visa 
Exit visa 
Entry visa 


Transit visa 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


تاكىد 


تامین اجتماعي 


تامین الرامي 


تامین بحري 


تامین جماعي 


تامین السیارات 


تامين ضد 


البطالة 


4 


جه خنکردن» 
دووپاتکردنه وه 


دانان» نووسين 


مافی دانەر(نووسەر) 
دادخوازی 

ده ستکاريکردنی نووسین 
پىلان گێران 


پىلان گیران دز به 


اسایشی دەولەت 


dus 
]][ شوہ ية‎ 
نيسوره سن‎ 
ئینشورەنسی کومه لایه تی‎ 


ئینشورەنسی تویزی 
تينشوره نسى دهدريايى 
ئینشورەنسی تیکرایی 

( به کؤمەل) 
ئینشورەنسی ئوتوموبیل 


ئینشورەنسی بیکاری 


لەناو فه‌رهه نكى كورديدا حیگای خوٰی بکاته‌وه. 


Affirmation 


Rédaction, 
composition 


Droit d’auteur 


Procès en 
contrefaçon 


Complot, 
conspiration 


Complot contre la 
sûreté de l’état 
Nationalisation 
Assurance 


Sécurité sociale 


Assurance 
obligatoire 


Assurance 
maritime 
Assurance 
collective 
Assurance 
automobile 


Assurance contre 
le chômage 
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Affirmation 


Composition, 
wording 


Copyright 


Copyright case 


Plot, conspiracy 


Plot against state 
Security 


Nationalisation 
Insurance, assurance 
Social security 


Compulsory 
insurance 


Marine insurance 


Collective insurance 


Car (motor) 
Insurance 


Unemployment 
insurance 


وشدى (dow)‏ کەجاروبار به کاردیت وشديهكى فارسییه. وشه‌ی (تينشورهنس) که ئەمرۈكە بوه به تیرمیکی جیهانی. جاكتره 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


تامین ضد 
الحریق 
تامین ضد 


حوادث العمل 


5 


تامین ضد جمیع 
الأخطار 


تامن صد 


السرقة 


تامن ضد 
الفیضانات 


تامن صد 


A 


المرض والعجز 


— عقد تامين 


One GSI عمولة‎ = 


ئینشورەنسی دژی سووتان 
ينشورهنسى دڑی 


رووداوه‌کانی کارکردن 


ينشوره نسى دژی هه موو 
جوره مه ترسییه ك 


ئینشورەنسی دژی دزين 
ئینشورەنسی دژی لافاو 
ئینشورەنسی دژی 

نه خوشی و په که وته‌بی 
ێککه‌وتنامه‌ی ینشوره‌نس 
کومسیونی ئینشورەنس 
کردن 

OL} تینشوره‌نسکردنی‎ 


تینشوره‌نسی پیری 


ئینشورەنسی به lw y‏ ربٰتی 


مه ده نی 


جوونی ئینشورەنس 


ئینشورەنسی کاتیی 


Assurance contre 
l’incendie 


Assurance contre 
les accidents du 
travail 


Assurance tous 
risques 


Assurance contre 
le vol 


Assurance contre 
les inondations 


Assurance contre 
la maladie et 
l’invalidité 


Police 
d’assurance 
Commission 
d’assurance 


Assurance sur la 
vie 


Assurance 
vieillesse 


Assurance de 
responsabilité 
civile, assurance 
aux tiers 

Prime 
d’assurance 
Assurance 
provisoire 
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Fire insurance 


Insurance against 
industrial injuries, 
employers’ liability 
Insurance 


Comprehensive 
insurance 


Insurance against 
theft 


Flood insurance 


Sickness and 
disablement 
Insurance 


Insurance policy 


Underwriting 
commission 


Life insurance 


State pension 
scheme 


Third party 
insurance 
Insurance premium 


Provisional 
(temporary) policy 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


تأنیب الضمير 


Jobs‏ نجاري 
تبادل الآراء 
تبادلي 


تباطوء 


سه‌رزه‌نشتکردنی نیھاد 
(ویژدان)ء تازاری ویژدان 
شیاندن 


شیاندنی پیشه‌یی 
لیکدانه وه شیکرد نه‌وه 
توبه کار 


ده رکه‌وت AS‏ ساغ بوەوہ 
که 


پشتگیری ئەندامان 


الوكور, گورینه وه 
الوگوری بازرگانی 
گورینه‌وه‌ی بیرورا 
گورینه وه‌ی به رامبه Ail‏ 
سست بوون. هیواش 


بوون. له سه رخوبوون 
ليك دوو رکه‌وتنه وه 


گورین 


7 


Remords de 
conscience 


Formation 


Formation 
professionnelle 


Commentaire 
Repentant, repenti 


Confirmation de 


Errant, égaré 
Approbation 


Approbation des 
membres 


Echange 


Echange 
commercial 


Echange de vues 
Réciproque, 
mutuel 
Ralentissement 
Lointain 


Changement 


Changement du 
régime 
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Remorse, pangs of 
conscience 


Training 


Vocational training 


Commentary 
Repentant 


Confirmation of 


Wandering, errant 
Approval 


Approval of 
members 


Exchange 


Trade, trading 


Exchange of views 
Reciprocal, mutual 


Slowing down, 
slackening 


Distant, far away 
Change 


Change of 
government 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


گورینی جیگای 

نيشته حیبوون 
گورینه‌وه‌ی سزايهك به 
سزایه کی دی 

دەست «sa‏ 
خەرجکردنی نابەجى 
پاكانە› بى گوناهی | 


UL برباری‎ 

( بی گوناهی) 
پاساودان› بیانووهینانه‌وه 
راگەیاندن: پیراگەیاندن: 
اگه‌هدا رکرن 
اگادارکردنی که‌سیی 
(كدسى يديوه نديدار) 
اگادارکردن له حیی 
نیشته حیبوون 
راگه‌یاندنی داد خوازنامه 
به که سی يديوه نديدار 
گرتنه 35 هه لگرتنه وه 


پەسەندکردنی پنشنیازنات 


به خؤگرتنی مندال» 
مندال هه لگرتنه‌وه 


Changement de 
résidence 


Commutation 


Dilapidation 


Acquit, 
acquittement 


Ordonnance 
0 acquit 


Justification 


Signification, 
notification 


Signification a la 
personne 


Signification a 
domicile 


Notification du 
proces 


Adoption 


Adoption d’une 
proposition 


Adopter un enfant 
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Change of residence 
Commutation 
Squandering, 


wasting 


Acquittal, discharge 


Order of acquittal 


Justification 
Notification 
Personal 

Notification 


Notification at 
residence 


Notice of trial 


Adoption 


Adoption of a 
proposal 


To adopt a child 


© بريارى دادكه به لابردنی ئەو تؤمەتەی که خراوه ته پال تومه‌ت پیکراو بؤيه ده وترئ تۆمەت پنکراو ياكاندى خؤى کردوه 
و ناشی جاريكى تر ئەو تومه‌ته‌ی بخربته وه پال. 
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نجارة 


تجارة استیراد 


تجارة تصدیر 


تجارة جملة 


نجارة خارجية 


نجارة حرة 


تجارة داخلية 


نجارة مرور 


sols 


اعتماد (ثقة) 


يەك له دوای يەك 
حیگیربوون. جه‌سپبوون 
حیگیربوونی نرخ 
بازرگانی 

بازرگانیی هاوردن 
بازركانيى ناردن 
بازركانيى به کو 

(به کومه‌ل) 

بازرگانیی ده ره وه 
بازركانيى ازاد 
بازركانيى ناوخؤيى 
بازركانيى ترانزښت 
(تیبه‌ربوون) 

بازرگانیی 

پشتیوانەی بازرگانى› 
بروابی بازرگانیی 
پروژه یه کی باز رگانیبانه 


باورپنکراوی بازرگانی 


بەندەری بازرگانی 
ما رکه‌ی(نیشانه‌ی) 
بازرگانیانه 


Successivement 
Fixation 
Maintien des prix 
Commerce 


Commerce 
d’importation 


Commerce 
d’exportation 
Commerce en 
gros 


Commerce 
extérieur 


Marché libre 


Commerce 
intérieur 
Commerce de 
transit 


Commercial 


Crédit 
commercial 


Entreprise 
commerciale 


Représentant 
commercial 


Port commercial 


Marque de 
commerce 
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Successively 
Fixing 

Price fixing 
Trade, commerce 


Import trade 


Export trade 


Wholesale trade 


Foreign trade 


Free market 


Domestic trade 


Transit trade 


Commercial 


Commercial credit 


Business, 
commercial 


Fnternrica 


Trade representative 


Mercantile port 


Trade mark 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


نجاوز 


تجریم 


تجریم متھم 


زنده رؤيى» تیپه‌راندن 
زد هگافی 

تیبه رکردنی سنووری 
ده سه لأت 


تیبه رکردن قه ده غه يه 


نوژه نکرد نه‌ود» 

تاز هکرد نه‌وه 
تازەکردنەوەی خؤكارى 
تاقیکردنه‌وه. ئەزموون 
خرايه زیر تاقيكرد ندوه, 
تاقيده كريتهوه 


ره دکرد نه‌وه‌ی شابه‌ت 


تاوانبارکردن؛ 
گونه‌هبا رکرن 
تاوانبا رکردنی تومه‌تبار 


بوش بەش كردن 


شياوى بەش بەش كردن 
نيبه» بەش بهش نا کر ی 
سيخورى 


بەستن: راكرتن 


راگرتنی نرخی بازار 


Excés 


Excès de pouvoir 


Défense de 
doubler 


Renouvellement 


Tacite 
reconduction 


Epreuve, essai 


Mise a la preuve 
Récusation de 
témoin 
Incrimination 
Incrimination de 
l’inculpé 
Fractionnement 


Indivisible 


Espionnage 


Rassemblement 
Blocage 


Blocage des prix 
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Excess 


Abuse of power 


No overtaking 


Renewal 


Renewal by tacit 
agreement 


Test, trial 


Probation 


Challenging of 
witness 
Incrimination 


Incrimination of the 
accused 


Splitting up, division 


Indivisible 


Spying, espionage 


Freezing 


A price freeze 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


خولادان» خو دوورگرتن 
ده وله تنامه وەرگرتن 


په یمان 


پەيمانى نيُوده وله تی 
JS‏ كردن له قانوون 


له زٹری ترسدا. به هه ره شه 
لیکردن 

له زیر چاودیریی پولیس: 
به‌جاودیری پولیس 


به ره‌نگاربوونهوه‌ی 
قانوون 

دیاریکردن 

سنووردانان. دیاریکردنی 
سنوور 

دیاریکردنی قه‌ ره بوو 


برینەوەی سزاء ديايكردنى 
سزا 
دیاریکردنی به‌رپرسیتی 


كؤنترؤلكردنى مندالبوون 


0 ۷ ۰ 
+ س 


Evitement 
Naturalisation 
Alliance 


Alliance 
internationale 


Tourner la loi 


Sous peine de 


Sous la 
surveillance de la 
police 


Au défi de la loi 


Fixation 


D’élimination de 
frontiére 


Fixation 
d’indemnité 


Détermination de 
la peine 


Limitation de la 
responsabilité 


Contrôle des 
naissances 


Perquisition 
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Avoidance 
Naturalisation 
Alliance 


International alliance 


To evade the law 


Under penalty of 


Under police 
Surveillance 


In defiance of the 
law 
Fixing 


Demarcation of the 
frontier 


Determination of 
compensation 


Fixing of the penalty 
Limitation of 
liability 


Family planning, 
birth control 


Search 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


¬ آمر بالتحري 


فەرمانی پشکنین 
تازادبوون» رزگاری 
به نووسین 


فيتدان» taste‏ !ا 


ده‌ستکاریکردن» گورین 
تیکدان 


قه ده غه كردن 


جاککردن 
وه رگرتن à)‏ پاره) 


باحگری 


سا زکردن. ئامادەکردن 
ناماد هکاری 

خۆپارێزى. خوگری 

بى خوگرتن 

قایلبوون به لام به هه ندیات 


خوگریبه وه 
کاررایی خوگربانه 


Mandat de 
perquisition 


Libération 
Par écrit 


Instigation, 
incitation 


Déformation 
Prohibition, 
interdiction 
Amélioration 
Perception 


Perception des 
impôts 


Préparation 
Préparatoire 
Réserve 
Sans réserve 


Acception avec 
certains réserves 


Mesures 
conservatoires 
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Search warrant 


Liberation 
Written 


Instigation, 
incitement 


Misrepresentation, 
distortion 


Prohibition, 
interdiction 


Improvement, 
amelioration 


Collection 


Collection of taxes 


Preparation 
Preparatory 
Reservation 
Unreservedly 


Acceptance with 
certain reservations 


Protective 
Measures 


“ هاندانى كه‌سێك تاكو کاریٰکی ناقانوونی بكات به شيُوه يت که ئەگەر ئه‌و هاندانه نه‌بوایه ئەو كاره نه ده کراء بوّیه 


(هانده ر)يش لیپرسراو ده بئ لەگەل gai‏ که‌سه‌ی که 945 كاره ناقانوونیەی کردوه. 


105 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


مج + چه جم جھ 


ب هکلاکرد نه‌وه؛ ساغ 
کرد نه‌وه 
سووکایه تی 


سو وکایه تیکردن به 
فەرمانبەر 

لیکولینه وه 

زێده لیکولینه‌وه 
لیکولینهوه‌ی سدردتاييانه 
لیکولینهوه‌ی تاوانيى 
لیکولینهوه‌ی داوەربی 
دوا لێکۆڵینەوە 

داوه‌ری لیکوّلینه وه 
پولیس لیکولینهو ەکەی 


کردوه 
کوّمیته‌به کی لیکولینه وه 


Vérification, 
constatation 


Outrage 


Outrage à un 
fonctionnaire 


Instruction, 
enquête 


Enquête 
complémentaire 


Enquête 
préliminaire 


Enquête 
criminelle 


Investigation 
judiciaire 


Investigation 
définitive 


Juge d’instruction 
La police a mené 
l’enquête 


Commission 
d’enquête 
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Verification, 
authentification 


Insult, outrage 


Contempt of a civil 
servant 


Investigation, 
inquiry 


Further inquiry 
Preliminary 
investigation 


Criminal 
investigation 


Judicial inquiry 


Final investigation 


Investigating 
magistrate 


The police carried 
out an investigation 


Committee of 
inquiry, 
investigating 
committee 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


ناوبزبوانى» سهريشك 
بوون› ناڈ بژيقانى L‏ 
ناوبژیوانیی داسه‌پاو 


ناوبژیوانیی نيُؤده وله تی 


سه‌ریشات 


یا 


بریارنکی سه‌ریشکانه 


شیکرد نه‌وه 
شیکردنه‌وه‌ی ده روونی 
بارکردن 

بارکردنی كه شتی 

ئەو به نده ره ی که باری 


لیکراوہ 
ئالوگۆر› گۆڕینەوە 


تالوگوری بانکی 
لايه نگیری 
تیکدان 


خه زنکردن» واکردن 


Arbitrage 
Arbitrage 
obligatoire 


Arbitrage 
international 


Arbitre 
Décision 
d’arbitrage 
Analyse 
Analyse logique 


Chargement 


Chargement sur 
navire 


Port 
d’embarquement 


Conversion 
Transfert bancaire 
Partialité 
Sabotage 


Emmagasinage 
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Arbitration 
Compulsory 
arbitration 


International 
arbitration 


Arbitrator 


Award 


Analysis 
Sentence analysis 
Loading 


Loading of a ship 


Loading port 


Conversion 
Bank transfer 
Partiality 
Sabotage 


Storage, storing 


© جاره‌سه رکردنی ناكؤكيبهك له نيوان دوو لأيهندا لەسەر دەستی که‌سیّات يان دەستی کی دیاریکراو لەلابەن هه ردوولاوه. 


حاری وايش ههبه (سهريشاك) كدسيات بى بان دەستەیەك› بنشتر دەست نيشان ده کرت پیش به‌یدابوونی ئەو ناکوکیه. 


له هه ردووحاله تداء هو برباردى دديدا ده پی هه ردوولا قبوولى بکەن. 
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تخزین السلع 


خەزنکردنی شتوومهك 


+ 


پسپوری 

تايبەت› به‌لاوه نان 

ته رخانکردن» 

ده ستلیشانکردن 

نه خش هكيشان» بلانريزى 
نه خش هکیشانی تابووريانه, 
بلانرئزى تابووريانه 
کەمکردنەوہ داشكاندن 
که‌مکرنده‌وه‌ی TL‏ باج 
داشکاندن 

سووککردن 

سووککردنی سزاء 
کەمکردنەوەی سزا 

دوا كدوتن له تاماده‌بوون 


گیلیتی. که م هؤشى 
دواکه وتن له پاره دانه‌وه 
دەست به ردان دەست 
هه لگرتن 

ده‌ستی له داواکه‌دی 
هه‌لگرت. ده‌ستبه رداری 


داوا که‌ی بوو 


Emmagasinage 
des marchandises 


Spécialisation 


Destination 


Planification 


Planification 
économique 


Réduction 


Réduction 
d’impôts 


Atténuation 


Atténuation de la 
peine 


Abandon, 
renonciation 


Arrière 
Défaut de 


paiement 
Faire défaut 


Renoncer à sa 
réclamation 


108 


Dr Nouri Talabany 


Storage of goods 


Specialisation 


Destination 


Planning 


Economic planning 


Reduction 


Tax cut 


Mitigation 


Mitigation of 
punishment 


Abandonment, 
renunciation 


Mentally retarded 
Default in payment 


To default 


To waive a claim 


فه‌رهه‌نگی قانوونی کوردی Dr Nouri Talabany‏ 
تخمین خەملاندن, قرساندن› Estimation, Estimation,‏ 
valuation évaluation‏ 
قه‌پلاندن 
تخویف ترساندن Intimidation Intimidation‏ 
تداول الرأی بیرورا گؤرينه وه Deliberation Délibération‏ 
تدبير ت هكبي ركردن Careful Ménagement‏ 
mangagement |‏ 
تدخل خوتیوه‌ردان. خۆتێخزان. Intervention Intervention‏ 
ده ستتيوه ردان 
تدخل شخص خوتنوه‌ردانی کەسی Intervention of a Intervention d’un‏ 
ثالث à‏ دعوی ۲ third party in a tiers dans un‏ 
. سییهم له‌داوادا lawsuit procès‏ 
تدریب مەشق› راهێنان Training Entrainement‏ 
تدریجیا به‌ره بەرە› ورده ورده Gradually Graduellement‏ 
تدریس ده رس وتنهوه» وانه وتنەوہ Teaching Enseignement‏ 
تدقیق ورده کاری Verification, Vérification‏ 
checking‏ 
تدلیس ساختەكارى. فبل بازى» Fraud Fraude‏ 
7 1 
په نهانکردن 
di -‏ تدلیس ‏ نيازى فیلکردن Fraudulent intent Intention‏ 
frauduleuse‏ 
تدوین تؤمار کردن» نووسینەوە. Inscription Inscription‏ 
نف 3 43 
تراس اجتماع سەرکردایەتی کردنی To chair a meeting Présider une‏ 





“ مەبەست loo yd‏ په نابردنه بەر رو شوێنى نابه جئ لەگەل کەسیکدا تاکو لەگەلیا يباك یێت. ئە و که‌سه‌ی وا ساخته‌ی لئ 
og!‏ ده‌توانی داوای هه لو ه شاندنه وه دی ئەو رلککەوتنه بكات» به مه‌رجی بیسه‌لمیّنی کەوا له ئاكامى ئەو ساخته کاريه دا 


تووشى ئەو ريككدوتنه بووه. 
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ترفیع (ترقية) 


ترفیع درجة 


ترك (تخلي) 


ترك الخدمة 


ترك الدعوی 


کو بوونه وه يه ك. 

بهربوه بردنى 

کوبوونه وه يه ك 
لیکرازیبوون: رەزامەندى 


ريككهوتن به 


ره زامه ندیه تی 
په روه رده 
وەرگیْران 

و٥ر‏ کی 
پیشوازی 


راگونزتن» كۈچ پنکردن 


دوودلى› رارایی 
بالاوتن. ناودیری 
يله پیدان 


پلەيەك سه رکه‌وتن 


واز هینان له › دەست 
هه‌لگرتن له" 
واز له کارهینان 


واز له داوا هينان 


réunion 


De gré à gré 


Règlement à 
l’amiable 


Education 


Traduction 
Traducteur 
Accueil 


Transfert, 
virement 


Hésitation 
Candidature 
Avancement 


Prendre de 
l’avancement 


Abandon 


Quitter le service 


Désistement 
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By mutual 
Agreement 


Amicable 
agreement, out-of- 


court settlement 


Education 


Translation 
Translator 
Welcome 


Transfer, 
conveyance 


Hesitation 
Candidature 
Promotion 


To be promoted 


Abandonment 


To leave the service 


Abandonment of 


© مه به‌ست ليره دا ده‌ست هه لگرتنه له ماف. بەکاریش دێت بو به جێھهێشتنی مالى ژن ومیردایه‌تی له لايدن یەكێکیانەوە: ژن 


يان مبُرد. 
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تزویر الحساباات 


تزویر الانتخابات 


ميرات 
ميراتى بى خاوەن 


چاککردن, يبنهو 
يهرؤكردن 


جاككردنهودى په له 


زنده كردن 

ساختەكارى› ده ستکاری؛ 
ده ست لی دان› تهزوي للا 
ده‌ستکاری (تەزویری) 
حیساب 

ددست تيوه ردان له 

هه لبژاردنء تەزویری 
هه‌لبژاردن 

ده‌ستکاری کردنی 

تؤما رگه کان 


قەڵبەزەفى ` 


چاوپوشین 


په کسانی 


تومار کردن. تؤماركرن 


d’action 
Succession, 
héritage 
Succession 
vacante 


Réparation, 
restauration 


Restauration 
urgente 


Accroissement 
Falsification 
Falsification des 
comptes 


Tripotages 
électoraux 


Falsification des 
registres 


Contrefacon de 
monnaies 


Tolérance 
Egalité 


Enregistrement 


“ وشه‌ی (تزویر) فارسيه له(زور)دوه ھاتوہءدەتوانین به کاری بینینن . 
” قهلبهزه له ياردى (قه لب)هوه هاتوه. (قهلبهزهند) به مانای (مزور) دێت. 
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action 
Succession, 
inheritance 


Estate in abeyance 


Repairing, restoring, 
mending 


Urgent repairs 


Increase 
Falsification 
Falsification of 
accounts 


Election fraud, vote 
rigging 
Falsification of the 


registers 


Counterfeiting 


Tolerance 
Equality 


Registration, 
recording 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


تسجیل الشركة 


توما رکردنی كؤميانيا 
دانه‌وه 


حیساب دانه‌وه 

قه‌رد دانه‌وه 

بەرەلا كردن» دەست 
بەردان 

نرخ دانان 

نرخ داننی 
رەسمى(فەرمى) 

زنحیرہ بدك له‌دوای يەك 


پیشینه‌دان» دەست كرتن 
يبدان» دانه‌ده‌ست 
راگه‌یاندنی دانەدەست 
خو به ده سته وه دان 


ژه‌هراوی بوون 


مردنی ژه‌هراوی بوون 
ناولینان 


تاسانکردن 


اسانکاری 


Enregistrement 
d’une société 


Remboursement 


Paiement d’un 
compte 


Règlement d’une 
dette 


Licenciement 


Cotation 


Cotation officielle 


Hiérarchie 
Avance 
Livraison 


Bulletin de 
livraison 


Capitulation 
Empoisonnement 
Mourir 
d’empoisonneme 
nt 

Nomination 


Facilité 


Facilités 
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Registration of a 
company 


Repayment, 
reimbursement 


Payment of an 
account 


Discharge of a debt 


Dismissal, 
redundancy 


Quotation 


Official quotation 


Hierarchy 
Advance 
Delivery 


Delivery note 


Capitulation 
Poisoning 


To die of poisoning 


Nomination 
Easiness, facility 


Facilities 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


5 


تسوية 


جارەسەر كردن» 
ته ختکردن 
چاره سه رکردنی ناکوکی 


جاره‌سه رکردنی 
پیجویه ناکردن 
بازا رکاری 
لیکجوون 

به شەر هاتن 


راوێژکردن› راونژکاری 


هاندان. دنەدان 

سزا سه‌ختکردن, توند 
کردنی سزا 
سەرگەردانى› بى لانه‌بیی» 
لانەوازی 

توب ژکاربی لاشه 


قانوون دانان 


هه‌لبژاردنی قانوون 


دانه‌ران 


Règlement 


Règlement d’une 
différence 
(divergence) 


Règlement 
judiciaire 
Dilatoire 
Commercialisatio 
n 

Ressemblance 


Bagarre, querelle 


Consultation, 
délibération 


Encouragement 


Aggravation de 
peine 


Vagabondage 


Autopsie de 
cadavre 


Législation 
Législatif 


Elections 
législatives 
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Settlement 


Settlement of a 
difference 


Judicial settlement 


Dilatory 
Marketing 
Resemblance 
Quarrel 


Consultation, 
deliberation 


Encouragement 


Increase in penalty 


Vagrancy 


Autopsy, 
post mortem 
examination 


Legislation 
Legislative 


Elections to the 
legislature 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


ae 


تشویه 


تشويه الوقائع 


تصادم بسیب 


خطا مشترك 


ده سه لأتی قانوون دانان 


ه نجومه نی قانوون 
دانەران 


فەرمانی قانوونی 
پروتوکول 
دامه‌زراندن. ییکهینان 
پیکهینانیی کایینه 


تابرووبردن ناوزراندن» 
Op Gar‏ 


ناوزراندن به نووسین 
داوای ناوزراندن 
شیواندن 


شیوا ند نیی رووداو هکان 


يبكدادان به هؤى هدلهدى 


هه ردوولاوه 


ئاشت بوونەوہ 


جاكبوونهوه 
په سه د کردن» راستاندن 


راستاندنی ثیمزا(واژوو) 


Le pouvoir 
législatif 


Corps législatif 


Décret-loi 


Protocole 
Formation 


Formation du 
cabinet 


Diffamation 
Diffamation par 
écrite 


Procès en 
diffamation 


Déformation 


Altération des 
faits 


Abordage mixte 


Réconciliation 


Rectification 


Ratification d’une 
signature 
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Legislative power 


Legislative body 
Decree-law, 
statutory order 
Protocol 
Formation 


Formation of the 
cabinet 


Slander, defamation 


Slander and libel 


An action for slander 


Deformation 


Tampering with the 
facts 


Collision due to fault 


of both parties 


Reconciliation 


Rectification 


Ratification of a 
signature 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


تصدیق معاهدة 


پەسەندکردنی په‌يمانيكك 


هه لس وکه‌وت: کردەوە› 
ره‌فتار 

کار كردن به ناوی 
که‌سیتکی که وه 
رەفتارٹکی نا دؤستانه 
كرددوهيْكى قانوونیانه 


کرده‌ودیه کی اقانوونبانه 


راگه‌یاندن. رادهربرین» 
دووان 
راگه‌یاندن به رووداويك 


جا ر نامه‌ی مافی مرؤة 


تووند كردن» هه لکشاندن 
پاکتاوکردن, پاکؤکردن؛ 
خاوینکردن. یاکسازی. 

پا رزنین؛ له ناوبردن 
پاککاری (پاکسازی)به زور 
(به توپزی). (داسه‌پاو) 
باككارى خوایشتی 


Ratification 6 
traité 


Acte 

Agir au nom de 
quelqu’un 
Acte inamical 
Acte juridique 


Acte illégal 


Déclaration 
Déclaration 
d’accident 
Déclaration de 
Droits de 
l'Homme 


Escalade 


Liquidation 


Liquidation 
forcée 


Liquidation 
volontaire 
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Ratification of a 
treaty 


Action, behaviour 


To act for someone 


Unfriendly action 
Juridical action 


Illegal action 


Declaration 
Notice of an 
accident 


Declaration of 
Human Rights 


Escalation 


Liquidation 


Compulsory 
liquidation 


Voluntary 
liquidation 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 
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Settlement of a Liquidation d’une Le, تصفیة ترکة باككارى مير‎ 
succession succession 
Winding up by order Liquidation تصفية قضائية ياككارى داوه‌ریبانه‎ 
of court, compulsory judiciaire ١ 
liquidation 
Reform Réforme تصلیح جاککردن‎ 
Industrialisation Industrialisation تصنیع سا زکردن» دروستکردن‎ 
Classification Classification تصنیف بابەت کردن, پؤلټنکردن‎ 
Classification Registre de سجل تۈما رگەى(دەفتەرى)‎ - 
register classification ve 
پولینکردن‎ 3 
Vote, suffrage Vote, suffrage تصویت ده‌نگدان‎ 
Vote by a show of Vote à main levée تصویت برفع ده‌نگدان به دەست‎ 
hands اله‎ 
دي بەرزکردنەوہ‎ 
Vote of confidence Vote de confiance تصويت بالثقة ده نگدان به باوەر پټکر ون‎ 
Disenfranchise-ment Privation du droit حرمان من ییبه شکردن له ده‌نگدان‎ - 
de vote التصویت‎ 
To proceed to a vote Procéder au vote الد ده ستکردن به ده‌نگدان‎ 
بالتصویت‎ 
Solidarity, joint Solidarité 1 تضامن هاوکاری‎ 
liability 
Jointly and severally Solidairement بالتضامن به‌ها و کارتی‎ — 


48 مەبەست loop‏ دیاری کردنی میراتی که‌سیکی مردوه. به ده‌ستنیشان کردنی ناوی ئەو که‌سانه‌ی قه‌رزیان به سه‌ریه‌وه 
هدیه. له گەل ناوى میراتگران. پاشان دابەش كردنى ئەو ميراته به سهرياندا. 


7› 49 





لیره دا مەبەست ھاوکاریتیی جەند كدسيكه که پیکه وه قه‌رداری كه‌سێك بن به شيوەيەك که خاوەن قه‌رد بتوانی داوای 
هه موو قەردەکەی له یەکیکیان بکات. ندم حاله‌ته له کومپانیای هاوکاری به روونى ده رده که وئت. به تایبەتی پاش 
راگه‌یاندنی نا بووتیه‌تی ئەو کوْمپانیایه جونکه خاوەن قە رد ده‌توانی داوای هه موو قە رده که‌ی له يه کی له به‌شدارابوانی ئەو 
كؤمبانيايه بکات. 
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تعادل 


فيداكارى› قوربانی دان 
هه لئاوسان» قه به بوون 


هه‌لناوسانی دراوی» 


M ئەنغلاسيۈن‎ 


تەسك کرد نهوه» 
به ر ته سککرد نه وه 
پاکژ کردن, پاکسازی 


به ره سه ندن» پیشخستن 


به‌ره‌پیدان 
پاشنووس, جیرو 


جيرؤى دوای دوامۆلەت 


جیروی به مەرج 


on‏ له سه رشب 

جيرؤى قه‌واله‌ی بازرگانی 
هاوتایی هاوسه‌نگ 
هاوسه‌نگیی ده‌نگ کان 
نەگونجان, نەلوان 


یەکترناسین 


Sacrifice 
Inflation 


Inflation 
monétaire 


Restriction 


Nettoyage 


Développement 
Développement 


Endossement, 
endos 


Endossement 
postérieur a 
l’échéance 


Endossement 
conditionnel 


Endossement en 
blanc 


Endossement 


Egalité 
Egalité de voix 


Contrariété 


Connaissance 


” تیرمی ئەنفلاسیؤن تهمروكه بوه به تێرمێکی جیهانی و له زور زماناندا بەكاردێت. 


117 


Dr Nouri Talabany 


Sacrifice 
Inflation 


Monetary inflation 


Restriction, limiting 


Cleansing 


Development 


Developing 


Endorsement 


Endorsement after 
maturity 


Conditional 
endorsement 


Blank endorsement 


Endorsement of a 
bill 


Equality 
Equality of votes 


Annoyance 


Acquaintance 





فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


تعاقد 
- أهلية التعاقد 


- نیة التعاقد 


رنککه‌وتنکاری 
شیاوی ریککه‌وتنکاری 


نبازی ريككه وتنكارى 


سه‌ودا كردن 


هاریکاری. ھەرەوەزى 


هه 3090 LS‏ 
کومه‌له‌ی هه‌ره‌وه‌زی 
پنکه وه OL}‏ 
دهربرین» گوزارشت 
ژماردن 

فره‌ژنی» جه‌ندژنی 
هه‌موا رکردن؛ راست 


کردنەوہ جاككردن 


ئەشكەنحەدان› ازاردان 
ئەشكەنحەدانى گومان 
لیکراو 


که وته مه ترسیبه‌وه 


Convention 
Capacité de 
contracter 


Intention de 
contracter 


Rapport 
contractuel 


Négociation 


Coopération, 
collaboration 


Coopératif 


Dr Nouri Talabany 
Convention 


Capacity to contract 


Intention to contract 


Contractual 
relationship 


Negotiation 


Co-operation, 
collaboration 


Co-operative 


Co-operative society Société 


coopérative 


Co-existence 
Expression 
Numérotage 
Polygamie 


Modification, 
amendement 


Modification d’un 


contrat 


Torture 


Torture d’un 
accusé 


Courir un risque 
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Co-existence 
Expression 
Numbering 
Polygamy 


Modification, 
amendment 


Alteration of a 
contract 


Torture 


Torture of an 
accused 


To incur a risk 


. ۲۷ = ee 


تعرفة US pam‏ تاریفه‌ی گومرگ Customs tariff Tarif douanier‏ 
تعریف ناساندن Definition Définition‏ 
تعسف لەوتاندن Abuse, arbitrary Abus, arbitraire‏ 
تعسف ق لەوتاندن له ماف Abuse of a right Abus de droit‏ 
استعمال Gall‏ به کارهينان 
تعسفی به لەوتاندن Abusive Abusif‏ 
تعصب قومي شوفینیزم. نه ته وه په رستیٰۃ Chauvinism Chauvinisme‏ 
ته سات 
تعقید الؤزبوون. گری تنکه‌وتن Complication, Complication‏ 
complexity‏ 
تعلیم فی رکردن(خویندن) Teaching Enseignement‏ 
تعلیم ابتدائی فی رکردنی (خویندنی) Primary education Enseignement‏ 
primaire Š‏ 
سه ره‌تاییی 
تعلیم ثانوی فێ ر كردنى (خوێندنی) Secondary education Enseignement‏ 
secondaire‏ 
امادەبی 
تعليم خاص فیلرکردنی (خویندنی) Private education Enseignement‏ 
privé‏ 
تایبەتی 
تعلیم عالی فی رکرنی (خویندنی) بالا Higher education Enseignement‏ 
supérieur‏ 
تعلیم مختلط فیلرکردنی (خویندنی) Co-education Enseignement‏ 
mixte ;‏ 
ټیکه لاو 
تعلیم مهنی ف رکرد نی (خویندنی) Vocational training Enseignement‏ 
professionnel ١‏ 
پیشەبی 
تعلیمات رێنما Directives Instructions‏ 
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تعليمات وزارية رینمایی وەزاری Ministerial Instructions‏ 
directives ministérielles‏ 
تعمد اتفاسن Premeditation Préméditation‏ 
بتعمد يەئەتقەسىت Premeditated Avec‏ 
préméditation‏ 
- قتل غير كوشتنى به نا ثه نقه‌ست Manslaughter Homicide sans‏ 
préméditation 07‏ 
- قتل عمدی کوشتنی به ئەنقەست Wilful murder Meurtre avec‏ 
préméditation‏ 
تعمیر اوه دان كردنهوه Reconstruction Reconstruction‏ 
تعمیم بلاو کردنه‌وه. گشتگیری Generalisation Généralisation‏ 
تعهد بەڵێن› گفت Promise, Promesse‏ 
undertaking‏ 
تعهد بالبیع گفتی فرۆشتن Undertaking to sell Promesse de‏ 
vente‏ 
- اخلال بالتعهد به حئ ندكهياندنى گفت› To break one’s Manquer a sa‏ 
promise promesse 5‏ 
يەشيمان بوونه وه له كفت 
تعویض بژاردن› قەرہبووکردن Compensation, Compensation,‏ 
allowance, indemnité‏ 
indemnity‏ 
تعویض MRL‏ سه رقفلانه Key money Pas-de-porte‏ 
تعويض اتفاقي بؤاردن بەپێى ریککه‌وتن Conventional redress Compensation‏ 
conventionnelle |‏ 
تعويض اضرار بژاردنی ( قهرهبووكردنى) — Damages Dommages‏ 
intéréts 1‏ 
ob;‏ 
تعويض تأخيري بزاردن به هؤی Indemnity for delay Indemnité pour‏ 


retard 





” ئەو پارەو پوولەی ده درئ به و که‌سه‌ی زبائیکی لێکەوتوە› لەبەر ھەر هؤيدك بئ › وه کو دواکەوتنی لايهنڼك له 
جیبه جیکردنی ریککه وتننامه‌ی نيوا نياندا؛ يان له بەر جیبه جیکردنی به شیوه‌یه کی ناريك و ناتەواو يان به هؤى تاوانښك دەر 
هه قی کرابێت و بوویبته هؤى زبان له مالى يان له سه ری که وتبئ. 
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تعویض حرب 


تفاوت (تباین) 


Baws 


دوا که وتنه وم 


بژاردنی زبانی جه‌نگ 


ناولینان» دامه زراندن 


دانانی دادياريك به 


شيُوه یه کی رەسمی 


ته فره دان له خشته بردن» 
فرنودان. سه‌ردابرن 

ته فره دانی مندالی 

ناكام ¦ له خشته برد نی 
مندالیی ناكام 

ئاماده نه بوون 

تاماده نه بوون له به POS‏ 
داد که دا 


ot 
ره شبینی‎ 


لەيەك گەیشتن 


Indemnité de 
guerre 
Nomination, 
désignation 


Un avocat nommé 
d’office 


Nomination à un 
poste 


Détournement, 
séduction 


Détournement 
d’un mineur 


Absence 


Non-comparution 


Changement 
Optimisme 
Entente 
Disparité 
Perquisition 


Inspecteur 


Dr Nouri Talabany 


War indemnity 


Nomination, 
appointment 


To assign a counsel 
for the defence 


Appointment to a 
post 


Abduction, 
seduction 


Corruption of a 
minor 


Absence 


Non-appearance 


Changing 
Optimism 
Understanding 
Disparity 

Search, inspection 


Inspector 


" زور جاران دواكهوتنى لایه نتکی رنککه‌وتننامه له جیبه جیکردنی تهركهكانى سەر شانى له کاتی دیاری کراوداء Arges‏ 


هوی زیان ليكدوتن له لابەنەکەی دی ئەو ربککه‌وتننامه‌یه. بویه ده‌توانی داوای بژاردنی ئەو زيانه بکات. 


٭شیٰوەی ته‌فره‌دانی مندالى ناكام زوره. وەك فراندنی يان ده‌ست درێژی کردنه سەر نامووسی. 


121 





Gar as‏ قانوونی کوردی 


5 التفتیث 
ىو جس 


اپ چیہ ji‏ ك 
جس 


تفسیر واسع 


مافی پشکنین 

مال (خانوو)پشکنین 
تەقاندنەوہ 
به‌تالکردن. چولکردن 
لبك حیاکردنەوہ 
ژبك جوداكرن 

لیات حبا کرد نه‌وه‌ی 
جه‌سته‌یی له‌نیو ژن و 
میردا 

لیکدانه‌وه 
لیکدانەوەی ده قاوده ق 


لیکدانەوەی بەرین 


به دوورو درێژی. 
درنژه‌پندان 


هزر بی رکرد نه‌وه 
شیوه‌ی بي رکرد نه‌وه 
پووچه لکرد نه وه 


ده سه لأت olay‏ 


کارکردن به پیی ده سه لأت 


روو به روو کردنه ودی 
تومه تيد او لەگەل 


Droit de visite 


Perquisition a 
domicile 


Explosion 


Déchargement 


Séparation 


Séparation de 
corps 


Interprétation 
Interprétation 
littérale 


Interprétation 
large 
Détail 


Pensée 
Façon de penser 
Réfutation 


Délégation 


Agir en vertu 
d’une délégation 


Confrontation 
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Right of access 


House search 


Explosion 


Unloading 


Separation 


Legal separation 


Interpretation 


Literal interpretation 


Broad interpretation 


Detail 


Thought 


Way of thinking 


Refutation 
Delegation 


To act on the 
authority of 
someone 


Confrontation of 
accused with 
witnesses 


فه‌رهه‌نگی قانوونى کوردی Dr Nouri Talabany‏ 
شابه ت هکاندا 
تقادم به سەرجوونی ماوە. Prescription Prescription‏ 
ب سەر قه‌چوون 
¬ حق التقادم مافی ماوه به سه‌رحوون Prescription right Droit de‏ 
prescription i‏ 
- دفع بالتقادم داواى ره‌تکردنه‌وه‌ی داوا To raise a defence Invoquer la‏ 
under the statute of prescription 0‏ 
له به رز ماوه به سه رچوون limitations‏ 
تقادم مسقط ماوه به‌سه‌رجوونی دورو Negative Prescription‏ 
Prescription extinctive 7 ۱‏ 
تقادم مکسب ماوه به سه‌رجوونی هاتنه Positive Prescription‏ 
Prescription acquisitive ۱ 1‏ 
دەست 
تقادم قصير ماوه به سەرجوونی كورت Short prescription Prescription‏ 
الاجل ۱ courte‏ 
- مدة التقادم ماوه‌ی ماوه به سه‌رجوون Period of limitations Délai de‏ 
prescription 1‏ 
- دفع بتقادم داوای ره‌تکردنه‌وه‌ی داوا Peremptory plea Exception‏ 
الد péremptoire‏ 
موي له به‌ر به سه رچوونی ماوه 
تقاعد خانه نش Retirement Retraite‏ 





" نه گهر که سيت مافیکی هه بئ و ماوەی کی درێژ لێى نه‌پنجیته‌وه. ئەو بنده‌نگیبه‌ی وادەگەێنى که‌نیازی نییه داوای ئەو 
مافه‌ی بکات. قانوونیش ده بئ رادەیهك بو هو بێدەنگیبە دابنى› بویه ماوه يه کی ده ستنیشان کردووه که‌ده‌بی لهو ماو ه دا بى 
Goo‏ نەبى و داوای مافەکەی بکات. ياش به‌سه‌رجوونی ئەو ماوه دیاریکراوہ تدكدر SAY‏ دیکه‌ی داواکه داوای 
ره تکردنەوەی ئەو داوایه بکات. دادگه ته‌ماشای ئەو داوایه ناكات. بەلام بهو مەرجانەی كه قانوون ده ستنیشانی کردوون. 

” پێويسته له سه‌ره‌تای ته ماشاکردنی داواداء ئەو کەسەی داوای له سەر کراوه اگاداری دادگه بكات که داواكهر مافی داوا 
کردنی ئەو مافه‌ی نه‌ماوه. جوونکه ئەو ماودیه‌ی قانوون ده ستنیشانی کردووه بو داواکردنی مافەکەی به سه‌رجووه. ئەم 
ره‌تکرد نه‌وه‌ی داوایه له سه‌ربنه‌مای(ماوه به سەرجوونی دوراو) دامه‌زراوه. 

* به پنجه‌وانه‌ی حاله‌تی پنشتر لێرەدا ه‌و که‌سه‌ی که به شیودیه کی قانوونیی ده‌ستی به سەر شتێکدا گرتوه بؤ ماودیه کی 
دیاری کراوده‌توانی داوای ره‌تکردنه‌وه‌ی داوای به‌رامبه‌رهکه‌ی بکات به پنی ئەم هه‌قه‌ی که قانوون پیی داوه. 
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- إحالة علی 
التقاعد 


تقاعس (اهمال) 


خانەنشین كردن 
گوئ بى نه‌دان» 


گوئ پى نه‌دانی تاوانی 


نه‌ربت 

پیشکه‌وتن 

پیشکه‌وتنخواز 

هه لسه نگاندن › نرخاندن› 
خەملاندن, قرساندن (بۆ 

سامان ) 

هه لسه نگاندنی به لگه کان 


خەملاندنی داهات 


قرساندنی زبان 


به مەزەندە 


ده سه لاتی هه لسانگدن 


پیشخستن. به رجاو خستن 
دادخوازی. داد كردن 


بدلكه هینانه وه 


Mise à la retraite 


Négligence 


Par négligence 


Négligence 
criminelle 


Traditions 
Progrès 
Progressif(vie) 


Estimation, 
évaluation 


Evaluation des 
preuves 


Allivrement 


Estimation du 
dommage 


Discrétionnaire 


Pouvoir 
discrétionnaire 


Présentation 


Déposition d’un 
procès 


Production des 
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Pensioned off 


Negligence 


Through an 
oversight 


Criminal negligence 


Traditions 
Progress 
Progressive 


Estimation, 
valuation 


Weight of evidence 


Estimated income 


Assessment of 
damage 


Discretionary 


Discretionary power 


Presentation 


Proceedings 


Production of 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


تقدیم شکوی 


تقدیم وثائق 


تقدیم الحسابات 


تقدیم الدفاتر 
التجاریة 


شکات کردن» سكالا كردن 
پیشکه‌ ش کردنی 

د وکیمه نت 

يبشكه شکردنی حیساب 


ده‌فته‌ری بازرگانیی 
رایورت 

رایورتی بسپوربات 
رايؤرتى thls‏ 

کاری كراو) 

برباردانی چاره نووس» 
خو بریاردان. دیاریکرد نی 
جاره‌نووس 


جوون جوون كردن 


به شکردن» به شینه‌وه 


میرات به شکردن 
مولك بەشکردن 


کورت کرد نه‌وه 


preuves 
Déposition d’une 
plainte 

Apport de pièces 


Reddition de 
compte 
Représentation 
des livres de 
commerce 
Rapport 

Rapport d’expert 
Rapport financier 
Faux rapport 


Autodéterminatio 
n 


Echelonnement 


Division 


Répartition de 
succession 


Morcellement 
d’une propriété 


Raccourcissement 
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evidence 
Lodging a complaint 


Presentation of 
documents 


Rendering of an 
account 


Presentation of the 
books 


Report 
Expert’s report 
Financial report 


False report 


Self-determination 


Payment by 
instalments 


Division, sharing out 


Apportionment of 
inheritance 


Dividing up of an 
estate 


Shortening 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


تقصير مدة 
التسديد 


كورت کردنەوەی ماوەدی 
پاره دان 

دریغی»› بێگوێی. 
بەرپرسیی كەمتەرخەمى 
به رزو نزمیی نرخی شتو 
مەك 

لاسایی کردنه وه 


قه‌لبه‌زیی 


ته کنیات کار 

قانوون دانان› به قانوونی 
کردن 

کود 

سالنامه» روژ ژمیر 
نرخاندن» هه‌لسه‌نگاندن 
هاوکاری 


ها وکاربی به‌ریرسیاری 


هاوتایی 


Réduction du 
remboursement 


Négligence 
Responsabilité 
delictuelle 


Fluctuations des 
prix 


Imitation 


Contrefaçon 


Traditionnel, 
classique 


Diminution 
Technique 
Technicien 


Codification 


Code 


Calendrier 
Evaluation 
Solidarité 


Solidarité de 
responsabilité 


Equivalence 
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Reduction of 
repayment period 


Negligence 
Criminal 
responsibility 


Price fluctuation 


Imitation 


Counterfeiting 


Traditional, classical 


Diminution 
Technical 
Technician 


Codification 


Code 


Calendar 
Evaluation 
Solidarity 

Joint and several 
liability 


Equivalence 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


تکرار 
تکرار الجریمة 
(العود) 


دووبارہ 
تاوان کردنەوہ 


ثاماده نامه. به دوادا ناردن 
تەواوکەر 


پێويستی به تەواوکردنی 
لێکۆڵینەوە هەیه 


تەواوکاری 

دروستکردن» دامەزراندن 
سازدان» گونحاندن. 
لپراهاتن 


به‌تاوانه‌وه كرتن 
له ناوجوون 


gai‏ شتانه‌ی تيك ده جن 


لەناوچوون به هؤى گوی 
بى نەدانەوہ 


هەلبەستن 


هه‌وال هەلبەستن 


لیکچوون 


خو نه خوش كردن 


Répétition 


Récidive 
Assignation 
Supplément 


Réclamer 
complément 
d’instruction 


Complémentaire, 
supplémentaire 


Formation 


Adaptation 


Flagrant délit 


Détérioration 


Denrée périssable 


Dégâts dus à la 
négligence 


Falsification 


Fabrication d’une 
nouvelle 


Assimilation 


Simulation de 
maladie 
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Repetition 


Recidivism 


Summons, subpoena 


Supplement 


To require further 
investigation 


Complementary, 
supplementary 


Formation 


Adaptation 


Flagrant delicto 


Deterioration, 
worsening 


Perishable goods 


Damage due to 
negligence 


Falsification 


Fabricating a piece 
of news 


Assimilation 


Malingering 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


په امه 


ef 


VAS‏ وه ركرتن» 
HS‏ وەرگرتن 


۷ 


خوی 


نوێنەرايەتى. نواندن 


نوێنەرايەتبى بازرگانی 


نوینه رایه تییی ديبلؤماسى 


نوینه رایه‌تییی ریژه‌یی 


دریژه‌پندان» دري ژکرنه وه 


درێژکرن 


دریژه پندانی کرنگرتن 


یاخی بوون 

مه‌شق. راهینان 

خو دزینه‌وه 

خاوه‌نداری» خاوەنیەتی, 


بدخاودن بوونی مولك 


Jouissance, 
possession 


Jouissance d’un 
droit 


Représentation, 
délégation 


Représentation 
commerciale 


Représentation 
diplomatique 


Représentation 
proportionnelle 


Prorogation, 
prolongation, 


extension 


Prorogation de 
bail 


Rebellion 
Exercice, stage 
S’échapper 


Acquisition 
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Enjoyment, 
possession 


Enjoyment of a right 
Representation, 
delegation 


Commercial 
representation 


Diplomatic 
representation 


Proportional 
representation 


Prorogation, 
prolongation, 


extension 


Renewal of lease 


Rebellion 
Exercise, training 
To escape 


Acquisition, 
acquiring 


0 ای و ےب م0799 


تملك بعوض بەخاوەن بوونی Acquisition inreturn Acquisition a titre‏ 
for onéreux 1 f‏ 
به gly‏ (له جياتى) Remuneration‏ 
تملك بغير عوض ‏ به خاوه‌نبوون به بئ Freely acquired Acquisition a titre‏ 
gratuit 1‏ 
بەرانبەر 
تملك بسيب به خاوه‌نبوون به هؤی Acquisition by Acquisition a‏ 
اد 1 reason of death cause de mort‏ 
سوب مردنه وه 
o . . . o 1 7 , : 1 5 ۲ 3 95‏ . م. 
تملك الثمار به خاوه نبوونى بەر خور Acquisition of fruits Acquisition des‏ 
fruits‏ 
تملك شرعی مولکایه‌تی شەرعی Legal (lawful) Acquisition légale‏ 
acquisition‏ 
تمليك به مولککردنی يه کيٌکی که Alienation Aliénation‏ 
تمویل باره يدان Financing Financement‏ 
تمییز جودایی كردن Distinction, Distinction,‏ 
discrimination discrimination‏ 
تمییز عنصري جودایی كردنى رەگەزی Racial o Discrimination‏ 
discrimination raciale‏ 
تمییز (نقض) جاویندا گێرانەوە Cassation Cassation‏ 
تنازع ناكۆكى. ناته بابی Conflict, contesting Conflit,‏ 
contestation‏ 
تنازع ناكؤكيى ده ستداريتی Conflict of Conflit de‏ 
الاختصاص jurisdiction compétence‏ 


? بەخاوەن یوونی شتلك به‌رانبه‌ر شتیکی تر ودكو كرين و فرؤشتن. يان گۆڕینەوەی CURD‏ به شتیکی تر. بەلام زور جاران 
gai‏ بەرانبەرہ مهبلهغيكى پارہ يه که هه ردولا له كاتى رمککەوتنیاندا ده‌ستئیشانی دەكەن. 

™ بەخاوەن یوونی شتيْك به بئ پەرانبەر› وہ کو وەرگرتنی پارہ يان شتیِکی تر له بەخثیندا. 

” ليره هسيك ده يئ به خاوەن مولکی شتلك به بی پەرانبەں به هؤى مردنى که‌سیتکی که‌وه. 

^ لیره‌دا ته نیا به‌رهه می شتلك dios‏ مولكى که‌سیکی که» و هکو ی هكلك باخچه‌وانی باخی که‌سیکی که بنت به مه‌رجی 
هدمو به‌ر هکه‌ی يان به شیکی بو باخجه وان که ینت. 
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تنازع القوانین 


تنازل 


تنازل عن الادعاء 


تنازل عن 


الدعوی 
تنازل عن حق 


- شرط التنازل 


تنازل ضمني 


ناک وکیی ده‌ستداریتی له 
نێو قانووندا" 
وازهینان» ده‌ست 

هه لگرتن. ژئ داگێران 
وا زهینان له داواکاری 


وازهینان له داوا 


دەست له ماف هه‌لگرتن. 
ژئ داگیران ژ مافی 
مهرجى وازهینان 
وازهینانی ناوئاخنی 
(ده‌روونی) 

py‏ رکی › هه ف رکیی 


پىش برکیی ناړه‌وا 


كەم بوونه‌وه 

ناسازی. ناكۆكى› هه فقدژ 
نوره 

به نوره 


داشکاندن 


Conflit des droits 


Désistement, 
renonciation 


Désistement de 
revendication 


Désistement 
d’action 


Abandon d’un 
droit, 
renonciation à un 
droit 

Clause d’abandon 


Renonciation 
tacite 


Concurrence, 
rivalité 


Concurrence 
déloyale 


Diminution 
Discordance, 
contradiction 
Alternatif 


Alternativement 


Déclassement 
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Conflict of laws 
Withdrawal, 
renunciation 
Waiver of a claim 


Abandonment of 
action 


Waiver of a right 


Waiver clause 


Implied waiver 


Rivalry, competition 


Unfair competition 


Diminution 
Discordance, 
contradiction 
Alternative 


Alternatively 


Relegation, 


© جارو بار AL‏ له نێوان دوو Ob‏ چه‌ند قانوونێك پەيدا ده بت ونازانرئ کار بهكاميان بکرێت› ایا ئەو كیٔشەیه له هه مان 


ولأتدا روو بدات يان له چه ند ولأتنکدا. نهم کیشه‌یه پلی ده‌وترنت GALS)‏ ده‌ستدانی قانوونی) واته كام قانوون دەبیٗ 


پەیرەوی پیبکریت. 
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- إعادة تنظیم 


تنظیم المشاریع 


4b‏ داگرتن 


کومیته‌ی هه ماهه نگی 
خو دزینەوہ 


دامه‌زراندن» ناولینان» 
دانان 


دانانى داوه‌ریات 


رێكخستن› سازدان 
رێكخستنەوە 
ربکخستنی پروژه کان 


جیبه جیکردن. راپه راندن» 


به di‏ نجامدان» dow‏ ثبنان 


جیبه جیکرد نی 

ریککه وتن ys‏ 
جنبهجیکردنی بريارنك 
جيبه جيكرد نی سزا 

را به ر اندن 


Rétrogradation 


Coordination 


Comité de 
coordination 


Désaveu, 
désistement 


Installation, 
nomination 


Installation d’un 
juge 


Organisation 


Réorganisation 


Organisation des 
entreprises 


Exécution 
Exécution d’un 
contrat 


Exécution d’un 
jugement 


Accomplissement 
de la peine 


Exécutif, 
exécutoire 
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downgrading 


Reduction in rank, 
demotion 


Cordination 


Co-ordinating 
committee 


Repudiation, 
withdrawal 


Installation, 
appointment 


Installation of a 
judge 


Organisation 


Reorganisation 


Business 
organisation 


Execution 
Implementation of a 
contract 


Enforcement of a 
judgement 


Completion of 
penalty 


Executive, executory 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


- سلطة تنفیذیة دەسەلاتى راپه‌راندن 


¬ قرار تنفيدي 


wee 


- له قوة تنفیذیة 


بربارى راپەراندن 
تواناى جيبهجيكردنى 
هديه 

گه‌شه پێدان› 

نه شونماکردن 
Gass‏ تاوه‌دان 
کرد نه‌وه؛ 

پلانی گه شه‌پندان 
ڕاگواستن› په‌روازه كردن 
راگونزراو 

هه‌ره‌شه» كدف لیکردن» 
گه‌فکرن 

نامه‌ی هه‌ره‌شه 
هدلاتن» ره‌فین؛ 

خود زينهوه 

هدولى هه لاتن. 

هه ولی خؤدزينه وه 


که لوپ ه‌لی TEE‏ 


تۆمەت» گومان. گونەھ 
نۆمەت خستنابال: 


تومه‌تبا رکردن 


Pouvoir exécutif 
Décret exécutoire 


Avoir force 
exécutoire 


Développement 


Plan de 
développement 


Déportation 


Déporté 


Menace 


Lettre de menace 
Evasion 


Tentative 
d’évasion 


Contrebande 


Marchandises de 
contrebande 


Contrebandier 


Accusation, 
inculpation 
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Executive power 
Executory decree 


To be enforceable 


Development 


Development plan 


Deportation 


Deported 


Menace, threat 


Threatening letter 


Escape 


Escape attempt 


Contraband, 
smuggling 


Smuggled goods 


Smuggler 


Charge, accusation 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


تھمة التواطؤ 


تواطؤ 


تواطؤ بتقدیم 
المساعدة 

- متواطی 
(شریك» في 


جریمة 


توزیع 


تؤمه تی ھەلبەستراو 
(به درؤ)ء تؤمه تی ساخته 


قسدى ناره‌واکردن › 

خ و گیشکرد نه وه 

ده ستتبكه لى » ده‌ست 
هه بوون 

ده ستتښکه‌لي به كۈمەك 
کردن 


بەشدارہ له تاواندا 


گونجان» كؤكبوون 
سهرزه نشت» سه‌ركۈنە› 
پاشغه‌برن 

راستاندن» جه‌سباندن. 
به د وکومینتکردن 

په ک حا گے 

په کخستنی داواکان 


تێوەگلان› توشبوون 


دا به شکردن 


Inculpation de 
complicité 


Mise en 
accusation 


Accusation 
calomnieuse 


Témérité 
Complicité 
Complicité par 


assistance 


Etre complice 
d’un crime 


Ajustage 
Blâme, reproche 
Homologation, 
ratification 


Unification 


Jonction 
d’instances 


Entortillage 


Distribution 
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Charge of 
complicity 


Committal for trial 


False accusation 


Temerity 


Complicity 


Aiding and abetting 


To be an accessory 
to a crime 


Fitting 


Blame, reproach 


Ratification 


Unification 


Consolidation of 
actions, joinder 


Entanglement 


Distribution 
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ته نینه ود» په‌ره سه ندن» 
فراوانکردن 
جیگیر بوون. پتەوکردن 


پەیامی پتەوکردن 
دامەزراندن,: ناولینان 


پاشه که دوت 


سه ندووقى پاشه که‌وتکردن 


جاوهروا تكردن» 
راپەرموون 


راوه‌ستان له قه‌رز دانهوه 


راگرتنی جیبه جیکردنی 
بربار 

نوینه رایه‌تی. بربكارى› 
و کیل دانان 

كدمه کردن. JS‏ كردن 


Extension 


Recommandation 


Lettre de 
recommandation 


Nomination 


Epargne 


Caisse d’épargne 
Prévision 


Pause, arrét, 
cessation 


Cessation de 
paiement 
Signature 


Arrestation 


Arrestation 
arbitraire 


Mettre quelqu’un 
en arrestation 


Sursis de 
jugement 


Mandat 


Manceuvre 
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Extension 


Recommendation 


Letter of 
recommendation 


Nomination, 
appointment 


Savings 


Savings bank 


Expectation 


Halt, pause 


Suspension of 
payment 
Signature 


Arrest 


Wrongful arrest 


To arrest someone 
Suspension of 
judgement 


Power of attorney, 
proxy 


Manipulation 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


- طرح الثقة 
للتصویت 
— محل ثقة 


7 
à 


نمن 


حیگیر چه سپاو نەگۆراو 


داهاتی نه گُوْړٍاو 


day‏ باوەر› متمانه 


خستنه ده نگه‌وهدی برواپی 
دان 


جبى 2°94 

نرخ› بابی 

نرخی فروشتن 

نرخی کو 

نرخی بازار 

SL‏ تیجوون 
نرخی سه‌پینراو 
دووانه. دوولایی» دوو 


قولى 
دووجار› دوو ئەوەندہ 


دوولایه نه 


شورش 


Fixe, stable 
Revenue fixe 
Vengeance 
Fortune, richesse 
Confiance 


Poser la question 
de confiance 


Digne de 
confiance 

Prix 

Prix de vente 
Prix de gros 
Prix de marché 


Prix de revient 


Prix imposé 


Double 


En double 


Bilatérale 


Révolution 
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Fixed, stable 
Fixed income 
Vengeance 
Fortune, wealth 
Confidence, trust 


To ask for a vote of 
confidence 


Trustworthy 
Price 

Selling price 
Wholesale price 
Market price 
Cost price 


Fixed price 


Double 


Twofold, in 
duplicate 


Bilateral 


Revolution 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


حامعة 

جانح 

جانح لول مرة 
- قاصر جانح 
جاثر 

جائز 

جبایة 

جبایة الضرائب 
جبهة شعبية 
جثة 

جحود 

جد 

جدال 

جدول 

جدول الأعمال 
جدي 

¬ سيب حدى 


رم 
لاسار› سه رکیش 
لاسار pag‏ جار 
ناکامی لاسار 
بیداد» ستەمکار 
ds,‏ دروست› شیاو 
وەرگرتن 

باج وەرگرتن 
بەرەی گەل 

تەرم › لاشه 


يبئهم هكى » سپله‌ییی 


mb 


پینه وبه 0« مشتومر» 
5% 54990 109 ده مه قال 


خشته» لیستا 


خشته‌ی کار هجينده 


60594 حیددی 


هوی هکی به راستى 


Université 
Délinquant 


Délinquant 
primaire 


Mineur 
délinquant 
Injuste 

Légal 
Perception 
Perception des 
impôts 

Front populaire 


Cadavre 


Désaveu 


Grand-père 


Discussion 


Liste 


L’ordre du jour 


Sérieux 


Motif sérieux 
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University 
Delinquent 


First offender 


Juvenile offender 
Unjust, unfair 
Legal, lawful 
Collection 


Collection of taxes 


Popular front 
Corpse, dead body 


Disowning, 
repudiation 


Grandfather 


Discussion, debate 


List 


Agenda, order of the 


day 
Serious 


Serious motif 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


تازە› نوی 


سه‌رله نوی لیپرسینەوہ 


گوی گرتنه‌وه له داوا 


هاوبه شی ( شه‌ریکی) نوی 


دادگه‌یی کردنیکی 
سه‌رله نوی 
رووداویکی نوی 
زام› برین 


برین و برین (OWES)‏ 


بربیی سووك 
بربنی گولله 
برینی کراوه 
ژماردن 


ژماردنی کوتایی سالی 
داراییی 
تاوان 


تاوانی به رجاو 


به سەر تاوانەوہ گیراوه 


Nouveau 


Nouvel 
interrogatoire 


Entendre a 
nouveau 


Associe nouveau 


Nouveau procès 


Fait nouveau 
Blessure 


Blessure et 
mutilation 


Blessure légère 
Blessure par balle 
Plaie béante 
Inventaire 


Inventaire des 
marchandises 


Inventaire de fin 
de l’exercice 


Crime 
Flagrant délit 
Pris en flagrant 


délit 


137 


Dr Nouri Talabany 


New 


Re-examination 


To re-hear 


Junior partner 


Retrial 


New fact 
Wound, injury 


Wounding and 
maiming 


Flesh wound 
Bullet wound 
Open wound 
Inventory 


Inventory of goods, 
stocktaking 


Inventory at the end 
of the financial year 


Crime 
Flagrant delicto 


Caught in flagrant 
delicto 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


جریمة مستمرة 
جریمة سیاسیة 


جريمة عادية 


جریمة مقصودة 


جريمة مالیة 


des >‏ متلیس 

بها 
جریمة مرتبطة 
جريمة مشترکة 


جلد 


تاوانی سەر کی 


زامداں بریندار 
روژنامه 


روژنامه‌ی ره‌سمی(فه‌رمیی) 


تاوان 

تاوانيكى به‌رده‌وام 
تاوانیکی سییاسی 
تاو نیکی ئاسايى 
تاوانی به ته نقه‌ست 


تاوانی دارابی 


به تاوانەوہ كيراوه 


تاوانى يديوه نديدار 
تاوانى هاوبه‌ش 


لیدان به قامجى 


سزايى 


دادرەوبی دادكدييه 


Crime capital, 
crime principal 


Blessé 
Journal 


Journal officiel 


Crime 
Crime permanent 
Crime politique 


Crime de droit 
commun 


Crime 
intentionnel 
Crime pécuniaire 
(financier) 


Délit flagrant 


Crime connexe 
Crime collectif 


Flagellation 


Pénalité 
Pénalement 


Procédure 
criminelle 
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Capital offence 


Wounded, injured 
Newspaper 


Official 
publication, gazette 


Crime, felony 
Continuous crime 
Political offence 


Common law crime 


Intentional crime 


Pecuniary offence 


Flagrant delicto 


Related crime 
Joint offence 


Flagellation, 
whipping 


Penalty 
Penaly 


Criminal procedure 
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شرط جزائي 


سزایب هکان 


مهرجى سزایی 


ینهووده. گوتره 

له شیی. ته نى› ته نيتى» 
جدستهبى 

تازارى له‌شیی 

( جەستەبی) 
ناچارکردنی جەستەبی 
لەش› تەن› حه‌سته 
جەستەی تاوان 

زل› که‌ته. قە به 
ته‌ماعکاری» جلێسى 
هينان» هاوردن 
دانیشتن» روینشتن 
دانیشتنی اسایی 
دانیشتنی به اشكرا 


كؤتايى هێنان به 
دانیشتنه که 


جووت بوون 


پەيوەندى سیکسی 


Clause pénale 


Au hasard 
Corporel 
Préjudice 
corporel 


Contrainte par 
corps 
Corps 


Corps de délit 
Gros 

Le gros lot 
Convocation 
Séance, audience 
Séance ordinaire 
Séance publique 


Lever la séance 


Sexe 


Rapport sexuel 
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Penalty clause (in 
contract) 


At random 


Corporal, bodily 


Bodily harm 


Bodily constraint 


Body 

Corpus delicti 
Big, large 

The jackpot 
Summons 
Meeting, session 
Ordinary meeting 
Public meeting 


To close the meeting 


Sex 


Sexual intercourse 





Dr Nouri Talabany فه‌رهه‌نگی قانوونى کوردی‎ 
Collective Collectif جماعی تێكرا› ب هکو‎ 
Collective Convention اتفاق جماعي ریککه‌وتنی تیکرایبانه‎ - 
agreement collective ۱ 
Collective liability Responsabilité مسوولية پهرورسياريکى تکرانی‎ — 
collective جماعیة‎ 
Assembly Assemblée جمعية كؤمدله‎ 
Legislative assembly Assemblée جمعية تشريعية کوّمه‌له‌ی (ثه نجومه‌نی)‎ 
législative قانوون دانەر‎ 
Co-operative society Société جمعية تعاونیة كؤمهدلهى هه‌ره‌وه‌زی‎ 
coopérative 
Charitable society Société de جمعية خيرية کومه‌له‌ی خیرخوازی‎ 
bienfaisance 
General assembly Assemblée کومه‌له‌ی گشۃ‎ dole جمعية‎ 
générale 
Taken as a whole Globalement بەکوْمەل, تیکرا‎ (legac) ilaa 
Global, total Global عمومی به كؤمهل › تێكرا كشة‎ - 
Republic République جمهورية كۆمار‎ 
Criminal Criminel جنائی تاوانکاری‎ 
Criminal action Action pénale دعوی جنائية داوایەکی تاوانکاری‎ - 
A case may not be L’action pénale الجنائي يعلق داوای تاوانکاری داوای‎ - 
tried in civil law so suspend l’action 1 ١ المدڈ‎ 
long as the criminal civile ىي مه ده نیی رادەگرێت‎ 
proceedings are not : 
closed 
Court of Criminal Chambre الغرفة خاندى تاوانکاری له‎ - 
Appeal criminelle 
62 


مه بهست ليُرودا ته وه به ئەگەر دا دكهيكى سزايى خدريكى تەماشاکردنی تاوانيك بێت. ئەو که‌سه‌ی که به هوی ئەو 
تاوانەوہ زیانی ليكهوتوهو ناتوانى له هه‌مان کاتدا له بەردەم دادگەێكى مه‌ده‌نیدا داوای بژارکردنی ئەو زبانه OS‏ بەلکو 
ده ښت جاوهروانى برباری ئەو دادگه سزایيه بکات تاكو بربارده‌دات سەبارەت به و تاوانه‌وه. 
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الجنائیة دادگەی las‏ چوونه وه دا 
جنایة تاوان Crime, felony Crime‏ 
جنحة که تن 1 Offence, Délit‏ 
misdemeanour‏ 
— شبه جنحة نیمجه که تن Technical offence Quasi-délit‏ 
جنس نن Sex Sexe‏ 
- جريمة تاوانی سیکسیبانه Sex crimes Crimes sexuels‏ 
جنسية 
جنس (عرق) ره سه ‌ن» رەگەز Race, ethnic Race, ethnique‏ 
جنسية د وله تنا مه Nationality Nationalité‏ 
جنوح لاساری» سەرکیٰشی, لادان Aberrant Aberrant(e)‏ 
è 2‏ لحظة ساتی سە‌رکیٔشی كردن Ina moment of Dans un moment‏ 
جنوح aberration d’ aberration‏ 
جنون شب Lunacy, madness Folie, démence‏ 
جنين يز ئاو هله مه Foetus Foetus, enfant‏ 
conçu |‏ 
جهل نەزانی Ignorance Ignorance‏ 
جواب وەرام Reply, answer Réponse, réplique‏ 
- حق الجواب مافی وەرامدانەوہ Right to reply Droit de réponse‏ 
- دلیل دون بەلگەێكى بى وەرام Unanswerable Argument sans‏ 
Argument réponse‏ 


۶ وشه‌ی (که‌تن) و (گوناح) له لایه‌ن (كؤرى زانيارى کورد) يدوه پنشنیا زکراوہ. 

7 به‌یوه‌ندی مروفه. يان هه‌ندی شت و هکو که ‌شتي. به ده وله تيکه وه. هم به‌یوه‌ندیه نه به ستراوه ته وه به نيشتمانيك يان به 
رهگهزنکه وه. بؤيه وشه‌ی (نیشتماننامه) يان (ره‌گه‌زنامه) راست نیبه. ئه‌مرؤکه به هه‌زاره‌ها کورد دهوله‌تنام‌ی ولاتانی تربان 
ودركرتووه بی ئەوەی نه‌و ولاته تازانه‌ی تێید ده‌ژین نیشتمانیان بن. هه لبه ته به رهگه‌زیش هی هو ولاتانانه نين و هدر 
کوردن. 
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جواب 
جواز سفر 


جیش احتلال 


پاسپورت 
پا سيؤرتى ديبلؤماسى 


زۈردارى› بیدادی» 


ستەمکاری 


سوپاء لەشکر 
سوپای داگیرکەر 


نەوە› وەجە 
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Passeport 
diplomatique 


Injustice 


Armée 


Armée 
d’ occupation 
Génération 
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Passport 


Diplomatic passport 


Injustice 


Army 


Army of occupation 


Generation 
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حامل سند 


¬ يدفع لحامله 


è 
Accident رووداو‎ 
Evenement رووداوی ناکاو 7 ووداوی‎ 
imprévu توو للا‎ 
کتو پر‎ 
Gardien پاسەوان‎ 
Séquestre پاسەوانی داوه‌ری‎ 


شو ا ود Définitif, décisif‏ 


بەلگەی بنبرانه Preuve décisive‏ 
بەرھەم› به‌روبووم Produits‏ 


Etat, cas, situation 


بار دوخ 
باری ئێستا (هه نو و که‌ییی) Statu quo‏ 
بارى خیزانیی Statu familial‏ 
باری يبُويستى Cas de nécessité‏ 
باری مه ده نی ( شەخسى) Etat civil‏ 
سوێند خور Jureur‏ 
هه‌لگر Porteur‏ 
هه‌لگری قه‌واله Porteur d’un effet‏ 
de commerce‏ 
به هەلگرەکەی ده درت Payable au‏ 
porteur‏ 


* كارك کتو پر رووبدات و که‌سیش توانای به‌رههلستکردنی نەیێت. 
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Accident 


Unexpected event 


Guardian 
Sequestrator 
Definitive 
Conclusive evidence 
Products 


State, situation, 
position 


Status quo 
Family status 
Case of need 


Civil status 


Oath taker 
Bearer, carrier 


Bearer of a bill of 
exchange 


Payable to bearer 
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- شيك لحامله 


حانوت 


66 


جيك بۆ هه‌لگر هکه‌ی 
دوکان؛ بووتبات 

به ن دکردن 
بهندكردنى يه د هگی 


(به ناهه‌ق) 


دوست ندی 
ده‌ست به ندکردنی 


M 


دا بربنيى( دووره 
په ری زکردنی) پزیشکی 
گیردان. گلدانه‌وه. 


گیردانی يەد گی 


Cheque au 
porteur 
Boutique 


Détention 


Détention 
préventive 


Détention 
arbitraire 


Enceinte 
Argument 


Argument 
concluant 


Internement 
Internement d’un 
fou 


Emancipation 


Pavillon de 
quarantaine 


Saisie 


Saisie 
conservatoire 


ده بئ مال و سامانی خوی پئ بدرێت› به لام بەمەرجی شیّت يان گیل که نەیلت. 
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Cheque to bearer 


Small shop, boutique 


Detention 


On remand 


Arbitrary detention 


Pregnant 
Argument 


Conclusive 
argument 


Internment, 
confinement 


Confinement of a 
lunatic 


Emancipation 


Yellow flag, 
quarantine flag 


Seizure 
Seizure in order to 


protect a creditor’s 
security 


به شنوه‌ی كشتى» مندال پیش تەمەنی 18 سال توانای بەریٰوەبردنی سامانی خوٰی نيبه؛ بەلام که دہگاته هو تەمەنە› 
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© مندالی نه‌وجوان يان مێرد مندال ئەو مندالديه که تەمەنی له نێوان 14 تا 18 سال یێت. 


گیردانی جیبه به ح یکردن 


گیردانی داوه‌ری 
برباری گیردانی داوەری 
دوا oly‏ بریاری 
بنبرانه(ي هكلايى كدردوه) 
به لانى که مه وه 

بەلانی زؤره وه 
قورسترین سزا 

سنوور 

نه‌وحوان» 4d‏ 605 سنیله. 
ie‏ مندا M‏ 

نەوجوانی لاسار 


سرینه وه. كوزا ندنهوه 


جاودیری پاسداری 


خرایه ژێر جاودیریبه وه 


جاودیری داوه‌ری 


حەنگ. شەر 


Saisie-exécution 


Séquestre 
judiciaire 
Ordonnance de 
mise sous 
séquestre 
L’autorité de la 
chose jugée 


Minimum 
Maximum 
Maximum de la 
peine 


Frontière 


Mineur 


Mineur 
délinquant 
Radiation, 
suppression d’une 
dette 


Garde, 
surveillance 
Etre en 
surveillance 


Séquestration 


Guerre 
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Distrain (for sale by 
court order) 


Writ of sequestration 


Receiving order 


Res judicata 


Minimum 
Maximum 


Maximum penalty 


Frontier, border 


Minor, under age 


Juvenile delinquent 


Cancellation of debt 


Custody 


To be under 
surveillance 


Sequestration 


War 
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شه‌ری ناوخويى 
6,45 پارتیزانی 
(پنشمه رگه‌ییی) 
جه‌نگی جیهانی 
شهرى مایکروبی 
شه‌ری کیمیاوی 
جه‌نگی 

کیلان 

پاسه‌وان. قەرەول 
پاسه‌وانیی سنوور 


دیب 


ده قاو دەق› وہ کو خؤى 
يبشه 


پیشەی سدر بەخو 


پیشەی ده ستی 


پیشەکاں پیشەوەر پیشه ساز 


به رهه می پیشه‌ییی 


سووتاندن 
جولانه‌وه». جم و جوول 


جم و جوولی ئابورى 


Guerre civile 


Guerre de 
partisan 


Guerre mondiale 
Guerre 
microbienne 
Guerre chimique 
Militaire 
Labourage 
Garde 
Garde-frontière 


Lettre 


A la lettre 


Profession, métier 


Profession 
libérale 
Métier manuel 


Artisan 


Production 
artisanale 


Incendie 
Mouvement 


Activité 
économique 
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Civil war 


Guerrilla warfare 


World war 

Germ warfare 
Chemical warfare 
Military 
Ploughing 

Guard 

Frontier guard 
Letter 

Literally 
Profession 
Liberal profession 
Manual trade 
Artisan, craftsman 


Small-scale 
production 


Fire, burning 
Movement 


Economic activity 
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حركة السوق 


حرمان 

حرمان من 
الحقوق المدنیة 
حریص 

حریة 


حرية الاجتماع 


حرية الاشتراك 


حرية التجارة 


حرية التعاقد 


جم وجوولى بازار 


شەش كردن 


des‏ كردن له مافى 


به روش به ته نكدوه هاتوو 
نازادی 


تازاديى کوبوونه‌وه 


نازادیی بەشداربکردن 


تازاديى بازركانيى 


ازادبی ريككهوتن بەستن 


i 
تازادیی بیرورا ده‌ربرنن‎ 
1 


تازادیی سییاسی 


تازادیی که سیی 


Mouvement de 
marché 


Privation 


Privation de 
droits civiques 


Sérieux(se) 
Liberté 


Liberté de 
réunion 


Liberté 
d’association 


Liberté du 
commerce 


Faculté de 
contracter 
librement 


Liberté de 
l'opinion 


Liberté politique 


Liberté 
personnelle 
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Market fluctuation 


Deprivation 


Loss of civil rights 


Serious, in earnest 
Liberty, freedom 


Freedom of 
assembly 


Freedom of 
association 


Freedom of trade 


The right to contract 


freely 


Freedom of opinion 


Political freedom 


Personal freedom 





© هدمو ناده‌میزادنك له ھەر كۆمەلێکدا بژى. کومه له مافنکی هديه و ناشی لبان يلبش بکریت. بەلام به پێى قانوونیش ئەو 
که‌سانه‌ی که به ند دەكرێن بەر ئەوەی تاوانی گەورەیان کردووه» له به ‌شئ لدو مافانديان dé‏ ددكرين بو ماوەب کی 


دیاری كراو. 
© مهبدست لێرهدا مافی هه مو که‌سیکه که بتوانی لەگەل که‌سانی تردا يلك Cay‏ و رك gd‏ بهو شیوه‌ی قانوون 
ده ستلیشانی كردوه. 


5 مافی كدل بو ده‌ستنیشانکردنی سیستلمی حوکمرانی خوّی له ولاتەکەیدا ايا له‌رنگه‌ی هه لبژاردنه‌وه Le‏ يان 


ریفه راندوم. 
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0 ee 


الشخہ ية (شه 0 : ٤‏ 

Freedom of the press Liberté de la حرية ازادیی جایه‌مه‌نییی‎ 

6 الف ات‎ 
Freedom of thought Liberté de pensée حرية الراي تازاديى بیرورا ده‌ربرین‎ 
Freedom to work Liberté de travail حرية العمل تازاديى کارکردن‎ 
Right of domicile Liberte du حرية المسکن  نازادبی نيشته‌حئ بوون لا‎ 

domicile 
Party Parti حزب بارت‎ 
Left-wing party Parti de gauche حزب یساری بارییکی حەیرەو‎ 
Right-wing party Parti de droite حزب یمینی بارتټکی راسترهو‎ 
Grief, sorrow Douleur, chagrin حزن خەم»› په ژاره» خەفەت‎ 
To die of grief Mourir de douleur خەم و‎ CER الموت حزنا مردن‎ - 

پەژارەوہ 

حس ھەست Feeling Sentiment‏ 
حساب حسيْب. ژماردن› ئه ژمار Account Compte‏ 
حسابات ژماردن Accountancy, book- Comptabilité‏ 
keeping‏ 
حساب الأرباح و حسیبی سوود و زبان Profit and loss Compte de profits‏ 
الخسائر account et pertes‏ 
حساب توفیر حسیبی باشەکەوت Savings account Compte‏ 

d’épargne ى‎ 


” وه کو مافى هاتوچۆ كردن لەناو ولأنەکەی خؤيداء يان بۆ چوونه دەرەوەی به بی تەگەرہ › لەگەل گه‌رانه‌وه بەھەمان 
شیوه‌دا. 

” مه‌به‌ست لیر ه دا مافی هدمو که‌سینکه بو ددست نیشانکردنی جیگای ژبانی و رنگه نەدان به چوونی هیچ که‌سیات بو ناو 
مالی يان ئەو جیگایه‌ی لیٔی sje‏ ته نیا لهو حاله تانه دا نه‌بی که قانوون ڕێگای داوه. 
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حساب جاري 


حساب مصرق 
حساب ختامی 
(نهائي) 
حساب ودائع 


حساس 


(سووړاو) 

دوا حسیب 
حسیبی پاره دانان 
به هه ست. هه‌ستیار 


هه‌ستیاری 


ئابلۆقەی تابووری 
ئامێزگرتنى دیبلوماسی 


ثامي زگرتنی داوەری 


به‌شه شیر 
بەش له کومپانیاد) 


به شی تیکه لاو 


ژبار 


Compte courant 


Compte bancaire 


Compte final 


Compte de dépôt 
Sensible 
Sensibilité 

Selon l’exigence 
Se comporte bien 
Bonne-foi 


Embargo 
économique 


Immunité 
diplomatique 


Immunité de 
juridiction 

Part, portion 

Part léonine 
Apport en société 
Part commun 


Civilisation 
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Current account 


Bank account 


Final account 


Deposit account 
Sensitive 
Sensitivity 

Pro re nata 
Well-behaved 


Good faith, bona 
fide 


Economic embargo 


Diplomatic 
immunity 


Immunity from 
jurisdiction of the 
courts 

Part, share 

The lion’s share 
Capital invested 


Share in common 


Civilisation 


Dr Nouri Talabany فه‌رهه‌نگی قانوونى کوردی‎ 
Custody of a child Garde d’un enfant حضانة طفل دایەنیی زارو كا (مندال)‎ 
Presence Présence حضور ئاماده بوون‎ 
Attendance of a La présence du حضور الشاهد تامادهبوونى شايدت‎ 
witness témoin 
Contradictory Contradictoire حضوری روو بەرووبی‎ 
Embargo, Embargo, حظر (منع) قه ده‌غه کردن, نه‌هیشتن»‎ 
interdiction interdiction 7 
به‌ربه ند کردن؛ ربیینهدان‎ 
Preservation, Conservation, حفظ بارێزگاری‎ 
conservation préservation 
Preservation of law Préservation de Boo حفظ النظام بارێزگاریکرد نی‎ 
and order l’ordre publique اا ‌ ر‎ 
ˆ 6 م‎ 
To memorise Retenir dans la حفظ عن ظهر له به رکردن, ئەزبەرکردن‎ 
mémoire قلب‎ 
Right Droit حق ماف› ر وواللا‎ 
Remuneration Rémunération الأتعاب باداش‎ go 
Right of association Droit حق الاجتماع مافى کوبونه‌وه‎ 
d’association 
Right of use Droit d’usage حق الاستعمال مافی به کارهينان‎ 
Principal right Droit principal حق اصلی مافی سه ره کی‎ 
Right of appeal Droit حق الاعتراض مافى بەرینکی(یرڈتستو)‎ 
d’ opposition 1 
Right of priority Droit d’antériorité حق الأفضلية مافى پێشخەری‎ 





” وشەی (ماف) له (معفو)ی عهره‌بیبه‌وه هاتووه که سیفەتێکی اده‌میزاده که ده توانئ له رنگای قانوونهوه کەسی تر ناجار 
بکات به کردنی UUW‏ يان به نەکردنی. 
“ وشەیەکە Sled‏ (کری)ي دادیاران بەكاردێت. 
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مافی دادخوازی کردن 

مافی حیاووك 

ما t‏ 2 " 11 
فی سوود وەرگرتن 

مافى کاندی دکردن 


(ناودیری) (خوپالاوتن) 
: 1 
مافی له دووجوون 


Alo‏ مولکایه تی 
مافی ده‌نگدان 


uit مافی‎ 


مافی چاره‌نووس › مافی 
برباردانی پاشه‌روژ 
(ثایند م 
مافی گلدانه‌وو 
مافى دایه نیی 


مافی هه‌لبژاردن 


Droit de procès 


Droit de privilège 
Droit d’usufruit 


Droit de l’élection 


Droit de suite 


Droit d’aliéner 


Droit de vote 
Droit de 
préférence 
Autodéterminatio 
n 

Droit de rétention 


Droit de garde 


Droit d’option 


yoy = i 7 1 E 75‏ 1 
سوود وەرگرتن له بەری ماليك بهو شیوه‌ی قانوون ڕێگا ده دا و به يبى رنککه‌وتن. 
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Right of action 


Right of privilege 
Right of userfruct 


Right to stand for 
election 


Right of pursuit 


Right to dispose of 
property 


Right to vote 

Right of preference 
Right to (of) self- 
determination 
Right of retention 
Custody rights 


Right to choose 


بدو مانايه Lis‏ كه خاوەن مال هه‌قی ئەوەی هديه داوای سامان و مالی خوّی بكات له ژێر دەستی ھەر که‌سنکدا ینت . 


” (تقریر) به مانای (بپین) دێت› چونکه(اقرار) (بړه). بؤيه برباردان به مانای قه‌راردان ديت و ده‌توانین ob‏ (مافى 
برباردانى تاينده, يان پاشەرؤڑ . 


8 


قه‌رد هکه‌ی پى بداتەوہ. 


11 


/ مە بەست لیر ه دا ئەوەیه که خاوهن قەرد ده‌توانی ئەو شتانه‌ی ھی قه ردارهو له زیر دەستيەتى› نەیداتەوہ تاكو ناجارى بكات 





فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


حق الدفاع 


مافی داكۆكى کردنی 
شەرعى› مافی به فانیا 


شه رعی 
مافی زەینی 
± „ ]] 

عبتو 

مافى تیدا زيان 


(دنیشتمەندی) 


مافى که سیه تی (شەخسی) 


مافی ئاودان 

ye, oe 9 
(ئاوخواردنەوە)‎ 

مافی شوفعه (به مولك 
بوون) 

مافى مالينه 


مافى پەنابەربی 


مافى ھاتوچؤ (تيبه رين)؛ 


مافى گوزه رکردن 
مافی به‌مه‌رج 


مافی ده ستکه توو 


Droit de légitime 
défense 


Droit intellectuel 
Droit de recours 


Veto 

Droit de residence 
Droit personnels 
Droit d'irrigation 
Droit de 
préemption 

Droit réel 

Droit d’asile 
Droit de passage 
Droit 


conditionnel 
Droit acquis 
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Right to self-defence 


Intellectual right 
Right of recourse 


Veto 


Right of residence 


Civil liberties, 
individual rights 


Irrigation rights 


Right of pre-emption 


Real right, title, ( Jus 


in rem) 
Right to asylum 


Right of way, right 


of passage 
Conditional right 


Vested interest 


” وه کو گەرانەوەی هه‌لگری (كؤميياله) بو سەر قه‌رداری سه‌ره کی له و كۆمپيالەدا› ه گه ريه کی لهو کەسانەی که تیمزایان 


کردوه ئەو قه‌ردی ده ستلیشان کراو به (پبٔی ad‏ کومیباله) نه‌داته‌وه له روژی هدقداريدا. 


© )523( وشهيهكى لاتینی يه به مانای (من دژم) دیّت. 


" مەبەست 150,9 مافى ناودانی پارجه زه‌وینکه به هذى ئاوێات که بەلايدا تیبه‌ر ده بئْ به مهرجئ هو مافدى پی درابئ. 
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حق الملکیة 


حقوق الدائنین 


حقوق المؤلف 


حکم (قرار) 
حکم ابتداني 
حکم الإدخال ف 
الدعوی 


حکم اعتراضي 
(فرعي) 
حکم بالإدانة 


حکم حضوري 


حکم غيابي 


x 


مافی مولکداری 

ماف هکانیی مق 
و دمس. LD‏ 

مافی خاوەن قه‌ردهکان 

مافی دانه‌ر 

راستی 

بربار 

بریاری سه ره‌تاییی 

بریاری قبوول کردنی 

که‌سیکی سییه‌م بو ناو داوا 


بریاری تاوانبارکردن 
7 1 
برباری ړوو ب4روويى 


برباری پاشمله- 


Droit de propriété 
Exigible 


Droits de 
l’homme 
Droits de 
créanciers 
Droits d’auteur 


Vérité 
Jugement 


Jugement en 
premier ressort 


Jugement de mise 
en cause 


Jugement incident 


Jugement de 
condemnation 


Jugement 
contradictoire 


Condamnation 
par contumace 
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Right of ownership 
Due for payment 
Human rights 
Rights of creditors 
Royalties 

Truth 

Judgement 


Preliminary decision 


To call into action 


Incidental judgement 


Sentence, 
condemnation 


Contradictory 
judgement 


Judgement in 
absentia 


“ هو مافانەن وا هدمو ئادەميزادێك ههه تی له ,653( له دایکبوونیبەوہ تاکو مردنی: بەبی جیاوازی رهگه‌زو ره‌نگی پیستیء 


Ob‏ ئەو ولاته‌ی Sood‏ هاتووه؛ ژن بی بان پیاو. 


v 83 


تیرمیکی تايبهته به حالەتى نابووت بوونی باز EL‏ که له لایه‌ن دا دگه‌وه راد هگه‌به ندریت. جونکه دهبیی هه مو 


قەرددارانی هو بازرگانه قهردهكانيان ددست نيشان بکه‌ن › تاکو به شێوەێكی ردواو په کسانی ودرى بگرنەوہ. 


“ جاری واهديه له كاتى ته‌ماشا كردنى داوایکدا ره‌خنه ده‌گیری که پەیوەندی به ناوه‌رژکی ئەو داوایەوہ نيبه, PY‏ دادگه 
ده بی برباریکی لاو هکی له سەر بدات› پیش ته ماشا کردنی داوا سهر هكيبهكه. 


© برباردان له لايەن دادگه‌وه. به تاماده‌بوونی هدردوو لایه‌نی داواکه. 
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حکم (قرار) 
قطعي 
حکم مؤبد 
حکم ذاتي 
حکم مطلق 
حكومة 
حكومي 
عوسي 


حل البرلمان 


حلف (ميثاق) 
حلف عسكري 


حلف اليمين 


حلف اليمين زورا 


حمل (شحن) 


بریاری بنبر( يهكلاكهردوه) 


بریاری به ند کردنیی 

هه میشه‌یی 

توتونومی. خود موختاری 
رژیمی ئوت وکراسی 
حکومه‌ت. میری 

میری» حکومی 

چاره‌سه رکردنی اشتیبانه 
هه لوه‌شاند نه وهی 

په رله مان 

پەيمان. هه‌فالبه ندی 


پەيمانى جه‌نگی 


سوێند خواردن 
به درو سویندخواردن 


هاوبه‌یمانان, هه‌قالبه ندان 
پاراستنی مولکداری 
(مولکایه تی) 

سك هه بوون» تاوسوون. 
دووگیانی 

بار 


Arrét definitive 


Condamnation a 
vie 


Autonomie 
Autocratie 
Gouvernement 
Gouvernemental 
Solution 
pacifique 
Dissolution du 
parlement 

Pacte 


Pacte militaire 


Prestation de 
serment 


Faire un faux 
serment 


Alliés 


Protection de 
propriété 


Conception 


Charge, cargaison 
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Final judgement 


Life sentence 


Autonomy 
Autocracy 
Government 
Governmental 
Peaceful solution 


Dissolution of 
parliament 


Pact 
Military pact 


Taking the oath 


To commit perjury 


Allies 


Protection of 
property 


Conception 


Load, burden 


8 برباردان به بئ اماده بوونى داوالیکراو يان گومان لیکراو. ئەگەر گومان لێكراو تاوانبارکراء ئەوا به (ههلاتوو) دەدرێته 


قەلەم. 
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حيازة بسوء نية 


ده‌ستداری به بەدنیازی 


bonne-foi 


Possession de fait 


فه‌رهه‌نگی قانوونی کوردی Dr Nouri Talabany‏ 
حمل سلاح هه‌لگرتنی جه کی Carrying a Port d’arme‏ 
prohibited firearm prohibée ۱ :‏ 
ممدوع قه ده غه کراو 
حمولة بارگه Cargo, load Chargement‏ 
حمولة صافیة باركدى بێگەرد Net tonnage Jauge nette‏ 
حاجز لەمبەر Barrier, obstacle Barrière, obstacle‏ 
حوالة الحق هه‌واله کردنی ماف Cession, assignment Cession‏ 
of right‏ 
حلال حەلال ر دواء ر یگاپندراو Allowed Permis‏ 
زولال 
حیاد ییلایه نی Neutrality Neutralité‏ 
حيازة ده‌ستداری Possession Possession‏ 
حيازة بحسن نیة ده‌ستداری به نیاز پاکی Bona fide possession Possession en‏ 


Actual possession 


( به نیازی خراپ) 
حيازة مستمرة ده ستداری بەردەوامی Continuous Jouissance‏ 
possession continue‏ 
حيازة مؤقتة ده‌ستداری کاتی Temporary Possession‏ 
possession précaire‏ 
حیثیات قرار هؤيهكانى ly‏ تاوتوئ Grounds for Considérations de‏ 
judgement jugement ۱ ۱‏ 

کردنی بربار 

Precaution Précaution حيطة وربایی‎ 
Ruse Ruse كه لهك‎ (us حیلة‎ 





" ئەگەر كەسێك مافیکی به لای که‌سینکی که وه هه بی و له هه‌مان کاتیشدا قەرداری که‌سینکی تر بیت ده‌توانی ئەو قه‌رده‌ی 
بداتهوه به شیوه‌ی هه‌واله کردنی ئەو مافەی بو خاوەن قهردهكه › بەلام بهمهرجى هدردولايان له سەر هو هدواله كردنه 


رازيين. 


15 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


So, 


زیندوو زیندی 


شەرم 
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Quartier 


Vivant 
Honte 


Vie 
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District, 
neighbourhood 


Alive 
Shame 


Life 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


قانوون شکین؛ له قانوون 


ده رحوو(لادهر) 
ده ره کی 


دوراو 


Sah 


رنگادانی Dl‏ 
رەسمی ل4سەرہ 
باحی له سه ره 
)48 


هه له کار به هه له جوو 


لنکدانه‌وه‌ی به هه له 


بەتال. چۆل› فالا 
به تالیی 

ترساو ترسنوك 
خوفروش: ناباك 

ده نگوباس؛ هه‌وال 


شارەزا› col‏ کارزان 


Hors la loi 


Extérieur 
Perdant 


Particulier, privé, 
special 


Autorisation 
spéciale 


Assujetti au droit 
de timbre 


Assujetti à 
l'impôt 
Ravisseur 
Personne erronée 


Fausse 
interprétation 


Vacant 
Vacance 
Avoir peur 
Traître 

Une nouvelle 
Expérience 


Expert 
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Lawbreaker, outlaw 


Exterior 
Loser 


Particular, private, 
special 


Special licence 


Liable to stamp duty 


Liable for tax 
Abductor 


Someone who is 
mistaken 


Misconstruction 


Vacant 
Vacancy 

To be afraid 
Traitor 

A piece a news 


Experience 


Expert 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


خبیر قانوني 


ختام 


شاره‌زای قانوونى 


کوتاییی. «las‏ ئاكام› 
بايان 
له کؤتایی دانیشتنەکەدا 


دوا دانیشتن 

مور لوك 

موری (لوکی) سوور 
مۈرى ره‌سمیی(فه رمی) 
فیل» فریو 

خزمه‌ت. رازه 

خزمه تگوزاری HF‏ 
خزمه تی سه‌ربازی 
خزمه تگوزاریی تاببەت 


لادان› پیشیل كردن» 
شکاندن 

boy‏ کردنی مافه کانی 
مرؤف 
لادانى ( يبشيل كردنى) 
تاشكرا 


له قانوون لادان» له قانوون 


ده‌رجوون(ییشیلکردن) 


Expert juridique 


Clôture 


A la fin de séance 


Séance de clôture 
Cachet, sceau 
Cachetage rouge 
Cachetage officiel 
Tromperie 
Service 

Services public 
Service militaire 
Services 


personnels 
Violation 


Violation de 
Droits de 

1’ Homme 
Violation 
flagrante 


Dr Nouri Talabany 
Legal expert 
Closure 

At the close of a 
sitting 

Closing session 
Seal, postmark 
Sealing wax 
Official seal 
Deception, trickery 
Service 

Public services 
Military service 
Personal services 
Violation, breach 
Violation of Human 
Rights 


Flagrant (gross) 
violation 


Violation (breach) of Violation de la loi 
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Storing, storage Entreposage خرن خەزنەکردن› عەمبارکردن؛‎ 
داكردن‎ 
Treasurer Trésorier امین الخزينة خهزنهدار‎ - 
Treasury bill Bon du Trésor سند علی قه‌واله‌ی سەر گەنحینەی‎ - 
Loss Perte خسارة زيان‎ 
Total loss Perte totale خسارة إجمالية زيانى سەرلەبەر‎ 
Profit and loss Perte et profit خسارة و ربح زیان و سوود‎ 
Quarrel, dispute Querelle خصام ناک ڑکی, ناحه‌زی‎ 
Adversary, litigant  Adversaire, خصم لایەنی نديار‎ 
plaideur (متقاضی)‎ 
Public prosecutor Partie publique الخصم العام داواکەری كشة‎ 
(الادعاء العام)‎ 
Litigation Litige خصومة ناكۆكى› هه‌فرکی‎ 
Submission Soumission خضوع ملکه‌حی» سه‌رشوری‎ 
Observance of the Soumission a la خضوع للقانون ملدان بو قانوون‎ 
law loi 
Fault, error, mistake Faute, erreur 1 خطا هه له. جەوت, شاشی‎ 
Error of judgement Erreur de له برباردا‎ dan خطا بالحکم‎ 
j t : 
Jugemen ) بالقرار‎ ) 





® كردنى کارێك يان نەکردنی, بەئەنقەست بیت يان به هوی لهبيرجوونهوه و له‌بیر كردن بیت بییّته هؤى جیبه‌جی 
نه کردنی که وتنامه‌يه ك يان شكاندنى فه‌رمانیکی قانوون. به هه له ده دريته قه‌له‌م. ئەم هه له کردنه dos‏ هوی 
به رپرسیاربوونی ئەو که‌سه‌ی كردوويهتى. ئەو که‌سه‌ش که زبانی لی که وتووه به‌هوی ه و هەڵەیەوە. ده‌توانی داوای بژاردنی 
ئەو زیانه بكات. 
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خطا جسیم 


خطا ق الحساب 


خطا الموظف 
أثناء أداءه 
الوظيفة 

خطا يمكن 
إهماله 


dubs 
۰ 


خطة 


خطة التنفيذ 
2 


هه‌له‌ی گه وره هه له دی زل 
( که ته) 

هه‌له‌ی حیسابی (له 
ژماردندا) 

هه‌له‌ی سووك 

هه‌له‌یه کی igh‏ ھەلەيەك 


که جاویوشی لى بكرت 
هه لدی پیشه‌بى 


هه له‌ی هه ردوولا هه له دی 


هاوبه‌ش 

هه‌له‌ی فەرمانبەر له كاتى 
كار کرد نبا 

هه له بهك ده کرت 
پشتگوی بخری 
خوازيبنى 

‘Orb‏ نه خشه 


نه خشه‌ی جيبهجى كردن 


مه ترسى 
مه ترسيى چاوه‌روان كراو 
مه ترسیی راستیی 


Faute grave 


Erreur de calcul 


Faute légère 
Erreur de critère 
Faute 
professionnelle 


Faute commune 


Faute commise 
dans l’exercice de 
la fonction 


Erreur 
négligeable 


Fiançailles 


Plan 


Plan d’exécution 


Risque 
Péril imminent 
Risque certain 


Enlèvement 
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Serious fault 
Mistake in 
calculation 
Minor fault 


Normal (acceptable) 
error 


Professional 
misconduct 


Common fault 


Official 
Misconduct 


Negligible error 
Engagement, 
betrothal 


Plan 


Implementation of 
programme 


Risk 
Imminent danger 
Certain peril 


Kidnapping 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


خطة ف 


"9 # 
۰ . 
۰ ۰ 


LOU‏ القت ية 


خلاف 


- اتخاذ الخیار 


مندال رفاندن 


نهێنی› نائاشکرا 
به + 0 


نه وه باشه ك. باشین. 


رەوشت 
بەتالٰی, فالابى 


پوختەی بریاری دادگه 


يوختدى مه سه له که 


حياوازى» ناتهبايى» 
ناک وکی 
بژار 


29 بستن 5 هه‌لبژاردن 


Rapt d’un mineur 


Latent 
Secrétement 


Ayant cause 


Antécédent 


Moral 
Solitude 
Précis 

Le résumé de 
11 
Récapitulation 
Désaccord 


Choix, option 


Faites votre choix 
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Abduction of a 
minor 


Latent, hidden 
Secretly 


Assignee, 
beneficiary 


Anticedent, 
background 


Moral 
Solitude 
Precis, summary 


Summary of the 
findings 


Recapitulation, 
summing up 
Disagreement 


Choice, option 


Make your choice 


7 مەبەست loopy‏ 945 که سه يان ئدو که‌سانه‌ن که ل هکه‌سیکی كدوه مافيكيان بو به حى ددمينى, و هکو میراتگریان ئەو 


که‌سه‌ی به خه لأت شتیکی بى ده درئ. 
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خير 


جا که 


خیرخوازی» چاکه خوازی 
ددست پیسی, يبئدم هكى » 


سيلهبى 


LA 
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Good Bien 
Benevolence, charity Bienfaisance 


Breach of trust, Abus de 
abuse of trust confiance 
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دار 
دار النشر 
دافع (باعث) 
دافع الجريمة 
دافع (المال) 
دافع الضریبة 
دائرة 

— دوائر الدولة 


دائرة انتخابية 


دائرة الأحوال 


خانوو› مال 

دەزگای بلاو کردنه‌وه 
بالنهر, بزوێنەر. هۆ 
هوی تاوان 

بدەر 

باجدەر 

فه‌رمانکه 
فهرمانكهكانى دەولەت 
جدمهردى ( بازنەی) 


هه لبژاردن 


فه‌رمانگه‌ی باری مه ده نی 


قەرددەر› خاوەن قەرد› 
خاوەن قه‌ردی گیردەر 


خاوەن قەردی اسابی 


بارمته ده ر؛ قەرددەر 
به بارمته 


( جیاکراوہ) 


Maison 


Maison d’édition 


Mobile 





Mobile du crime 
Payant 
Payant de taxe 


Service, 
administration 
L’ administration 


Circonscription 
électorale 


Bureau de l’état 
civil 


Créancier 


Compte créditeur 


Créancier 
saisissant 
Créancier 
chirographaire 


Créancier 
hypothécaire 


Créancier 
privilégié 
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House 

Publishing house 
Motive 

Motive for the crime 
Payer 

Taxpayer 


Section, department 


Civil Service 


Electoral district 


Registry Office 


Creditor 


Credit account 
Distrainor 


Unsecured creditor 


Secured creditor 


Preferred creditor 


فه‌رهه‌نگی قانوونی کوردی Dr Nouri Talabany‏ 
دبلوماسی دیبلومات Diplomat Diplomate‏ 
دخل دەرامەت› داهات. Income Revenu‏ 

ده ستکەوت 
دخل ثابت داهاتی ديار Fixed income Revenue fixe‏ 
( معلوم ) 
دخل سنوی داهاتی سالانه Annual income Revenu annuel‏ 
— ضريبة باحی داهات Income tax Impot sur le‏ 
الدخل revenu‏ 
دخل قومی داهاتى نەتەوەبی National income Revenu national‏ 
— مصادر سهرجاوهكانى داهات Sources of income Sources de‏ 
الدخل revenus‏ 
دراسة لێکۆڵینەوە Study Etude‏ 
دراسة إضبارةۃ ته ‌ماشاکردنی فایل Study of a file Etude d’un‏ 
۱ ہن dossier‏ 
(دوسيە)› تویژینه وه له 
دوسیه 
- تحت الدراسة له زیر لیکولینه‌وه‌دایه ۵ Under examination A‏ 
درجة يله باه Degree Degré‏ 
درجة القرابة بله‌ی خزمایەتی 1 Degree of Degré de parenté‏ 
relationship 1‏ 
درجة القضاء بایه‌ی داو ری Level of a court in Degré de‏ 
the judicial juridiction 1‏ 
Hierarchy‏ 


”و نموونه پله‌ی خزمايهتى له نيوان باوك و دايك و مندالهكانيان پله‌ی یه که‌مه. لەنێوان باپیرو داپیرو کوره‌زاو کچه‌زایاندا 
يلدى دووهمه» له نيُوان مام و خال برازاو خوشكهزاياندا Ab‏ سى يه مه... 
™ پایه‌ی دادگه کان دوانن: دادگه‌ی سه‌ره‌تایی (بداءه) و دادگه‌ی هانابؤبردن (استتناف): جونکه دادگه‌ی پێداجوونەوە 


(jus)‏ به يله دانانرێت. 
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فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


دستور (قانون 
أساسى) 


- 


دسدوري 


دعوی Gall‏ العام 


دعوی جزائیة 


دعوی الحيازة 


دعوی رفع اليد 


دعوی شخصية 


ده ستوور 


گونجاو لەگەل دەستوور› 


ده ستووربانه یه 
داوێن پیسی (بو ژنان) 


يرؤياكا ندہ 


پروباگانده‌ی هه لبژاردن 


داوا؛ دادخواستن. 
داخواز 

داخوازیی 

دهوله مه ندبوونی ينهو 
داخوازیی کردن› 

داوا کردن له دادگه 
داخوازیی مافی گشتی " 


داخوازی سزایی 

7 5 1 
داخوازيى ده ستداربی 
داخوازیی ده‌ست 
هه‌لگرتن 

داخوازیی که سیی 


Constitution 


Constitutionnel 


Prostitution 


Propagande, 
publicité 


Publicité 
électorale 
Action, procès 


Actio de in rem 
verso 


Introduction 
d’une action 


Action publique 


Action criminelle 
Action en 
possession 
Action en 


mainlevée 


Action 
personnelle 
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Constitution 


Constitutional 


Prostitution 


Propaganda, 


publicity, advertising 


Electoral publicity 
Action, lawsuit 
Actio de in rem 
verso 


Initiation of 
proceedings 


The case for the 
crown 


Criminal lawsuit 


Possessory action 


Action for replevin 


Action in personam 


” تدم داوایه بەناوی کومه له وه ده خرته بەردەم دا دگه. جونکه مەبەستی سه‌ره کی لير ه دا هه‌ولدانه بۆ تاوانبارکردنی گومان 
لیکراو كه زيانى به كۆمەل گەیاندوہ بهو تاوان‌ی کردووبه‌تی. 
° لەم داوایه‌دا داواکار داوای گێرانەوەی ده ستداريه تی بۆمافێك بان سامانیك ده کات که که سيٌکی که ددستى بەسەردا 


گرتوه. ob‏ داوای پاراستنی ئەو مافه‌ی ده کات جونکه که‌سیکی که ددیه‌وی ده‌ستی به‌سه‌ردا بگرێت. 
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دعوی عيدية 


دعوی الفسخ 


دعوی مباشرة 


دعوی مدنية 


دعوی مستعجلة 


دعوی المسوولية 


دعوی مضادة 


(متقابلة) 


- ورقة الدعوی 


په 


دعوة 


" ندم دادخوازیه پەیوەندی به‌مافیکی شه‌خسیی داواکاره وه هه‌یه. يان له ‌بؤ پاراستنی ئەو مافه‌یه. 


(شه خیی) | 


Neo داخوازیی‎ 


داخوازیی هه‌لوه‌شاندنه‌وه 


. ال 


داخوازبی راسته‌وخؤ 


داخوازیی مه ده نی 
(Uy. ٨‏ 

( بژاردن) 

داخوازبی به په له 


داخوازبی به رپرسی 
1 
(بەرپرسیاری) 


داخوازبی بەرانبەر 


داخوازینامه 


داوانامه» باتك كردن 


Action 
immobiliére 


Action résolutoire 


Action directe 


Action civile 


Réfèré 


Action en 
responsabilité 


Action 
reconventionnelle 


Billet 
d’avertissement 
en justice 
Convocation, 
invitation 
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Real estate 
(property) 
Proceedings 


Resolutive 
proceedings 


Direct action 
Civil action 
Jurisdiction for 
urgent matters 


Liability action 
(proceedings) 


Actio contrario 


Summons to appear 


Summons, invitation 


9 بەشی زوری داواکاریەکان راسته‌وخون» جونکه داواکار داواکەی راسته‌وخو اراستەی داوالیٰکراو د هکات» وہ کو داوای 


خاوه‌ن مال يان خاوەن قه‌رد لهو كهسدى که مالهکه‌ی زەوت کردووه يان قه‌رد هکه‌ی ناداته وه. 


2 لەم داوا کاربه. داوا کار داوای بژاردنی هو GL;‏ ده کات که به هوی تاوا ننکه‌وه لیی که وتووه. ناوی ps‏ داوایه له قانوونی 


رومانیبه‌وه به ناوی ( داواى شارستانیبه‌ت) هاتووه»؛ بەلام ئەمرۈكە بهو مانايه دێت که داوای بزاردنی ئەو زيانه له که‌سیاك 


يان له چه ند كدسيات که وتووه به هوی تاوا ننکه‌وه, ده کات. جاکتره وشه‌ی (داوای بژاردن) ب کار ينين جونکه گونحاوتره 


لەگەل مه به ستی سدردكيى ئەم داوایه. 


17 


که وتوه»؛ له gai lb‏ تاوانه‌ی که داوا لی" کراو کردووبەتی. 
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دعوة الشهود 
دعوة المساهمين 
في شركة 


دفاع 


¬ شاهد دفاع 


دفاع مدني 


دفاع مشروع 


= محامی الدفاع 


بانگ كردنى شايهتهكان 
بانگکردنی هاوبه شانی 


کومپانبایه 2 بو کوبوونه‌وه 


به‌رگری. دا کوکی, 
به‌ره‌قانی 

شايهتى (گه‌واهی) 
به‌ره‌قانی 

به رگربیی مه ده نی (سفیل) 


خوپاراستنی رهوا 


دادیاری به‌ره‌قانیی 


ددفتهر 

سەر دەفتەر 

دەفتەری سهرزماردن 
دهفتهرى حسيبهكان 

ده فته‌ری سه ندووق (پاره 
وه رگرتن) 

دفته‌ری فروشتن 


ده فته‌ری یاریده‌دهر 


ده فته‌ری کرین 


Appel des 
témoins 
Convocation des 
actionnaires 


Défense 
Témoin a 
décharge 


Défense civile 


Défense légitime 


Avocat de la 
défense 


Livre 

Le grand livre 
Livre d’inventaire 
Livre de comptes 


Livre de caisse 


Livre de ventes 


Le livre auxiliaire 


Registre des 
achats 
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Calling of witnesses 
Summons to 
shareholders 
Defence 

Witness for the 
defence 

Civil defence 


Self-defence 


Counsel for the 
defence 


Book 

The ledger 
Stock book 
Account book 


Cash book 


Sales ledger 
Auxiliary, 
supplementary 


ledger 


Bought ledger 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


دفتر الیومیة 


به ریبات. بەلپ 


داوای پووجه‌ل کردنه‌وه 


به‌رییکی په‌یوه‌ندار به 
فورمه وه 

بوريبكى ده‌ست نەدان 
دانه‌وه 

ماو هکانیی دانه‌وه 


تاسانکاری له دانه وه دا 


راوه‌ستان له دانه‌وه 


کاتی دانه‌وه‌ی هاتووه 
دیکتاتور 

دکتور پزیشت. نوژدار 
به‌لگه 


به‌لگه‌ی دروستکراو 
زێده به‌لگه, به‌لگه‌ی 


سه‌ربار 


Livre journal 
Exception 
Exception de 
nullité 


Exception de 
forme 


Exception 
d’incompétence 


Paiement, 
versement 


Modalités de 
paiement 


Facilités de 
paiement 


Cessation de 
paiement 


Exigible, payable 


Dictateur 
Docteur 
Doctorat 
Preuve 


Preuve 
substantielle 


Preuve artificielle 


Preuve de 
confirmation 
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Daybook 
Plea 


Plea of avoidance 


Procedural defence 
Plea of lack of 
competence 


Payment , settling 
Terms of payment 


Easy terms 


Suspension of 
payment 


Payable 


Dictator 
Doctor 
Doctorate 
Proof, evidence 


Substantive evidence 


False evidence 


Corroborating 
Evidence 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


دلیل ثانوي 


دلیل طارئ 
دليل عكسي 
دليل كتابي 
(خطي) 
دليل مادي 
دليل ناقص 
دليل 

دمج 


دمج شركات 


دمج العقويات 


دوام (ساعات 
العمل) 


دورة 


دورة البرلمان 


دولة 

دولة انحادیة 
دولة کونفدرالیة 
دولي 


— محكمة العدل 


به‌لگه‌ی لاو کی 
بەلگەی تازەپەيدابوو 
بەلگەی پنجه‌وانه 
به‌لگه‌ی دوست نووس 
به‌لگه‌ی dl‏ کییی 
به‌لگه‌ی ناته‌واو 
پیشاندهر رێنوێن› رابه‌ر 
تبك هلكردن» تنکه لاو كردن 
تیلکەلاو کردنی جه ند 
کومپانبایه ك 

تیکه لکردنه‌وه‌ی سزاکان 
کاتی کار کردن 

خول 

خولی په رله مان 
دەولەت 

ده وله تی کونفیدرالی 
نود ەولەتى 


دادگەی نيو دەولەتی 


Preuve secondaire 


Preuve 
extrinsèque 
Preuve a contrario 


Evidence par écrit 


Evidence 
matérielle 


Demi-preuve 
Guide 
Fusion 


Fusion de sociétés 


Fusion de peines 


Horaire 


Session, cycle, 
tour 

Session de 
parlement 
Etat 

Etat fédéral 
Confédération 


International 


Cour 
International de 
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Secondary 
Evidence 


Extrinsic evidence 
A contrario proof 


Written evidence 


Material evidence 


Semi-plena probatio 
Guide 
Merging, fusion 


Merger of 
companies 


Amalgamation of 
sentences 
Timetable 


Session, cycle, turn 


Parliamentary 
session 


State 

Federal state 
Confederation 
International 


International Court 
of Justice 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


الدولیة 


دھس 


دهشة 


دلال «(سمسار) 


UYI‏ (سمسرة) 


ديمقراطية 


سەرسوورمان 


ده لال حارجى 
«Vos‏ جارجییەتی 
ديموكراسى 

قەرد 

قەرد وفەرد 

قه‌ردی به‌بارمته. قه‌ردی 
قه‌ردی نایاب. قه‌ردی 
جیاکراوه 


قه‌ردی دواخراو 


این دين 


Justice 


Ecraser 


Stupéfaction, 
étonnement 


Courtier 
Courtage 
Démocratie 
Dette 

Débit et crédit 


Dette garantie 


Dette privilégie 


Créance à terme 


Religion 
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To crush 


Amazement, wonder 


Broker 
Brokerage 
Democracy 
Debt 

Debit and credit 


Secured debt 


Privileged debt 


Deferred debt 


Religion 


فه‌رهه نگی قانوونى كوردى 
ذاكرة بير 
ذریعة بیانوو› able‏ پەلپ 
ذكاء زرنگی» زیر هکی 
ذكر نير 
ذم زەمکردن 
ذمة (وجدان) ویژدان 
ذمة مالیة له ئه ستودا بوون 
ذنب گوناه 
¬ اعترف بذنبه دانی به كوناههكدى نا 
ذهني زەينى› بیری 
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Mémoire 
Prétexte 
Intelligence 
Mâle 
Diffamation 
Conscience 
Patrimoine 
Infraction 
S’avouer 


coupable 
Esprit 
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Memory, mind 
Pretext 
Intelligence 

Male 
Defamation 
Conscience 
Patrimony 
Infraction, breach 
To plead guilty 


Spirit, mind 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


يەيوەست› يبوه ند» 
هاوبه ند 


1 
مووجه 


مووجدى خانه نشینی 


سه‌رمایه» ده‌سمایه 


سه‌رمایه‌ ی ناولیتراو 
(ده‌ست نیشان کراو)؛ 
سه‌رمایه‌ی دیاریکراو 
سه‌رمایه‌ی ب هگه رخستن 


به رهه‌می سه‌رمایه. 


سه‌رمایه‌ی کاش 
(نەختینە) 


بالق» پنگه‌یشتوو ره‌سیو 
تولا پیگه‌هشتی 


به رتیل دەر 


* مووچه زباتر بو مانگانه بەكاردێت. 


Lien 


Traitement 


Pension de 
retraite 


Capital 


Capital nominal 


Fonds de 
roulement 


Revenu du capital 


Capital versé 


Capital en 
espèces 


Capitaliste 
Capitalisme 


Majeur 


Corrupteur 
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Relationship 


Pay, salary 


Retirement pension 


Capital 


Authorised capital 


Working capital 


Investment income 


Paid-up capital 


Cash capital 


Capitalist 
Capitalism 


Major 


Corrupter, briber 
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الرشوة) 


راصد (رقیب) 


راهن (مدین 
راهن) 
رای 


رای استشاري 


رای سلیم 


رای عام 


رای مخالف 


رتيب 
رجاء (أمل) 


رجوع 


جاودێر 


بارمته‌دهر 


ر 


به جی (دروست) 
رای گشتی 


رای دڑی؛ Lois‏ 

خاون کار 

ريباء فایز سوو مفا 
كايتن» كدشتيوان 
كابان›كابانى› زنى مال 
سوود 

سوودى سەرلەبەر 
سوودى ساف (يوخته) 
سوودى چاوه‌روان کراو 
سوود و زيان 

رؤتين 

ھیواء ئومید. تكا 


Observateur 


Gageur 


Opinion, avis 
Avis consultatifs 


Opinion juste 


Opinion publique 
Avis contraire 
Patron 

Usure 
Capitaine 
Maitresse 
Bénéfice, profit 
Profit brut 
Profit net 
Profit espéré 
Profit et perte 
Routine 

Espoir 


Rétroactif 


1/3 


Dr Nouri Talabany 


Observer 


Mortgagor 


Opinion 
Advisory opinion 


Sound opinion 


Public opinion 
Opposite opinion 
Patron, employer 
Usury 

Captain 

Lady of the house 
Profit, gain 
Gross profit 

Net profit 
Expected profit 
Profit and loss 
Routine 

Hope 


Retroactive 


فهرههنكى قانوونی کوردی Dr Nouri Talabany‏ 
رجوع( عودة) گەرانەوہ Return Retour‏ 
رجوع عن وازهیینان له داوا Withdrawal of Désistement‏ 
العو proceedings d’action‏ 
رخصة Gla)‏ رێدان. ودوو 1 Licence, permission Permis,‏ 

autorisation Y 
Answer, reply Réponse, réplique 29 رد (جواب) ودرا وەلام‎ 
Recusation, Récusation رد (تجریح) ره تکردنه وه‎ 
challenge 
Reaction Réaction رد فعل به ركار› بەرتەك› کاردانەوہ‎ 

Challenging of the  Récusation de رد الحاکم ره تکردنەوەی داوەر‎ 
judge juge (القاضى)‎ 
Challenging of a Récusation de 1" رد الشاهد رەت کردنه‌وه‌ی شايەت‎ 
witness témoin 
Rehabilitation Réhabilitation › رد الاعتبار بایەخ یێدانەوە‎ 

“(esl Eu) 

رذیلة بەدى. خه‌رابه Debauch Débauche‏ 
- تحریض على هاندان بو خه‌رابه كردن ال Incitement to Incitation‏ 
الرذيلة debauchery débauche‏ 
رسالة نامهء نوسراو يديام Letter Lettre‏ 
رسالة تهدید نامه‌ی هه ره‌شه Threatening letter Lettre de menace‏ 


” کورد دهلئ :" نهم مدلايه ودوومی پی دراوه" واته (یجازه‌ی) مه لابه تی پئ دراوه. 





۳ ئەگەر پنوه‌ندیبه کی نزيك هدبئ له نيوان گه‌واهبت له كدل لایه‌ننکی ئەو داوایه‌ی که دادگه ته‌ماشای ده کات؛ 
لابەنەکەی دی ده‌توانی داوای ره‌تکردنه‌وه‌ی ئەو شایه‌ته بکات. LU‏ هوی ئەو به‌بوه‌ندیبه خزمایه تی يان دوستايەتى بى› 
يان به رژه‌وه‌ندیبه کی دارایی نیوا نیان. 

101 گیرانه‌وه‌ی ئەو مافانه بو به‌ ند کراو که به هؤى به ند کردنيه وه لی وه رگیرابوون. لەگەل گه‌رانه‌وه‌ی بو باری بیش به ند 


کردنی, يان ياككردنهودى ناوی که‌سیّك لهو تؤمەتەی به ناحەقی خرابووه پالی» يان به ناره‌وایی تاوانباركرابوو. 
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رسم (ضريبة) 


¬ إعفاء من 
الرسم 
رسم تسجیل 


رسوم قضائیة 


¬ برضاه 


02 


فهرمانه, ړه‌سم 
خوشبوون له ره‌سم 
فهرماندى تومارکردن 
فه‌رمانه‌ی داوه‌ری 
دیوانی» ڕەسمى› میری 
دوکیمه نتیکی ره‌سمی 
لەنگەرگرتن 

ره‌سیوی. پنگه‌یشتوویی 
به رتیل M‏ 

به لانس 

به‌لانسی قه‌رد دەر 
به‌لانسی قه‌ردار 

به لانسی حسێبێك له بانك 
خوین تی زان کوتران 
برین» برینداری» قرنجان 


رهزامه ندی» رازی بوون› 
bE‏ بوون 
به ره‌زامه‌ندی خوی 


Taxe, droit 


Hors taxe 


Droit 
d’enregistrement 


Droits judiciaires 
Officiel 
Document officiel 
Débarquement 
Discrétion, 
sagesse 
Corruption 
Balance 

Solde créditeur 
Solde débiteur 
Solde bancaire 
Contusion 


Trauma 


Consentement 


à son gré 


به پنجه‌وانه‌ی قانوون Coe‏ و کردنی يان حاولیبوشینی له ده سه لأتی ئەودا بێت. 
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Fee, duty 


Duty free 


Registration fee 


Legal fees 
Official 

Official document 
Landing, arriving 
Discretion 
Corruption 
Balance 

Credit balance 
Debit balance 
Bank balance 
Bruise 

Trauma 


Consent 


At one’s will 


* پارەدان يان سوودبه خشین به کاربه ده ستکی میری له پێناو کردنی كارك يان چاو پوشین له كردنياء به مه‌رجی کار هکه 





Gar as‏ قانوونی کوردی 


- برضا متبادل به ره زامه ندی هه ردوولا 


رفض 

- اعتراض 
مرفوض 

رفض الحضور 
آمام المحکمة 
رفض الدفاع عن 
النفس 
رفض الشاهد 


رفض القبول 


رفع الجلسة 


رفع اليد عن 
القاصر 


رفع اليد عن 


03 


ره‌زامه‌ندیتی 


شيره خورء ساواء کوریه 
ترس, توقین. سام 
تاره‌زوو حەز 

نەکردن› ره‌تکردن 

په پکی ره تکراوه 
تاماده‌نه بوون له بەردەم 
دا دکه 

داكۈكى لهخو نه کردن 


ره‌تکردنه وهی شابەت 


3 1 ہے ھک لا 
قبوول ن هکرد نی قه‌واله 


کوتایی هینان به دانیشتن 


دەست هه لگرتن لەسەر 
مندالى ناكام 


دەست هه لگرتن لەسەر 


De gré a gré 


Consensuel 


Contrat 
consensuel 


Nouveau-né 
Peur 

Désir 
Refus, rejet 


Objection rejetée 


Refuser de 
comparaitre 


Refuser de se 
défendre 


Récuser un 


témoin 


Refuser 
d’accepter 
Lever 6 


Emancipation 


Mainlevée de 
saisie 
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By mutual 
agreement 


Consensual 


Out of court 
agreement 


New-born 

Fear 

Desire, wish 
Refusal, rejection 


Objection overruled 


To refuse to appear 


Nient dedire 


To challenge a 
witness 


To refuse to accept 
To close the session 
Emancipation 


Withdrawal of 
garnishee order 


" قبوول نەکردنی قەوالەی بازرگانی له لایهن په کی لهو که سانه‌ی تیمزایان کردووه. ئەم قبوول نه کردنه ڕێگا به گەرانەودی 


هه لگری gai‏ قەوالەیه ده دا بؤ سه ريه کئ لهو که سانه‌ی که پنشتر تبمزایان کردووه. هه تا پیٔش ھەقداربەتبى هو قدوالهيه 


بگات . 
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فه‌رهه‌نگی قانوونی كوردى Dr Nouri Talabany‏ 
آموال المحجوز سامانى ده‌ست 
رقابة حاودیٰری Control, supervision Contrôle‏ 
رقابة علی سانسور له سەر چاپه مه نیی Censorship Censure‏ 
المطبوعات 
رقابة على جاوديربى الوگور کو des‏ ظط Exchange control‏ 
changes ۱ Guzi‏ 
وز پاره‌وپوول 
UG,‏ صحية جاودیریی تەندوروستی Sanitary inspection Surveillance‏ 
sanitaire‏ 
رقابة قضائية ‏ جاودیریی داوه‌ریبانه Judicial control Contrôle‏ 
judiciaire‏ 
رکود کزی؛ مەندی Stagnation Stagnation‏ 
رهن بارمته. ره هن Mortgage Hypothèque, gage‏ 
- إجراء الرهن بارمته كردن Pledging, pawning Mise en gage‏ 
رهن حيازي بارمته‌ی ده ستداری Pledge Gage M‏ 
رهن عقاري بارمته‌ی اقار Mortgage Hypothèque‏ 
- مثقل بالرهن بارمته کراو Mortgaged Grevé‏ 
d’hypothèque‏ 
- دائن مرتھن بارمته وەرگر Mortgage pledgee Créancier gagiste‏ 
- رهن بيته خانوهكدى به بارمته داوه To mortgage one’s Hypothequer sa‏ 
house maison‏ 
رهينة بارمتهكراوء بارمتەگیراو Hostage Otage‏ 


"" کوتایی هینان به ددسه لأتى كه سيك له به رنوه‌بردنی مال و سامانی که‌ستکی AF‏ به حوکمی قانوون يان بەپێى برياريكى 
دادگه. | 

O‏ لیر ه دا نهو شته‌ی که دکریته بارمته ده‌بی له لای خاوەن قه‌رد یێت› بان له لای کەسیٰکی که بت که له لايه ن هه‌ردوولاوه 
ده ستلیشان کرابیی. مه به‌ست له گواستنه‌وه‌ی ئەو ده‌ستدارییه تهوديه ئەگەر قه‌ردار نه توانئ له رؤزى دیاریکراودا قه‌رد هکه‌ی 
بداته‌وه. خاودن قه‌رد ده‌توانی ئەو شته بفرؤشئ و له نرخدكدى قه‌رد هکه‌ی خوّی هه‌لگرنته وه. 
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رئیس الدائرة 


رئیس المجلس 


سه رؤکايه تی 

بینین» بوجوون. تبروانین 
سەر وك 

سه‌رۈكى كؤبوونهوه 


(دانیشتن) 
سه‌روکی فه‌رمانگه 


سه‌روکی ه نجوومه‌ن 


سەر وکی دا دکه 


سەر هکی 
گومانی ( تۈمەتى) 
سەر هکی 
پالنەری سەرەکی 


کومپانیا 


به‌روبووم 
به روبوومی تاقار 


لادی 


Présidence 
Vision, vue 
Président, chef 


Président de 
séance 


Chef de service 


Président du 
conseil 


Président de la 
cour 
Principale 


Chef d’accusation 


Motif principal 


Auteur principal 
d’un crime 


Siège social 


Revenu, rente 
Rente foncière 


La campagne 
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Presidency 
Vision, view 
President, chairman 


Chairman of the 
meeting 


Departmental head 


Chairman of the 
Board 


Presiding judge 


Principal 


Count of an 
indictment, charge 


Main reason 


Principal author of a 
crime 


Head Office 


Income, rent 
Ground rent 


The country 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


زواج باکثر من 
واحدة 


- أهلية الزواج 


- شهادة الزواج 


- مهر الزواج 


زیناکاں داونن پس 


Ko; 

هەلەی زمان 

زيناء داوێن پیسی 
زؤل» «Sie‏ بيژوو 
ژنهینان( بو كورو «(als‏ 
شووکردن OF‏ ميرد 
کردن(بؤ کچ و ژن) 
فره ژنی 

لیھاتووبی زنهینان 
(شوو کردن) 


خیزاننامه» ژننامه 


مارەبی 


Adultère 
Surplus 
Pseudo 
Client 


Agriculture 


Chef, leader 
Dîme 

Lapsus linguae 
Adultère 
Bâtard 


Mariage 


Bigamie 


Capacité de 
mariage 


Extrait, acte de 
mariage 


Dot 
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Adulterer 
Surplus 
Pseudo, bogus 
Client 


Agriculture, 
cultivation 


Chief, leader 

Tithe 

Slip of the tongue 
Adultery 

Bastard, illegitimate 


Marriage 


Bigamy 


The capacity to 
marry 


Marriage certificate 


Dowry, marriage 
portion 


فه‌رهه‌نگی قانوونى کوردی Dr Nouri Talabany‏ 
زوال نەمان Disappearance Disparition‏ 
زوال (انقضاء) ‏ نەمانی یەیبەستہ Extinction of Extinction des‏ 
و - obligation (debt) obligations m‏ 
E‏ (یابه ندیتیی) 
زوال الجنسية نەمانی ده وله تنامه Denationalisation Dénationalisation‏ 
زوال الحيازة نەمانی ده ستداریی Dispossession Dépossession‏ 
زوج 3« شوو Husband Mari, époux‏ 
زوجة هاوسه‌ر ژن Wife, spouse Femme, épouse‏ 
زوجة الاب باوەژن› زر Mother-in-law Belle-mère EUs‏ 
زوجي هاوسه ريه تی ژن و Conjugal Conjugal‏ 
ميُردايه تی 
¬ رباط زواجي يديوه نديى هاوسه‌ربه‌تی Ties of marriage Liens conjugaux‏ 
(ژن و میردایه‌تی) 
- مسكن زوجي مالى خیزانیی Marital home Domicile‏ 
conjugal‏ 
زور به‌درؤ بوختان› ساخته. False Faux‏ 
- شهادة زور شایه‌تی درؤ False evidence Faux témoignage‏ 
زيادة زێده كردن Augmentation, Augmentation‏ 
raising‏ 


زيادة راس المال 


زیده کردنی سهرمايه 


Augmentation de 
capital 


Increase in capital 





۴ هؤيهكانى نه‌مانی پابه‌ندیه‌تی له نيو دوو كدس يان زباتر له دوو که سدا دهگه‌رینه‌وه بؤ:1- به جئ گەیاندنی ئەو 
يابهنديبدى له نيوانياندا هه بووه 2- لیخوشوونی خاوەن قه‌رد له قه‌رد هکه‌ی. 3- تیه ربوونی ماودى قانوونى به سه ر ئەو 
پابەندييەدا به ED go‏ که خاوەن قه‌رد نه‌توا نی داوای قهردهكدى بکاته‌وه. (قه‌رد) Iso‏ به مانايهكى فراوان Ces‏ و هه‌موو 
ئەوحالەتانەی سەرەوە دەگرێتەوە› مەبەست هه ر(پاره‌و پوول) نييه. بەلکو هدمو شیوه پێوەندیێکە که ده ته هؤی 
پابەندبوونی که‌سیات بەرامبە ر كهسيكى که. 
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سابقا 


نجاریة) 


ساحب شيك 


سب (شتيمة) 


لەوەوپێش› لەمەوبەر 
له ریش 


كە 


نووسه‌ری قه‌واله‌ی 


باز رگانی 
نووسه‌ری جيك 
دز 

دزبی ربك 


7 


پەیرەو پێكراو› کار پێكراو 


قانوونی يديرهو پیکراو 


تالانکردن 

We yas 

تورب پست» گەشتوەر› 
گه‌ریده 


شوفیر ل ليخور 


Ye 


جنیو دژوێن› جوين 
11 
هو 


Antérieur, 
précèdent 


Précédemment 
Tireur 

Tireur d’un 
cheque 


Voleur 


Voleur de grand 
chemin 


En vigueur 


Loi appliquée 


Pillage 
Egaré 
Touriste 


Conducteur, 
chauffeur 


Injure 


Cause, raison 


Dr Nouri Talabany 


Previous 


Formerly 


Drawer 


Drawer of a cheque 


Thief, robber 


Highway robber 


In force 


Enforced law 


Plunder 
Lost 


Tourist 


Driver 


Insult 


Cause, reason 


10 مه به ست له (هو) foo pd‏ ئەو مه‌به‌سته راسته‌و خویه‌به که يال به مروفه‌وه ده‌نی تاکو به‌یوه‌ندی لەگەل که‌سیکی که دا 


ببه‌ستی. (هۆ) pay‏ مانایه جياوازه له گه‌ل (نیاز) و (خواست) دا. 
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سبب الالتزام 


سیب الخصومة 
سیب مباشر 
سس Pee‏ 


سبب الموت 


هوی پابه ندبوون. 
( پەیبەستی) 
هوی ناكؤكى 
هوی راسته وخو 
هوی ناراسته‌وخو 
هوی مردن 


هوکاری 


سووربوونی پیش وەخت» 
پیش رژدی 


ده‌فته‌ری بازرگانی M‏ 


ده فته‌ری اماده‌بووان 


مولك و ئاقار 


دفته‌ری رابوردووی پاکه 


ده فته‌ری كۆنووس 
(وتو وێژەكان) 


ده فته‌ری دادگه 


Cause de 
V obligation 


Motif de litige 
Cause immédiate 
Cause indirecte 
Cause de mort 


Causalité 


Préméditation 


Registre 
Registre de 


commerce 


Registre 
d’assistance 


Registre foncier 
Casier judiciaire 
vierge 


Registre des 
procès-verbaux 


Registre du greffe 
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Cause of an 
obligation 


Grounds for 
litigation 
Causa causans 
Indirect cause 


Causa mortis 


Causality, proximate 
cause 


Premeditation 


Register, record 


Trade register, 
commercial 
Register 


Record of attendance 


Land register 


Clean record 


Minute book 


Record book 


۶ لهو دەفتەرەی که ناو و کارہکانی هه‌موو بازرگانانی تیدا ده‌نوسریت. لەگەل ناوی كّميانيهكانيشدا. ھەر وه‌ها ناوی 


هه موو بازرگان و کومپانبایه یێگانەکانیش که له‌و ولاته‌دا كاردەكەن› لەگەل ناوو ناونیشانی ئەو بازرگان و کومپانیانەی وا به 


ناوی ئەوانەوہ كار دەکەن لهو ولأتهدا. 
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ڕاکێشان› وه ركرتنهوه 


وه رگرتنه‌وه‌ی مۆلەت 


Retrait d’un 


Dr Nouri Talabany فه‌رهه‌نگی قانوونی کوردی‎ 
المحكمة‎ 
Prison, jail Prison سجن زیندان, بەندیخانه‎ 
Penitentiary Pénitencier سجن الإصلاحية بەندیخانەی حاکسازبی‎ 
A year’s Un an de prison سجن سنة سالك زیندانی‎ 
imprisonment 
Hard labour for life Travaux forcés a سجن مؤبد مع بەندى هه‌میشه‌یی له گه‌ل‎ 
perpétuité 7 027 
Hard labour for a Travaux forcés a سجن مؤقت مع بەندی كاتبى به‎ 
fixed term temps الاشغا‎ 
کارکردنەوہ‎ J 
Solitary confinement Emprisonnent سجن منفرد بەند كردن ته‌نیاییی‎ 
110187 ۱ 7 
cellulaire (انفرادي)‎ 
Prisoner Prisonnier سجين بەندکراو به ند‎ 
11 زیندانی‎ 
Political prisoner Prisonnier سجین سیاسي  بەندکراوی سیباسی‎ 
politique 
Withdrawal Retrait, tirage سحب‎ 


Forfeiture of a 


licence permis 
Abandonment ofa Retrait de plainte سحب شکوی وازهینان له شکات؛‎ 
complaint : ۲ 
ده‌ست هه لکرتن له سكالا‎ 
Drawing a cheque Tirage d’un سحب شيك جيك نووسين‎ 
chéque | 
Overdraft Découvert سحب مبلغ على نووسينى جیکی بى مايه‎ 
المكشوف‎ 
To overdraw Mettre a سحب مبلغ اکثر نووسینی حێْك به برتکی‎ 
découvert 1 ۱ 


™ (تۆمەت پنکراو), پێش بریاردانی دادگه به بەندکردنی؛ پنی ناوترئ (بهندكراو) يان (زيندانى) › ھەر بؤبه وتراوہ : "ومان 
لیکراو بێتاوانه تا هو دەمەی له لایه‌ن دادگەوہ تاوانبار ده کرت ". 
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من الرصید زباتر له مايه‎ 
Forced labour Corvée سخرة ینگار‎ 
Secret Secret sigs سر‎ 
Secret ballot Vote a bulletin تصویت ده‌نگدانی نهر‎ - 
secret 
سري‎ 
Professional secrecy Secret | پېشه‎ ting) سر المهنة‎ 
professionnel 
Robbery, theft Vol سرقة دزی‎ 
Armed robbery Vol a main armée سرقة مع دزین لەگەل به کارهينانی‎ 
fade استعمال السلاح‎ 
Receiving stolen Recel إخفاء الأموال شاردنهودى مالى دزراو‎ ¬ 
goods المسروقة‎ 
Common theft Vol simple سرقة بسيطة دزينى تاسایی‎ 
Compound theft Vol qualifié 11 سرقة مشددة دزینی نائاسابی‎ 
Pickpocketing Vol a la tiré سرقة نشل كيرفان (باخەل) برين‎ 
Clandestine Clandestine wei سري‎ 
Confidential report Rapport ۱ راپورتی نھ‎ Gow تقرير‎ - 
confidentiel y 
Private hearing Audience à huis دانیشتنی نھیٰنی‎  ةیرس‎ Lula - 
clos 
Burglary Cambriolage سطو جوونه سەر‎ 
Price Prix سعر نرخ‎ 
Opening price Cours d’ ouverture سعر الافتتاح نرخى کردنەوہ‎ 


۳ لدم جوره دزبيانهدا کاری ناقانوونى ديكديشى لهگه‌لدا دہ کرئتء وه کو بەکارهێنانی چەك بان دزین لەسەر ڕێگاو بانى 


Z 


گشتی؛ ھەر بوبه سزاکانیشیان سه ختر و توندترن. 
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نرخی داسه‌پاو 


نرخ دانان 


نرخى سەرجەم 
نرخى بازار 

نرخى گۆڕینەوە 
نرخى داشكاندن 
نرخى كدمكراوه 
بالوێزخانە› سەفارەت 
Myg‏ 

Gigi‏ سەفیر 


پولیسه 0 


Cours fixé 


Cotation des 
cours 


Prix de gros 
Prix courant 
Cours de change 
Prix de revient 
Prix réduit 


Ambassade 


Ambassadeur 


Lettre de change 


Voyage 
Billet de voyage 


Déplacements de 
voyage 


Frais de voyage 


Bateau, navire 


Dr Nouri Talabany 


Set price 


Quotation of prices 


Wholesale price 


Market price, current 


price 
Rate of exchange 


Cost price 
Reduced price 


Embassy 


Ambassador 


Bill of exchange 


Travel 


Travel ticket 


Travel allowances 


Travelling expenses 


Ship, boat 


٢‏ به بؤجوونى ماموستا توفیق وەھبی, خوای لێى خؤشبى؛ نهم وشديه (باليؤز)ه نەك (بالویز) كه وشەیه کی ئيتالبايمە› ھەر 
وه ها وشه‌ی (سپارش) که نزيكه له (سه‌فاره‌ت)هوه. وشه‌یه کی فارسی يه. 


7 قه‌واله‌ب کی بازرگانیبه له كدل (چێك) و (كۆمپيالە)دا که بەپێى رکه وتننامهی کی نیوده‌وله‌تی شیوه‌ی به کارهینانیان 


ده‌ستنیشان کراوه. 
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فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


سفیه (مبذر) 


سقوط 


سقوط الحق 
لفوات الوقت 


سقوط الاجل 


سقوط الحق 
سقوط الدعوی 


سکان 


سلطان الارادة 


ده‌ستبلاوی بیِثه ندازه 
که‌وتن» له ده‌ستجوون 
ماف له ده ستجوون به 
هوی به سه رچوونی 
ماوه‌ی قانوونیبه وه 

له ده ستجوونی ogh‏ 

له ده‌ستحوونی ماف 

له دہ ست جوونى داو للا 
دانيشتووان 

سه رخؤشیی؛ مهستيى 


سکرتاربه 


سکرتێری كشتى 
جيكاى دانیشتن (ژبان) 
بنده‌نگی 

تالان کردن» رووت 


کرد نه‌وه 
ده‌سته‌وه‌سان» نه ری 


ده سه لأتمه ندى 


Prodigue 
Déchéance 


Forclusion 


Déchéance du 
terme 


Déchéance de 
droit 
Péremption 
d’instance 
Population 


Ivresse 


Secrétariat 


Secrétaire 


Secrétaire général 


la 


Habitation 
Silence 


Pillage 


Passif 


Autonomie de 
volonté 


Dr Nouri Talabany 
Prodigal 
Lapse 


Estoppage 


Lapse of time 


Forfeiture of right 
Non-suit 
Population 
Drunkenness 


Secretaryship, office 
of secretary 


Secretary 
Secretary general 
Habitation 
Silence 


Pillaging 


Passive 


Free will 


™ ئەگەر (داواکار) يان نوئنەرٹکی له رؤزى دیاریکراودا به بئ عوزرنکی رهوا لەبەردەم دادگه‌دا تاماده نه‌بی؛ 1945 داواکه‌ی 


له دەست ده‌جیّت و ته‌ماشا ناكرێت. 
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ده سه لات 


ده سه لأتی قانوون دانان 


ده سه لأتی هه لسه نگاندن 


ده سه لأتی راپەراندن 
ده سه لاتی گشتی 

ده سه لاأتی سه‌ربازی 

ده سه لأتی قانوون 

ده سه لأتی داوه‌ریبانه 
ده سه لاتیی ناوه ندی 


ده سه لأتی ره ها 


شتومەك کوتال کەلوپەل 


شتومه کی له کار هینراو 


شتوم هکی دروستکراو 


پیش هكى » لەسەرەتاوە 


digits‏ له سەر شتومه‌ك 


Autorité, pouvoir 


Autorité 
administrative 


Pouvoir législatif 


Pouvoir discret 
Pouvoir exécutif 
Pouvoir public 
Autorité militaire 


Règne de la loi 


Pouvoir judiciaire 


Autorité centrale 


Autorité absolue 


Marchandise 


Biens de 
consommation 


Produits fabriqués 


Prédécesseur 


Prédécesseur et 
successeur 


D'avance 


Une avance 


Avance sur 
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Authority, power 


Administrative 
authority 


Legislative power 
Discretionary power 
Executive power 
Public authority 
Military authority 
The rule of law 
Judicial power 
Central authority 
Absolute authority 
Goods,merchandise 


Consumer goods 


Manufactured goods 
Predecessor 


Predecessor and 
successor 


In advance 
An advance 


Advance loan on 


فه‌رهه‌نگی قانوونی کوردی Dr Nouri Talabany‏ 
البضائع goods marchandise‏ 
سلوك Conduct, behaviour Conduite eos‏ 
سلوك حسن رەفتارێكى جاك Good behaviour Bonne conduite‏ 
بەڕەوشت› بەرەفتار 
سلوك شائن بەد رەوشتی Indecent behaviour Outrage a la‏ 
pudeur‏ 
سلوك مخالف ‏ رهفتاری پنچه‌وانه به ری و 20 ىرس eae‏ 
misconduc evoirs de la 5 5‏ 
اعد المهنة شوینی يبشه ۱ 
5 شویی تفت profession‏ 
سلیل نەوہ Descendant Descendant‏ 
سلیم سام ذروشت Sound, healthy Sain‏ 
سلیم الجسم و لەش و هوش ساغ Sound in body and Sain de corps et‏ 
العقل mind d’ esprit‏ 
سم ژەھر Poison Poison‏ 
سماح حاویؤشین, لیبوردن Tolerance Tolérance‏ 
سماع گوێگرتن› گوی ر اگرتن› Hearing Audition‏ 
سماع الشهود گویگرتن له شایه‌تهکان Hearing of witnesses Audition des‏ 
témoins‏ 
سمعة ناووشورهت. نیوبانگ Reputation Réputation‏ 
سن (عمر) تەمەن Age Age‏ 
سن البلوغ تەمەنى بالق بوون (بەفام Puberty Puberté‏ 
كديشتن) 
سن الرشد ته مه نی قانوونی 11 Age of discretion, Age de raison,‏ 


majorité 


age of majority 


^ پاش گەیشتنی مندال به تەمەنی قانوونى› ده بئ هه مو جوّره ددسهلأتيُكى قانوونى سەبارەت به سامان و مالى پى بدرێت› 
ھەر وادەتوانیٰ هه موو مافه کانی بەكاربھێنى› به لام به‌مه‌رجی شیّت يان گیل نەێت. 
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سن القصور تەمەنى ناكامى 
(للقاصر) 
سنة مالية سالى دارايى (مالى) 
سند قدواله 
سند اذني كۆمپيالە M‏ 
(كمبيالة) 
سند لحامله قه‌واله à‏ هه لگ ر SAS‏ 
سند صوري قەوالەی ره‌واله تیبانه 
سند علی قه‌واله‌ی سەر AF‏ نحبنه‌ی 
سند لحامله قه‌واله بؤ هدلكرهكدى 
7 بەش› sis‏ 
سهم اسمي بەشی به ناو (کەسبی) 
(شخصي) 

امتیاز : WH.‏ 
سهم امنیاز بەشی جياووك 
سهم راس المال به شی سدرمايه 
سهم العمل بەشی کارکردن 
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Minorité 


An, année 
Année fiscale 


Effet, titre, 
document 


Billet - ordre 
Titre exécutoire 
Effet fictif 


Bon de trésor 


Titre au porteur 


Action 


Action 
nominative 


Action de 
préférence 


Action de capital 


Action ۲ 


ده وترئت ) سوود وەرگر)ء که له ماوديهكى دیاریکراودا برك پاره‌ی پى بدات. 
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Minority 


Year 


Financial year 


Bill, title, document 


Promissory note, bill 


Executory title 
Fictitious bill 


Treasury bill 


Bearer bond 


Share 


Nominal share, 
registered share 


Preference share 


Capital share 


Initial share 


قدوالهيهكى باز رگانیبان‌یه لەلايەن که‌سیکه‌وه ده نووسرئ و تیمزا دەکری تیدا بەڵێن به که‌سیکی دی ده دات پلی 


© هه رچ ه نده (حصه) و (سهم) هه ربه(به‌ش) ده درينه قەلەم له کؤمپانياداء به لأم (سهم) (به‌ش)ه له كؤميانياى ماليداو 


خاوەنەکەی دەتوانى ببفروشی Slay Ob‏ به که‌سیکی دی بهبى ره‌زامه ندیه تی هاوبه شه کانی تری. بەلام خاوه‌ نی (بەش) 
لەکوْمپانیای (شەخسى)دا که(حصه)یه. ناتوانی بيفرؤشئ بان ببدات به كهسيكى دی به‌بی ره‌زامه ندیه تیی هاوبه‌شانیی. 


ps خاوەنی‎ 7 


(به‌شه) سوودى تایبەتی وەردەگرێت› يان زياتر له ده‌نگیکی ههیه له كاتى ده‌نگداندا. 
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Gar as‏ قانوونی کوردی 


سهم لحامله 


هجومي(جارح) 
سلام 


— معاهدة سلام 


سلامة 


به‌ شی هه لكردكه ى 
رابوردوو 


رابوردووی گومان ليكراو 


به خراب لهیه کتر گەیشتن 
بازار 

بازاربی تازاد 

بازاربی رەش 
سویه‌رمارکت 

چەك 


ب هکارهینانی جەك 
چه کی بربندار کەر 
ئاشتى 

به‌یماننامه‌ی ئاشتى 
ئاسوودەبى› هیمنی 


اسووده یی كشتى 


سەروەری 
سەروەربی قانوون 


سییاسه تی دەرەوہ 


Action au porteur 
Antécédents 


Antécédents de 
l’accuseé 


Malentendu 
Marché 


Marché libre 





Marché noir 
Supermarché 
Arme 


Maniement 
d’armes 


Arme offensive 


Paix 
Traite de paix 
Sécurité 


Sûreté publique 


Souveraineté 
Règne de la loi 
Politique 


Politique 
étrangère 
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Bearer share 
Antecedents 


Past record of the 
accused 


Misunderstanding 
Market 

Free market 
Black market 
Supermarket 
Weapon 


Arms drill 


Offensive weapon 


Peace 
Peace treaty 
Safety 


Public security 


Sovereignty 
Rule of law 
Policy 


Foreign policy 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


سياسة دولية سییاسه‌تی نيُوده وله تی 


- حقوق مافه سياسييه كان 
سياسية 

سیر دعوی به ربوه‌جوونی داوا 
سيئ خراپ 

سيئ النية بەد نياز 


Politique 
internationale 


Politicien 


Droits politiques 


Conduite d’un 
proces 


Mauvais, mal 


Mauvais foi 
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International policy 


Politician 


Political rights 


Conduct of 
proceedings 


Bad 


Bad faith 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


نائاسابی, ناجیزه» شاز 
کرده‌وه‌یه کی ناچیزہ 
به تال 

میراتی Cogley‏ 
دانیشتوو جهگر 

دا نیشتوی Sail‏ 
قورس 

کارکردنی فورس 
گه‌واه. شايەت› ستوۀ 


گە واهی(شایه‌تی) 
سه‌لماندن 


اماده بوونی شابه ته کان 


شایه‌تی دا کوکی 
( به‌ره‌قانیی) 
شایه‌تی به درو 


شایه تی ده ماوده م 


Sogdis So,‏ شابه دت 


Irrégulier 
Acte irrégulier 
Vacant 
Succession 
vacante 


Occupant 


Occupant d’une 
maison 


Dur 

Travaux forcés 
Témoin 

Témoin a charge 
Interrogatoire des 
témoins 


Comparution de 
témoins 
Témoin à 
décharge 

Faux témoin 
Témoin 
auriculaire 


Récuser un 
témoin 
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Irregular 

Irregular action 
Vacant 

Estate in abeyance 
Occupant 


Occupier of a house 


Hard 
Hard labour 
Witness 


Witness for the 
prosecution 


Examination of 
witnesses 


Appearance of 
witnesses 


Witness for the 
defence 


False witness 
Earwitness 


To challenge a 
witness 
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شاهد عیان 


شایه‌تی به چاو دیو 
شایه‌تی ثاماده نه بوو 


شایه‌تی سوبندخور 


شايهتى تانه ليدراو 


شایەتی نهكردن 


ابروبه‌ر 
که تنیکی ابړووبه‌رانه 


باو 


بارکردن: بارلینان 
دورگه‌ی بارلینان 
دوکیمه نتی بارکردن 
بارگه 


كەس 


Témoin oculaire 
Témoin défaillant 


Témoin 
assermenté 


Témoin récusable 
Témoin a 
décharge 
Infamant 

Délit infamant 
Commun 
Rumeur 
Quasi-crime 
Quasi-contrat 
soupçon 
Semblable 
Insulte 
Embarquement 
Port ۵ 1 
Connaissement 
Charge, cargaison 


Personne 
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Eyewitness 
Defaulting witness 


Sworn witness 


Unacceptable 
witness 


Witness for the 
defence 


Infamous 
Infamous crime 
Common 
Rumour 
Quasi-crime 
Quasi-contract 
Suspicion 
Similar 

Insult 

Shipment 
Lading port 

Bill of lading (B/L) 
Cargo, shipment 


Person 
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که سی سه م 
که سی اسایی (سروشتی) 


که سی واته یی 
که سی (خودی) 


متمانه‌ی که سی 


راگەیاندنی که‌سی 


کربار 

کرینی به ماوه 

كرين به جوون جوون 
کرینی کاش( نه‌ختینه) 
هاوبه‌شی 

مه رح 


ريده مه رجح 


Tiers 


Personne 
physique 
(naturelle) 
Personne morale 


Personnel 


Crédit personnel 


Signification faite 
a la personne 


Personnalité 


Personnalité 
morale 


Mal 

Achat 
Acheteur 
Achat a terme 


Achat a 
tempérament 


Achat au 
comptant 
Association 


Condition, clause 


Clause 
additionnelle 
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Third person, third 
party 


Normal person 


Legal entity 
Personal 


Personal credit 


Service of 
documents, actual 
notice 


Personality 


Legal entity 


Harm 

A purchase 

Buyer, purchaser 
Purchase on account 


Hire purchase 


Cash purchase 
Association 
Condition, clause 


Additional clause 


Dr Nouri Talabany فه‌رهه‌نگی قانوونی کوردی‎ 
Null and void Condition nulle شرط باطل مەرحی به تال (نادروست)‎ 
condition 1 
Arbitration clause Clause arbitrale شرط التحکیم مه‌رحی سهريشكانه‎ 
Automatic Clause de شرط التمدید مه‌رحی دریژه‌یندانی‎ 
continuation clause prolongation 7 Le التلقاذ‎ 

7 خوکاری ( له خووه) automatique‏ 

Penalty clause Clause pénale شرط جزائی مەرحی سزاکاری‎ 
Resolutive clause Clause résolutoire شرط الفسخ مهرجى هه لو ه شاند نه وه‎ 
Limiting clause Clause limitative شرط محدد مه‌رحی دیاریکراو‎ 
Police Police شرطة پذلیس‎ 
Judiciary police, Police judiciaire شرطة قضائية پولیسی داوه‌ریبانه‎ 
Criminal ١ 
Investigation 
Department 
Police station Post de police مخفر الشرطة پولیسخانه‎ - 
Policeman Agent de police شرطی پؤلیس‎ 
Legal, lawful Légitime, légal 1905 شرعی شەرعى›‎ 
Forensic medicine Medicine légale طب شرعي  پزیشکی داوه‌ری‎ - 
Legitimate child Enfant légitime طفل شرعي  منالی شەرعی‎ - 
Honour Honneur شرف شه‌ره ف تابروو‎ 
Company, society Société, شركة کومباني لا‎ 

compagnie i 


۳ کوری زانیاری کورد وشدى (به‌شگه)ی پێشنیاز کردووه» پێشتریش وشدى (به‌شدا رگه) يُشنياز کراوہ. وشه‌ی (كۆمپانبا) 
هه رجه نده كوردى نیبه. بەلام زاراوه‌یه کی جيهانيبه و دہمیٰکە له نووسينى کوردیدا به کارهاتوه» بویه پەسەندی دەکەین. 
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Parent company Société mère الشرکة الام کومیانیای سه‌ره کی‎ 
Limited partnership Société simple 0" الشركة البسيطة کومبانیای ساد‎ 
General partnership Société en nom ۱۳۳ شركة التضامن کومبانیای هاوکار‎ 
collectif i 
Co-operative Societe | شركة تعاونیة کوّمپانیای ھەرەوەزى‎ 
Society cooperative 
Private limited Société a " شركة ذات كؤميانياى به رپرسیاريه تی‎ 
company responsabilité dus: 
limitée فسوی دیاری کراو‎ 
محدودة‎ 
Share capital Capital social, رأسمال سهرمايدى کومیانیا‎ - 
fonds social الشركة‎ 
Subsidiary company Societe | شرکة فرعیة كؤميانياى ناسه‌ره کی‎ 
subsidiaire 
"لے‎ in es شركة ق دور كۆميانياێك له بارى‎ 
iquidation iquidation ۲ SETA 
وت پاکتاوکردندا بى‎ 
Company in the Societe en شركة في دور ۆمپانباێات له بارى‎ 
process of being formation 10 التکوین‎ 
created امه رراندندا ہی‎ : 
Company law Droit des sociétés قانون قانوونى کومبانیا‎ - 
الشرکات‎ 
State-owned Société de secteur کومبانیای گشۃ‎ dole شركة‎ 
company public 1 


" نهم کومپانیبایه له دوو تا پننج بەشدارى(كۆبەش) یێکدێت که به‌شداران ده‌توانن Sled‏ بەشداری کردنیان به پاره له 


سه‌رمایه‌ی کومپانب هکه‌دا. کاری بو بکه‌ن. 
° هم جوره کومپانیبایه له دوو هاوبه‌ش يان زباتر له دووان بنك دێت› به مه‌رجی له ده كدس زباتر نه بن. هاوبه‌شانيش 
به رپرسیار دبن له هدمو قە ردیتکی ئەو کومپانیایه. به واتایه کی دی, AFH‏ مال و سامانی كؤميانياكه به‌شی هه‌موو قه‌ردی 
كؤميانيباكدى نەكرد› خاوه‌نانی قه‌رزهکان ده توانن بگه رينه وه سەر هه‌موو هاوبه‌شان يان به شیکیان؛ بوبه ئەم جوره 


+ 


کوْمہانیبانه زباتر لەنێوان باب و نه وه کانی, يان له نیو خزمان و ناسیاواندا ينك دێت. 
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ك٦‏ >_ ېس 


Semi-public Société مختلطة کومیانیای تێكه‌لاو‎ AS 
company d’économie mixte ١ 
Company manager Directeur de مدير الشركة به‌ریوه‌به‌ری کومیانیا‎ - 
(director) société ١ 1 
Registered office Siège social مقر الشركة باره‌گای كؤميانيا‎ - 
Limited company Société anonyme 11 شركة مساهمة كزميانياى ثه‌نونيم‎ 
Bankrupt firm Société en faillite شركة قي حالة کۆمبانیبابەك له باری‎ 
نابووتیدا یلت‎ om 
Beginning Commencement شروع خەريك بوون» دەست‎ 
پټکرن‎ 
Attempted murder Tentative de شروع في القتل هه‌ولدانی‎ 
meurtre ھ2‎ 
ده‌ستپیکردنی) کوشتن‎ ) 
Associate, partner Associé شريك هاوبەش. هاويشك,‎ 
بەشدار‎ 
Accomplice Coparticipant شريك في الجريمة بهشدارى تاوانه‎ 
Joint owner, co- Copropriétaire شريك في الملك شهدربكى كۆبەش‎ 
owner لوخد‎ 
الشیوع‎ 
Joint obligor Coobligé 0 شريك متضامن هاوبه‌شی هاوکار‎ 


7 زمارەی هاوبه‌شان لدم کومپانییه‌دا نابی له یتنج که س که متر بى› سه‌رمایه که شی ده کرئ به (بەش به ش- اسهم) و 
هاوبه شيش ده‌توانی به شه کانی بفروشی به‌بی ره‌زامه‌ندیتی هاوبه‌شانی دی. لدم جوره کؤمپانييه دا بەشداران بەرپرسیار 
ده بن yds‏ بەشداریکردنیان له سه‌رمایه‌ی کومپانیب هکه‌دا وناشی ناوی هیچ به‌شداربکیش ده رکه‌وی له سەر ناوی 
کومپانیی هکه‌دا. ھەر بؤيه پټیی ده وترئ کومپانیبای نه‌ناس (به فه‌ره‌نسی: نه‌نونیم). بەشی زوری كؤميانييه گه‌وره کان که له 
بازاری (بورسه)دا به ش هه کانیان دەفرۆشرێن› لەم جوره نه. 

7 به‌شیوه‌یتکی گشتی. کومپانیبه کان ددكرين به دوو به‌شه‌وه: كؤميانيباى کەسیی و کومپانیمای مالى. له كؤميانيباى که‌سیدا 


(هاويشاك) ناتوانی به‌شه که‌ی بدات به که‌سیکه دی به‌بی ره زاموندبوونی هه موو هاوبه‌ش هکان, به لام له كؤميانيباى ماليدا 


e + 
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شريك موصی ھاوبەشی بهريرسيار نەبوو 


- اشتراط مەرج دانان 


شروط الانتساب مهرجدكانى وەرگرتن 


(هاتنه (i,‏ 
شروط الممارسة مه رجه کانی کار كردن 


à 


شعور 
(إحساس)بالعدا 


هه‌ست به دادوەریکردن 


له 


شه 


به‌تالی. چولی 


شوفعه. مافی ليك کرینه وه 
11 


مافی شوفعه 
به‌زه‌یی 


شفوي زارەكى› به ده می 


Commanditaire 


Stipulations 


Conditions 
d’adhésion 


Conditions 
d’autorisation 


Radiation 
Peuple 

Section 
Sentiment 
Sentiment de la 
justice 
Vacance 
Préemption 


Droit de 
préemption 


Pitié, compassion 


Oral, verbal 


Dr Nouri Talabany 


Limited partner, 
silent partner 


Stipulations 


Conditions of 
membership 


Licensing 
requirements 


Cancellation 
People 


Section 
Feeling 


Sense of justice 


Vacancy 


Pre-emption 


Pre-emptive right 


Pity, compassion 


Oral, verbal 


(ھاوبەش) ده‌توانی به شه که‌ی بفروشی يان بيدات به که‌سیکی دی بی برس كردن به هاوبه شه کانی. وشه‌ی (هاوبه‌ش) مان 
بؤ( مساهم) له کومپانیبای مالیی پنشنیاز کردووه › (هاوپشات )یش بو بەشدار له کؤمپانیبای که سيى (شه خسی). 


۳ وشهیه کی عەرەيبە و له كورديدا به‌رامبه‌ری نيبه؛ له به ر ئەوەی له شه ريعه ته وه وەرگیراوە› جاكتره ھەر وه کو خوی 


بميُنيته وه بەتایبەتی له ناو قانوونناساندا به کارهینانی باوه. 
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— اتفاق شفه, 


à 


شیوع 


- إزالة الشیوع 


ريككهوتنى زاره کی 
ه‌پارتمان 

گومان 

شیوه. فؤرم 

نه نگ له شیوه‌دا 

شیو هکاری 

شایه‌تی به درؤ 


شايهتدان به 
سویندخواردنه وه 

شایه ته کانی تومه‌تبا رکردن 
(تومه‌ت خستنه (Jk‏ 

ناوو شورەت› ناوبانگ 

ناو وشورەتی خراپ› 


ناوبانگی خراپ 
Ho‏ 


y 


جیکی بی سه‌رمایه 


جیکی سه‌فهر 


جيك بۆ هه‌لگر هکه‌ی 


جیکی ده‌ستکاری کراو 
کوبه شی 


نه‌هیشتنی کوبه‌ شی 


Convention 
verbale 
Appartement 
Doute, soupçon 
Forme 

Vice de forme 
Formel 


Faux témoignage 


Attestation sous 
serment 


Témoins de 
accusation 


Réputation, 
renom 
Mauvaise 
réputation 


Chèque 


Chèque sans 
provision 


Chèque de 
voyage 
Chèque au 
porteur 
Faux chèque 


Indivision 


Dissolution de la 
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Verbal agreement 
Flat, apartment 
Doubt, suspicion 
Form 

Legal flaw 
Formal 

False evidence 
Affidavit 


Evidence for the 
prosecution 


Reputation, renown 


Ill repute 


Cheque 


Bad cheque, dud 
cheque 


Traveller’s cheque 
Bearer cheque 


Forged cheque 


Joint ownership 


Breaking up of joint 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


شيئ خارج عن شتی تالوگوری پئ نه کرئ 


(شتی لەئالوگۈر بەدەر بى) 


التعامل 
شیئ قابل شتی شیاوی سه‌رفکردن 
للاستهلاك ۷ 
بی 
شيئ مثلي شتی به‌هاوتا 


شیئ غير مثلي شتی بى هاوتا 


شیی معين بذاته شتیکی دیاریکراو 


شيئ معین بعینه شتیکی کتومت دیاری 


کراو 


شیوعیہ کومونیزم 


propriété 
commune 


Communisme 


Chose hors du 
commerce 


Chose 
consomptible 


Chose fongible 


Chose non 
fongible 


Chose déterminée 
par soi- méme 


Chose déterminée 
quant a son 
espèce 
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ownership of a 
property 


Communism 


Object not for sale 


Fit for consumption 


Fungible object 


Non fungible 
Object 


Object determined 
by itself 


Object determined 
by type 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


صاحب الحق 


wale‏ العلاقة 


صاحب سوابق 


صاحب العمل 


— الطرف 
صاحب العلاقة 
صادر 


¬ حکم (قرار) 
صادر 


- قانون صادر 


صادرات 


صادرات منظورة 


صادرات غير 


خاوەن ماف 
خاوەن خانوو (مال) 
پبوه‌ندیدار 


رابوردوو خراپ. پاشەل 
بيس 


لایەنی په‌یوه‌ندیدار 


ده رچوو 


برباری 997209 


قانوونی ده رجوو 
ناردراو 


ناردراوی بەرجاو 


ناردراوی بهرجاو نه بوو 


را Ke‏ 
تیم زا که‌ی سه‌لماند 
که 63 ساف» خاوێن 


ئه‌و بره ياردى ده بی 


بت 


بدر 


Propriétaire 


Propriétaire de la 
maison 


Ayant droit 


Avoir 
antécédence 


Employeur 


Partie intéressée 


Prononce, rendu 


Jugement rendu 


Loi promulguée 
Exportations 


Exportations 
visibles 


Exportations 
invisibles 


Sincére 


Légaliser une 
signature 


Net 


Net a payer 
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Owner 


House owner 


Rightful claimant 


To have a previous 
record 


Employer 


Interested party 


Issued, pronounced 


Sentence passed 


Promulgated law 
Exports 


Visible exports 


Invisible exports 


Sincere 


To witness a 
signature 


Net 


Amount due 
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pus ¬‏ صاف 


¬ وزن صاف 


صالح 
صالح للسکڈ 


2 ار ˆ 


(الوثيقة) 


صحة 


سوودی ساف 


کیشی ساف. قورسابی 
ساف 

جاك. باش 

بو دانیشتن ده ستده دا 
دروستكهر 

پیشەوەر پیشەساز 
روژنامه نووسیی 
کونفرانسیکی روژنامه 
گه‌ری 

روژنامه نووس 
راستیی. دروستیی 


دروستیی هه‌لبژاردن 
دروستیی ماره‌برین 
دروستیی قه‌واله 


ره‌خنه‌ی دروست و به جی 


Bénéfice- net 


Poids net 


Valable, valide 
Habitable 
Fabriquant 
Artisan 

Presse 
Conférence de 
presse 
Journaliste 
Validité 
Validité de 
l’élection 
Validité de 
contrat de 
mariage 
Validité de 
document 
Santé 
Sanitaire 


Juste, exact 


Objection juste 
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Clear profit 


Net weight 


Valid 

Habitable 
Manufacturer 
Craftsman, artisan 


Press 


Press conference 


Journalist 
Validity 


Validity of election 


Validity of marriage 
Validity of 
document 

Heath 

Sanitary 

Just, correct 


Valid objection 
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روژنامه 

مارەبی 

شوك. زه بر تاسان 
ناک وکی» ململانى 
گورینه وه 

نرخی گوّرینه وه 
چاوپوشین 

تالوگوری بازرگانی 
ئاشتبوونه وه 

دادگەی اشتبوونه‌وه 
رلککەوتنی نیو فه‌ردارو 


خاودن قهردهكان 


پیشه‌سازی 

پیشه‌سازیی قورس 

خه‌زنه. سه ندووق 
خه‌زنه‌دار 

ده زگای پاشه که وت كردن 
ده زگای خانه نشينى 
قووتووی پوسته 


زاوا 


Journal 
Douaire 
Trauma 


Conflit 

Change 

Cours du change 
Passer outre 


Opération 
commerciale 


Conciliation 


Cour de paix 


Concordat 


Industrie 
Industrie lourde 
Caisse 

Caissier 

Caisse d’épargne 
Caisse de retraite 


Boite postale 
(B.P.) 


Gendre 
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Newspaper 
Dowry 
Trauma 


Conflict 
Exchange 
Exchange rate 
Let it pass 


Commercial deal 


Conciliation 


Court of Peace 


Winding up 
arrangement 


Industry 
Heavy industry 
Cash desk 
Cashier 
Savings bank 
Pension fund 


Post Office Box ( 
P.O. Box) 


Son-in-law 


0 ee 


صورة (شکل) شيُوه» وينه Form, shape Forme‏ 
صوري (شکلي) روالهتی "1 Fictitious Fictif‏ 
- بيع صوري فروشتنی به روالوت Bogus sale Vente fictive‏ 
ربح صوري سوودی به روالەت Paper profit Bénéfice fictif‏ 
صلابة پته‌وی. WAS‏ ره‌قی 6 Rigidity, inflexibility‏ 
صلاحية ده ستدان Competence Compétence‏ 
صلاحية محكمة ده‌ستدانی دادكه Competence of a Compétence d’un‏ 

court tribunal 
Lack of jurisdiction Incompétence عدم صلاحية نه ‌بوونی ده ستدان‎ — 
Formula Formule صيغة شوه دارشتن‎ 


“ کارنت يان پنکهاتننات بهو شیوه نهبئ كه پیٔی اشکرا کراوه؛ وہ کو بەستنی پنکهاتنناك كه له راستیدا پیکهاتتیکی تربی و 
ثاشکرا ن هکراپی» و هکو بەخشین به ناوی فرؤشتندا. 
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dé‏ فسه‌ر 
ئەفسەری لێكۆلەرەوەر 
ئەفسەری بۆلىس 


سه‌رلیشیواو 


که‌فیل. ده سته بەر 


بزربوو› ونبوو 


کونترول 


لیدان و بربندا رکردن 
لیدانی (زه‌بری) کوشنده 
Ob;‏ 


بژاردنی زبان. 
قه ره بو وکرد نه‌وه‌ی OL;‏ 
زبانى گیانی (ناو هکیی) 


0 
0 


Officier 
Inspecteur 
Officier de police 
Egaré 

Garant 

Perdu 

Contrôle 
Maîtrise de soi 
Coup 

Coup et blessure 
Coup mortel 
Dommage 


Dommages- 
intérêts 


Dommage moral, 
préjudice moral 


Dr Nouri Talabany 


Officer 
Inspector 
Police officer 
Erring 
Guarantor 
Lost 

Control 
Self-control 
A blow 
Assault and battery 
Fatal blow 
Damage 


Damages 


Moral damage 


5 له و ئەزبەت و زیانه‌ی که به هؤى Os‏ که وه له لەش بان له گیانی مرۆةٌیان له سامانی ده که ویت. ده بی قەرەبوو 


10943 هگه‌ر به هوی تاوانی په کیکی که وه روو بدات. ده‌بی تاوانبار جگه له سزاء ئەو زیانه یش که به هۈی له و تاوانه‌وه 


رووی داوه. بیانبزیری. 
126 


هی ب هکیکی نزیکی. 
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ضرر جسمي 
(بدني) 


ضرر غیر مباشر 


ضرر غیر متوقع 


ضرر مادي 


à 


ضرر مباشر 


0 


ضرورة 


¬ بیان (تصریح) 
بالضريبة 
ضريبة على 
الترکات 


زبانی 


هی ود Ts OM‏ 
زیانی ناراسته وخو 


11 


زيانى جاوهروان re‏ 


SL;‏ ماديى 
زبانی راسته‌وخو 
ناجاری. پبویستی 


مه‌رجیکی پبویست 


باج» خوياك 
فورمی باجدان 


میراتنامه؛ باحی میرات 
باحی هه‌لکشاوانه 


داهاتانه. باحی داهات 
مالاأنه. تاقارانه. 


باجی زه‌وی و زار 


Dommage 
corporel 


Dommage 
indirect 


Dommage 
imprévu 


Dommage 
matériel 
Dommage direct 


Nécessité 
Nécessaire 


Condition 
essentielle 


Impôt 
Déclaration 
d’impôt 
Impôt sur les 
successions 


Impôt progressif 


Impôt sur le 
revenu 
Impôt foncier 


gad 7‏ زياندى که له لەشی ناده‌میزاد ده که وئ. لەبەر ھەر ھۈبەك بێت. 
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Physical injury 
Consequential 
Damage 


Unforeseen 
Damage 


Material damage 
Direct damage 
Necessity 
Necessary 


Essential condition 


Tax, duty 


Tax declaration 


Inheritance tax 


Graduated tax 


Income tax 


Land tax 


" نهو زبانەی که به هؤى کارٹکی 0903999 پەيدا بووہ و يديوه نديكى راستهوخؤى لەگەلدا نییه. 
° لهو زیانه‌ی به بیری لایه‌نه کانی پنکهاتندا نه‌هاتووه له کاتی بەستنی ئەو پنکهاتنه‌دا. 
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-مکلف 
بالضريبة 


ضم الدعاوی 


ضمان اجتماعي 
ضمان (كفالة) 


ضمان ١‏ حتياطي 


(لورقة نجاریة) 


— اتفاق ضمن 


= 


ضمور (هزال) 


ضمیر 


باج لەسەر 


زورکردن 
به‌زور 
داوا يەكخستن› 


که کرد نه‌وه‌ی داواکان M‏ 
ده سته به ری کومه لأبه تی 
ده سته به‌ری. كەفالەت 


تافال 1 


گه‌ره‌نتی که‌سی 
(شه خسی) 

که ره‌نتی مالى 
گه‌ره‌نتیی بانك 
ناو هکی 


ريككهوتنى ناو هکی 


لاوازبوون› پووکانه وه 


ویژدان. نبهاد 


Taxateur 


Pression 


Sous pression 


Jonction 
d’instances 


Sécurité sociale 
Garantie 


Aval 


Caution 
personnelle 


Caution 
pécuniaire 
Garantie de 
banque 

Tacite, implicite 


Convention tacite 


Atrophie 


Conscience 
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Taxpayer 


Pressure 


Under pressure 


Joinder 


Social security 
Guarantee 


Endorsement 


Personal guarantee 


Financial guarantee 
Bank guarantee 
Tacit, implied 


Tacit agreement 


Atrophy 


Conscience 


a‏ برباری دادگه به يهك خستنه‌وه‌ی دوو داوا يان زباتر له دووان› له به ر Sogdi‏ يهبوه ندييهكى به هيز له نبوانباندا هه په. 


PT‏ مهبدست لیره‌دا ه‌وهیه ئەگەر که‌سیّات لەوانەی تيمزاى کؤمپباله يان يؤليسديان كردووه وله کاتی دیاری کراودا نرخی 
gai‏ كؤميباله يان ئەو بولیسه نه داته‌وه. خاودن قەرد ده توانئ بگەریٰتەوہ سەر نهو که‌سه‌ی و هکو (JBL)‏ واته ئەوەی گەرەنتى 


gas‏ قدواله بازرگانیبەی کردووہ › تاكو داوای قه‌رد هکه‌ی لی بكات. 
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Aberration Egarement گومرا‎ als ضلال‎ 
Loss Perte ضیاع لەدەستجوون› ونبوون‎ 
Lack of funds Défait financier ضيق الحال ده‌ستکورتی‎ 
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- حالة الطواری 


پوول, مورك 
تیپنووس؛ تايب 


پوولی مالی 


بارى کوتوپری: باری ناكاو 
دب 
باری پشیوی, باری ناکاو 


خوازیاری دوست 

به سه رگرتن 

به گویره‌ی؛ به پڼی 
دەقاودەق» وہ کو خوی. 
کتو مت 

جینی دەسەلاتدار 


جینی بورحوا (ناوه‌ند) 


لابەن 


لابەنی دی لايەنى 


بەرامبەر 


Timbre 
Dactylographe 


Timbre-fiscal 


Imprévu 


Cas imprévu 


Etat d’alerte 


Demandeur 


Saisissant 


Conformément à 


Conforme à 
l’original 


Classe dirigeante 
Classe ouvrière 


Bourgeoisie, la 
classe moyenne 


Partie 


La partie adverse 
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Stamp 
Typist 


Excise or revenue 
stamp 


Unforeseen 
Unforeseen case 
State of alert 
(emergency) 
Claimant 


Distrainor 


According to 


True to the original 


Ruling class 
Working class 


Middle class 


Party 


The opposing party 
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طرف ثالث 
طرف في الدعوی 
طرف متضرر 
طريقة 


طريقة 
الاستجواب 
طريقة التصویت 
طريقة شرعية 


طرق التنفيذ 


طرق الطعن 
الاعتيادية 
طرق طعن غير 
اعتيادية 


طريق عام 


طريقة الدفع 


طعن (اعتراض) 
- معترض 
طعن في 
اختصاص 
المحكمة 


35 


ais لعنة‎ 


لایەنی سی يەم 
Say‏ له داوا که 
لایه‌نیی زبان لیکه‌وتوو 
شیواز شيوه؛ چونیەتی 


شیوه‌ی لیبرسینه‌وه 


شیوه‌ی ده‌نگدان 
شیوازی شه رعیبانه 


ریگ هکانی حیبه‌حیکردن 


رنگ ه کانی تانه‌لیدانیی 
ناسابی 

رنگ هکانی تانه‌لیدانیی 
نائاسایی 

sÉ,‏ کش 


شیوه‌ی دانەوہ 

تانه. توانج» تان 

Fat 

تانه‌دان له ده ستبوونی 
دا دکه 

بربندا رکردن به خەنجەر› 


زه‌بری خه‌نجه‌ر 


Tierce personne 
Partie en cause 
La parti lésée 
Méthode 


Méthode 
d’interrogation 


La voie de vote 
Voie légale 

Voies d’exécution 
Voies de recours 
ordinaires 


Voies de recours 
extraordinaire 


Voie publique 


Mode de 
remboursement 


Récusation 
Récusateur 
Récusation de la 


compétence du 
tribunal 


Coup de poignard 
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Third party 


Any party to the case 


The injured party 
Method 


Method of 
questioning 


Voting system 
Legal process 


Methods of 
execution 


Grounds for appeal 
Exceptional grounds 
for appeal 

Public way 


Method of payment 


Challenge 
Challenger 


Challenge to the 
competence of the 
court 


A stabbing 
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طغیان 


په 


132 


بگرێتەوە. 


زورداری 

مندال, زاروك 

مندالی ساوا› شیره‌خوّر 
مندالٰی نه فام 

منداڵێكى هه‌لگیراو 
مندالی هه‌لگیراوه 
مندالى كەم فام 

داواء داخواز 

داوای بەتالکردنەوہ 
لەسەر داواى» 


به داواکردنی 
داوای لێکۆلینەوە كردن 


داوایه کی يەدەگى 


داوای هينانى که‌سیکی 


دی بو ناو داواکه 1 


داوای حاردانی نابووتی 


ond;‏ داواء دازای 


Tyrannie, 
oppression 


Enfant, mineur 
Nourrisson 


Mineur sans 
discernement 
Enfant trouvé 


Enfant adoptif 


Mineur doué de 
discernement 


Demande 


Demande en 
nullité 
Sur la demande 


Réquisitoire à fin 
d’informer 


Demande 
subsidiaire 


Demande en 
intervention 


Demande de 
déclaration de 
faillite 


Demande 
additionnelle 


211 


Dr Nouri Talabany 


Tyranny, oppression 


Infant, minor 
Unweaned child 
Undiscerning minor 
Foundling 
Adopted child 


Discerning minor 


Demand, request 
Nullity suit 

On request 
Request for 
investigation 


Contingency petition 


Petition for the 
intervention of a 
third person 


Bankruptcy petition 


Supplementary 
Petition 


وہ کو داواکردنی لابه نياك له‌دا وکه‌یدا تاكو لابه نیکی سییه‌م ثاماده بێت› بو ئەوەی ئەو برباره‌ی دادگه دەبدات ئەویش 


فه‌رهه نگی قانوونی کوردی Dr Nouri Talabany‏ 


11 
سدربار‎ 
Incidental petition Demande 0 طلب اعتراضي داوای لاو ەکی‎ 
incidente (فرعي)‎ 
Preliminary petition Demande 11 طلب أولى داوای سهره‌تاییی‎ 
préliminaire 
Request for Demande تا جيل داواى دوا خستو.‎ lb 
adjournment d’ajournement 
Secondary petition 6 طلب تبعى داواي هکی باشکوبانه‎ 
accessoire i 
Request for a writ of Demande a mettre طلب تنفیذ داواى جيْبهجيكردنى‎ 
execution à l’exécution الحکم‎ 
بربار‎ 
New request Demande We طلب جدید داوایه کی نوی (تاز‎ 
nouvelle 
Application to visit | Demande de طلب الکشف داوای تەماشاکردنی‎ 
the scene descendre sur lieu 0907 
جيكاو شوين‎ 
Urgent request Demande urgente طلب مستعجل  داواى به په له‎ 
To appeal to the Se pourvoir en طلب نقعض داوای هدلودشاندنهودى‎ 
Court of Cassation cassation (تمیین الحکم‎ 
(Appeal) وی بربار‎ 
Provisional request | Demande 11 طلب وقتی داوای کاتی‎ 
provisoire 
(provisionnelle) 


pai °‏ داوایه به‌ستراوه به داوای سهره کییه وه. وہ کو داواکردنی کرڼی هو مولكه که داوای گیرانه‌وه‌ی كراوه. جاروباریش 


هم داوایه به هوی داوای سه‌ره کييه وه پەيدا دەبێت› و هکو داوای قدرهبووكردنى ئەو زبانەی تووشی لایه نیکی داواکه بووه 
به هوی داوا سەرہ کييه که وه. 

* داوایه که له كاتى ته ماشا کردنی داوا سه ره کییه که پەيدا دەیێت › به مەبەستی ره‌خنه گرتن. بۆبە ده بئ پنشه کی برباری 
لەسەر بدرێت› و هکو داوای لايه نك سه‌بارهت به ده ستنه دانی ه‌ و دا دكديه بۆ ته ماشا کردنی ئەو داوایه. 

۳ پنویسته پێش ته ماشا كردنى داوا سه‌ره کيه که. دادگه ته‌ماشای ئەم داوایه بکات و برباری له سه‌ر بدات. 

136 داوایه کی تازه به له‌باره‌ی ناو ه روك و هویه کانيه‌وه جیاوازہ لهو داوایه‌ی که دادگه ته‌ماشای دهکات. ئەم جوره داوايه له 
بەر ئەوەی تازديه؛ ناشیّت بۆیەکەم جار بخریته پنش دادگەی (تیْمەلچوونەوہ- یستناف)ء ته نيا مەگەر بۆ يشتكيرى كردن ینت 
له داوا سه ر کييه كه. 
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ee 


طمث (حیض) خوینی بێنوێژی Menstruation Menstruation‏ 

Aspiration Aspiration طموح بەرزخوازی‎ 

Ton Tonne طن تون‎ 

- حمولة بالطن قورسایی به Tonnage Tonnage OB‏ 

طوعي به ویستی(به خواستی) Voluntary Volontaire‏ 

(اختیاري) خوٰی 

طلاق ته لأق» ده‌ست لیکبه‌ردان» Divorce Divorce‏ 

جیابوونه وه 

طيش هه‌لشه‌یی» سه رک Indiscreet, Indiscret,‏ 

imprudent imprudent 


77 لدم داوایه‌دا لایەننکی داواكه داوای کارنکی به dé‏ ده کات له دادكه له پێناو خؤياراستن له زيانێك› و هکو داوای 
ناولينانى جاودیربات له Oey‏ دادگەوہ بو اگاداربکردنی ئەو ماله يان هو مولکه‌ی که داوای os‏ 
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ظاهرة 


6513595 سته مکار 
دیارده 
بارودوخ؛ هه‌لومه رج 


بارودۆخێك له دەسەلاتدا 


نەيێت 


بارى ناکاو )29595( 


بارودؤخى 
"1 

سووککردنەوہ 

بارودوخی توندکردنه وه 


1 


زورداری» ستەمء بی 
«sols‏ 
گومان 


Oppresseur, tyran 
Phénomène 
Circonstances 
Circonstances 
indépendantes de 
la volonté 
Circonstances 
fortuites 


(accidentelles) 


Circonstances 
atténuantes 


Circonstances 
aggravantes 


Injustice 


Doute 


L’accusé 


Verso du cheque 


بارودوخیات که ده‌بیته هوی سووك کردنه‌وه‌ی سزای تاوانبار» نەك رزگاربوونی. 
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Oppressor, tyrant 
Phenomenon 
Circumstances 
Circumstances 
beyond one’s 
Control 
Incidental 
circumstances 
Extenuating 


Circumstances 


Aggravating 
Circumstances 


Injustice 


Doubt 


The accused 


Back of the cheque 
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عارض (طارئ) 


ب هککه‌وته. بی توانا 
به په له 

خوو باوونه‌ریت 
دادگهر 

تاساییی 


شه‌رم» شوره‌یی» 
شه‌رمه‌زاری» ڕووت› 
دامالراو 

ناكاو, کتوپر 


سور 


كريكارى كشتوكال 


۳ وشهى"قازانج" تو رکیبه» بؤيه بەکاری ناهینین. 


Invalide 
Urgente 
Habitude, usage 
Juste, équitable 
Ordinaire 


Honte 


Accident 
Sentiment 
Chômeur 
Infertile 


Savant 


Général, public 


Intérêt public 


Ouvrier 


Ouvrier agricole 
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Disabled 
Urgent 

Habit, usage 
Just, equitable 
Ordinary 


Shame 


Accident 

Sentiment 
Unemployed person 
Infertile 


Savant, learned 
person 


General, public 


Public interest 


Worker 


Agricultural worker 





Dr Nouri Talabany قانوونی کوردی‎ Kian 48 


عاهة سه قه تی ده رده دار Infirmity Infirmité‏ 
عائلة خیزان, بنه‌ماله Family Famille‏ 
عائلی خیزانیی Familial Familial‏ 
عبء تهرك Charge Charge‏ 
عبء الاثبات ئەرکی سەلماندن ( به‌لگه Burden of proof Charge de la‏ 
preuve‏ 
هینانه وه) 
عبء المخاطر ‏ ئه‌رکی مه‌ترسیی Liability for risks Charge des‏ 
risques‏ 
عتب لۆمە. گازنده Blame Blame‏ 
عته عقلی شيت ۈكەيى› كەم نه‌قلی 7 Mental derangement‏ 
mentale‏ 
عجز بەککەوتن Incapacity Incapacité‏ 


Degree of disability Degré d’invalidité درجة العجز يلدى (راده‌ی)به ککه‌وته‌ن‎ - 


+ 


عدل (عدالة) داد Justice Justice‏ 

Incapacity Incapacité 11 الأهلية بى شایسته‌بی‎ auc 

عدم رجعية به ره‌ودواوه کارنەکردنى Non- retroactivity of Non-retroactivite‏ 

laws des lois | اێ‎ 

ھت قانوون 

عدم القابلیة ماوه بەسەرجوون Inprescriptibilty Imprescriptibilité‏ 
140 


مندال پنش ئەوەی بگاته ته‌مه‌نیکی ديارى کراو؛ هه‌روه‌ها مرؤفى وايش ههیه لەبەر چه‌ند ھۆبەك› ناتوانئ هه‌موویان 
به‌شیك لدمافهكانى به کارییّنی» وه کو بهن د کراو يان شیت و گیل بؤيه كهسيكى که ده‌ستنیشان ده کرشت به حوکمی قانوون 
يان لەلايەن دادگه‌وه بو تاگاداری کردنیان و سه‌ربه‌رشتی کردنه سەر مال و سامانیان. ئەم جوره که‌سانه به "بى شایشته‌یی" 
ده‌درینه قەلەم جونکه خؤيان ناتوانن مافه کانیان به کار یێنن. 

۳ چه‌ند مافێك ههیه ن هگه‌ر بو ماودیه کی دووریش داوانهكرين يان بەکارنەهێنرێن› له کار ناكدون. ب نموونه مولك و سامانی 
دەوڵەت لەدەست ناچن Bas‏ ئەگەر بکه‌ونه زێر دەستی که‌سیکی که‌وه. بؤيه ده وترئ ندم جوّره ماف و مولك و سامانانه 
لەدەست ناچن, چونکه به ر"ماوه بەسەر جوون" ناکەون. 
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فه‌رهه نگی قانوونی کوردی Dr Nouri Talabany‏ 
عدم القابلية شیاوی دابەشکردن نیبه Indivisibility Indivisibilité‏ 
جج 
عدم كفاية الأدلة نه بوونی بەلگە. ناتەواوبی Insufficient Insuffisance des‏ 
1 زو Evidence preuves‏ 
به لگه کان نه بوونا گروفا 
عدم المسوولية ‏ بهريرسيار نه‌بوون Irresponsibility, Irresponsabilité‏ 
non-liability 1‏ 
عدول وازهێنان› به‌شیمان Retraction Rétraction‏ 
بوونەوە› 4 بوون 
عديم الاهلية لینه‌هاتوو لێنەھاتى› بی Incapable Incapable‏ 
Buc‏ المرأة Sous‏ و للا Minimum legal Délai de viduité‏ 
period of‏ 
Widowhood‏ 
عذر cggily‏ به هانه Excuse Excuse‏ 
عربون به‌ی, بەیع 11 Deposit Arrhes‏ 
- دفع العریون به‌ی دان To give a deposit Verser des arrhes‏ 
عرض (طلب) پیشاندان, پیٔشجاوخستن؛ Offer Offre‏ 
داواکردن 
عرض و قبول خستنەروو و قایلبوون Offer and Offre et‏ 
acceptance acceptance :‏ 
عرض و طلب یێشاندان و داواکردن Supply and demand  L’offre et la‏ 
demande :‏ 
عرض وقائع بەرحاوخستہ Statement of the Exposé des faits‏ 
facts |‏ 
رووداوه کان 





٢‏ نهو ماوه‌ی که ده یت به سه‌ر بچیت پنش له وه ی لهو ژنه‌ی که ميردى مردووه يان ته لاق دراوه تاکو بتوانی شوو بکاته‌وه. 
درنژی و كورتى ماوه که جياوازه به پئی تهودى هو ژێر سکی Add‏ يان گه نجه. يان به ته مه نه. 

۳ به بۆچوونى ماموستا تؤفيق وه هبی. "په‌ی" وشهیه کی تاویستایه و تورك و فارسيش به کاری دینن. لەناو بازرگاناندا وشه‌ی 
"بديع" باوەو زور به کاردت. 
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Gar as‏ قانوونی کوردی 


عرضي 


عرف 


عرف نجاري 


عرفي (حربي) 


— قانون عرقي 
(الطواری) 


رو وکه‌شی 


نه‌ریتی باز رگانانه 
نائاساییی 

قانوونی ناناسایی(عورفی) 
رهگه‌ز 

رهگه ز ایه تی 
داخوازینامه. نه‌رزوحال» 
سکالانامه 

لەكارخستن› لابردن» 
لبخست. 

نه بوونیی. ده‌ست کورتی 
سه‌ربازیی. سوپایی 
خیل. Wo pode‏ 

چه ته 

یاخی بوون 

plié 


ئەندامی دامه‌زربنهر 


Eventuel 
Coutume 


Coutume 
commerciale 


Martial 


Loi martiale 


Race 
Racial 


Pétition 


Destitution 


Insolvabilité 
Militaire 
Tribu 

Bande 
Rébellion 
Membre 
Membre 
fondateur 
Don 


Soumission 


Vacance, congé 
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Eventual 
Custom 


Commercial custom 


Martial 


Martial law 


Race 
Racial 


Petition 


Dismissal 


Insolvency 
Military 

Tribe 

Gang 

Rebellion 
Member 
Founder member 
Gift 

Tender 


Holiday, leave 


er 


Pardon Grace, pardon عفو لیبوردن, لێخۆش بوون‎ 
Amnesty Amnistie عفو عام لیٰہوردنی گشۃ‎ 
Immovable property 16 عقار خانووبه‌ره. اقار‎ 
Land register Registre foncier BE ده‌فته‌ری‎ gole سجل‎ - 
Land tax Impôt foncier ضريبة باجى سەر اقار‎ — 
عقارية‎ 
Obstacle Obstacle Louies عقبة‎ 
Ds ت‎ ٩ 
Contract, agreement, Contrat, عقد پێكهاتن› رنککه‌وتن‎ 
deed convention 1 
Aleatory contract Acte aléatoire 0 عقد احتمالي پنکهاتنی نادیار‎ 
Adhesion act Contrat ناجارى.‎ Ses عقد اذعان‎ 
d’adhésion 111 | 0 
پیکهاتنا نه‌چاری‎ 
Principal act Acte principal عقد اصلی ينكهاتنى سه‌ ره کی‎ 
Null contract Acte nul (993) عقد باطل ينكهاتنى به‌تال‎ 
Res inter vivos acta Acte entre vifs عقد بين الأحیاء ييُكهاتنى نيوان‎ 
1" 
زیندووان‎ 


۳ (عقد) به مانای (گري) دی. ده وترئ : نه به ستراومه توه واته له (عقد)! نیم بان دەڵێن: (GAS)‏ ئەوم, واته (مه‌ربوتی) 
نهوم. وشه‌ی رنککه‌وتن پر به پنستی وشه‌ی (عقد)ی عه ره بييه. پلویست ناکات له ودرگیرانی وشه عەرەییبەکاندا به 
ده‌قاوده‌قی ودربان گیرین و خومان ببه ستینه‌وه به زمانی عه رهبییه‌ود, به‌لکوده‌بیت ته‌ماشای زمانهكانى تريش بکه‌ین. وشه‌ی 
" گری بست" يه کیکه لهو وشانه‌ی به ده‌قاوده‌قی ودركيراوه له زمانی عه‌ره‌بییهوه. زور جاران ئەم جوره وه‌رگیرانه تووشی 
هه‌له‌ی گه‌وره‌ی کردووین. جونکه چه نده ها وشه‌ی عه‌ره‌بی ههیه که اشیّت به ده‌قاوده‌قی بکربنه کوردی له به‌ر نه‌وه‌ی له 
کوردیدا ئەو مانایه ناب خشن که له عه‌ ره بیدا هديانه, جونکه هدر زمانيك تایبه تمه ندیه‌تی خوی ههیه. 

۳ لدم جوره پیکهاتنه دا لایه‌نناك سوودی دوست دهکهونت ئەگەر رووداونکی نادیار ڕووبدات› و هکو له پنکهاتنی 
تبنشوره‌نسدا که به شیٰوەی کی گشتی. تاكامهكدى به ستراوه به رووداوٹکی نادیارهوه. 

5 مه رجه سهرهکییه کانیی ئەم جوّره پنکهاتنه لایەنێات ددست نيشانيان دەکات: لایه‌نه که‌ی دی ده بی قبوولی بكات يان ريك 
نه که وێت› وه کو پنکهاتنی هاتوچو كردن له گهل ده زگه‌یه کی میری يان له گەل كؤمبانيانكى گشتیداء وہ کو هاتوچو كردن 
به شه‌مه‌نده‌فه‌ر يان به فرؤكه. 
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Gar as‏ قانوونی کوردی 


عقد تراضی 


پنکهاتنی به خی TD‏ 


تاره زوومه ندال 
يبكهاتنى دوولايه نه 
پێكهاتنی به کومه دل 
يبكهاتنى رەسمی 
11 
(رەسمی) 


پیکھاتنی زار کی 


Acte a titre gratuit 


Acte consensuel 


Accord bilatéral 


Convention 
collective 


Acte authentique 


Contrat de 
mariage 
Contrat verbal 


Acte solennel 


Contrat valide 


Acte sous seing 
privé 


Dr Nouri Talabany 


Deed poll 


Consensual contract 


Bilateral agreement 


Collective 
agreement 


Certified act 


Marriage contract 
Verbal agreement 


Solemn act 


Valid contract 


Private agreement 


17 ثه نحامی pd‏ حوره يبكهاتنانه, به شبوه‌ی گشتی. له ماوه‌ی زبانى لایه نه کانیداده رده که وت وہ کو کرین و فرؤشتن و 


بدكرى دان. 


۴ لدم جوّره پێكهاتنانەدا لايه‌نك شتلك يان كارك ده کات § لأيهندكدى دی به بئ ينناو وه کو به‌خشین. 


49 


اماده بن› يان يدنايهرنه به‌رده زگه‌یکی ردسمى بۈ چه سپاندني. 


150 


آزوربه‌ی پێكهاتنەکان به رەزامەندیەتی لابهنهكانى يباك دێن› بى ئەوەی پلویست بکات بنووسرێن› يان چه ند شایەتێك 


مه به ست لهو پیکهاتنانه‌یه که فەرمانبەرێكى گشتی. لەجوار جیوه‌ی ئەو ده سه لاته‌ی پى راسبیرراوه» ده‌یان نووسیّت و 


موربان ده کات. بوّبه تانه له ناوهرؤك و تیمزای لایه‌نه کانی قبوول ناکرشت. م هگه‌رته نیا به تؤمه تی ده‌ستکاری کردنیان (به 


ته زوبر). 
ıı 151‏ 


ثابين" به مانای (دین) نایەت, بەلکو (مراسیم)ه» ده وترئ: ثایینی نوێژ. واته (مراسیم الصلاه). لدم جوره پبکهاتنه دا 


پنویسته چه ند شێوەیەك که قانوون ددستنيشانى کردوون. جێبەجئ بکرئن تاکو هو پنکهاتنه پنك ینت. 
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عقد عيني پنکهاتنی Real contract Contrat réel Meju‏ 
عقد غير شرعي ‏ پیکھاتنی ناشەرعی Illegal (unlawful) Acte illégal‏ 
act‏ 
عقد قابل للفسخ پێكهاتنێك شياوى 0۵ Revocable contract Contrat‏ 
هه لوه شاند نه وه پت للا 
sic‏ معاوضة پبکھاتنی بەرانبەر In return for Acte a titre‏ 
payment onereau‏ 
عقد مخالف ییکهاتنیکی دژ به داب و Immoral contract Contrat contre‏ 
bonnes mœurs , 2‏ 
للآداب العامة نەریتی كۆمەلابە ۳ 
عقد مسمی پنکهاتنی دیا رکراو Nominal act Contrat nommé‏ 
ناولیتراو 
عقد ممتد پینکھاتنی بەردەوام 11 Successive contract Contrat successif‏ 
عقد من جانب پنکهاتنی يدك Unilateral contract Contrat unilatéral SAY‏ 
واحد 





۳ پنکهاتنیك پئ ده‌ستنوه‌ردانی ده زگه کی ره‌سمی لەلایەن هه ردو لایەنەکەیەوہ نوسرابێت و یمزا کرابت . بەشی زوری 
يبكهاتنهكان بهم جوره پنکدین. له قانوونی ئینگلیزیدا ناوی "پنکهاتنی تايبهتى"يان لى نراوه. چونکه تایبه ته به 


هه ردوولایه نی پنکهاتن که وه. 

۳ به‌ستنیی تدم جوّره پنکهاتنانه تایبه تیبانه به‌ستراوهته‌وه به‌ته‌سلیم کردنی نه‌و شته‌ی له سه ری ينك دين بدلايهنهكدى دی؛ 
وہ کو پیکهاتنی ته‌سپاردن و ره‌هن... 

154 


io Sodio‏ ئەم جؤره پێكهاتنانه ماوه‌ی دەوێت› dis‏ شياوى هه لو ه شاندنه وهیه ئەگەر هاتو لايه نك له لايهنهكانى 
ئەرکی سەر شانی خؤی حیبه‌حیی نه کات لهو ماوه‌ی بؤی دیاری کراوه. به لام Gogdiy‏ ئەنجامی pai‏ هه لوه شاندنه وه 
بگەڕێتەوە بو دواوه. وه کو پنکھاتنی بهلیندان (كؤنتراكت). 

۳ هه‌ندی دابونەرٹتی کومهل حه‌نه كه ده بئ ڕێزیان ليبكيرى» بویه پێكهاتێێك به پنچه‌وانه‌ی هو جوره داب ونهريتانهوه 
بیت قانوون قبوولی ناکات . 

۴ به‌شیات له پټکهاتنه کان له به ر گرنگی و بلاوبوونه‌وه‌یان» قانوون به درێژى باسی کردوون و رنکی خستوون. وہ کو کرین و 
فروشتن و گورینه‌وه و کومپانیاو به کری دان... 

7 ندم جوّره پنکهاتنانه به جارناك جیبه جی ناكرێن› به لکو ماودی کی دەوێت تاکو لايهنهكانيان ئەرکی سەر شانیان به جی 
بگەێنن› و هکو کارکردن و به کری دان. 
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Imperfect deed Contrat imparfait M ناقص یلکهاتنی ناته وا‎ sic 
Transport act Contrat de عقد النقل ینکهاتبی گواستنەوہ‎ 
transport j 
Complex Complexe دهروونی‎ SF عقدة نفسية‎ 
Mentality Mentalité عقلیة فام‎ 
Infertility Infertilité عقم نه زؤکی‎ 
Penalty, sanction, Peine, sanction ۷ عقوبة (قصاص) حازاء سز‎ 
punishment 
Principal penalty Peine principale أصلية سزای سەر هکی‎ Loic 
Additional penalty Peine عقوبة إضافية ساق سةرەرا‎ 
complémentaire 1 
Economic sanction Sanction عقوبة اقتصادية سزای ابووری‎ 
économique 
Disciplinary Sanction عقوبة تادیبیة  سزای ته ‌مئ كردن‎ 
punishment disciplinaire 0 12ء‎ 
Additional penalty Peine accessoire 11 عقوبة تبعية سزای سه‌ربار‎ 
Corporal Peine corporelle عقوبة جسدیة  سزای له‌شیی (تهنيى)»‎ 
punishment 
سزای جەستەبی‎ 


™ جاروبار لاه نه کانی پێكهاتن په کی له روكنهكانى پێكهاتنەکە لەبیر ده که ن وہ کو ئەوەی له پنکهاتنی فرۆشتندا نرخی 
فرۆشراو دیاری نەکرابیٔت, يان فرؤشراو به روونی ده ستنیشان نهکراینت. ئەم جوره پیکهاتنانه ناو دهبرين به "پنکهاتتی 
ناته‌واو". 

۳ به پێی بؤچوونی مامؤستا تؤفيق وەھبى. (سزا) وشهی ه که بو چاکه به کاردیت و له زه‌رده‌شتیدا "زەست" بو دیندار 
به کارده هات. تاوانبار جه زا ده دریت به كيان يان به به ند کردن› يان به ده‌ستگرتن به سەر مال وسامانی يان ود رگرتنه‌وه‌ی 
به‌شی له ماف هکانی. به‌لام ته‌مر وکه وشه‌ی "سزا" له جیاتی "ja"‏ به کاردنت. 

^ مه‌به‌ست لهو سزایان‌ی که بؤ ئەو که سانه دانراون هه له ده که ن و لادەدەن لدو قانوونهنانه‌ی بو رنکخستنی شیوه‌ی کار 
کردنی ئەوگرووپ و تاقمانەن که له ناو کومه‌لگادا كارو چالاکیی جوراوجوربان ههیه. 

٠‏ جاروبار له JAF‏ سزای سه ره کیدا. سزایکی "تەك که‌وتوو" ده درئت به سەر تاوانباردا؛ بی نه‌وه‌ی له برباری دادگه‌دا 


باسی لی کرایێت› وہ کو قەدەغە کردنی تاوانبار له هه ندی مافه کانی › بان ده‌ستگرتن به سەر مال و سامانیی. 
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Gar as‏ قانوونی کوردی 


عقوبة السجن 


سزای به ند كردن 


سزای تابروبه‌ر 


سزای سه‌ربازیی 

سزای مالی 

سزای جوونه 3490« 
(تبهه‌لکیش) 

سزای يدك له‌دوای ls‏ 
سزای کاتی 

زانست 

لایات. دونیابی 
کريمينولوژی. زانستی 
تاوان 

زانستی دەروونی 
تاوانکارانه. سایکولزژیی 
تاوانکارانه 

خوی بهريرسياره» 

له ئه‌ستوی خوی دايه 

به پنجه‌وا «di‏ به به‌ره واژوو 


ئەنقەست 
تەمەن› «Si‏ 


کار کرداں كرددوه» ئيش 


Peine de prison 


Peine infamante 


Peine militaire 
Peine pécuniaire 


Condamnation 
concomitante 


Condamnation 
accumulée 


Peine provisoire 
Science 

Laique 
Criminologie 


Psychologie 
criminelle 


A sa 
responsabilité 
A contrario 
Préméditation 
Age 


Acte 


۳ لیره‌دا سزاكان يدك له دوای يدك به سەر تاوانباردا حیبه‌حی دہ کریٰن . 
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Prison sentence 


Penalty involving 
loss of civic rights 


Military sanction 
Financial sanction 


Concurrent 
Sentence 


Accumulative 
Sentence 


Provisional penalty 
Science 


Lay, secular 


Criminology 


Criminal psychology 


At his own 
responsibility 


To the contrary 
Premeditation 
Age 


Act, action 





Gar as‏ قانوونی کوردی 


عمل إجرامي 


عمل إدارة 


عمل إداري 


عمل باطل 


عمل نجاري 
عمل نحضيري 
عمل نحفظي 
عمل تنظيمي 
عمل ديبلوماسي 
غيل خاي 


عمل عدائي 
(حربي) 
عمل غیر مشروع 
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کاری کارگذری 
)094,4 بردن) 

کارنکی به‌تال. کارنکی 
TIR‏ 

کاری بازرگانی 

ناماد هکاری 


کاری پاراستنی !1 


کاری ديبلؤماسييانه 
کاری دا دكدييانه 


دوژمنکاری 


کاریکی ناره‌وا (ناشه‌رعی) 
کارٹکی نه فامانه )41236( 
( سه‌ره‌رووییانه) 

كارنكى تيکه لاو 

دراو پاره» پوول 


پاره‌ی بەھادار› پاره‌ی به 


Fait délictueux 


Acte 
d’administration 


Acte administratif 


Acte nul 


Acte de 
commerce 
Acte préparatoire 


Acte 
conservatoire 
Acte 
réglementaire 
Acte 
diplomatique 
Acte juridique 


Acte de guerre 


Acte illicite 


Acte irréfléchi 


Acte mixe 


Monnaie, argent 


Devise fort 


" مه‌به‌ست لهو کاره په كه لایەنیٔکی یداری دديكات و پنوه‌ندی به کاروباری ثیداریەوہ هدیه. 
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Criminal act 


Management act 


Administrative act 


Null and void 


Commercial act 
Preparatory action 
Protective act 
Statutory act 
Diplomatic act 
Legal transaction 


Act of war 


Illicit action 


Reckless act 


Mixed act 


Money 


Hard currenncy 


به هؤی ئەم کارەوہ سامان يان مافى که سيات دہپاریٔزریت و بهرامبهرهكدى ئاگادار ده کریٰتەوہ که سووره له‌سه‌رداوا کانی 


و نایه‌وی له‌ده‌ستی بجن LÚ‏ به تاكادارى كردنهوه بی يان بەکردنی Syl‏ وا که حالی بكات ده ستی لهو مافەی بان لەو 
سامانه‌ی که به لای gd‏ که سه ‌وهيه؛ هدلنه گرتووه. 
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به‌ها 
عملية تجارية الو گذربی بازرگانی Business deal Affaire‏ 
commerciale i‏ 
عمولة ڈمیسیؤن Commission Commission‏ 
— نسبة (S052)‏ کومیسیان Commission rates Taux de‏ 
العمولة commission‏ 
General Général Af alc‏ 
عمید Dean Doyen pap‏ 
عنایة ئاگادارى کردن, بایه‌خ Care Soin‏ 
پێدان 
عند الاطلاع له کاتی جاوینکه‌وتندا؛ At sight A vue‏ 
له كاتى تاگاداربووندا 
عنصر رەگەز› نه‌ژاد Race Race‏ 
عنصری رەگەزبەرست Racial Racial‏ 
عنف توندوتيزى Violence Violence‏ 
عنوان ناونیشان, ئەدرٹس Address Adresse‏ 
عنوان تجاری ناووشورەتی بازرگانی Trade name Raison‏ 
commerciale‏ 
عوامل الانتاج هوّیه کانی بەرھەمهێنان Factors of Elements de‏ 
production production‏ 
عود گەرانەوہ بۆ تاوانکردن» Recidivism Récidive‏ 
تاوان کودنهو و1 
علاقة به‌یوه‌ندی Relation, rapport Relation, rapport‏ 


7 ئەگەر تاوانبارێك له پاش ده رجوونی له به ندیخانه هه‌مان تاوان يان تاواننکی دی بكاتدوه؛ ئه و کاره‌ی SEB dos‏ 


سه‌خت کردنی سزاکه‌ی . 
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علاقة السببية 


علاقات 
دیبلوماسیة 
علاقات عامة 


يديوه نديى هؤكارييانه 


په‌بوه‌ندیی ديبلوماسييانه 


پنوه‌ندییی كشت 


نیشانەی (مارکی) بازركانى 


نیشانه‌ی (ماركى) تايبهتبى 
سه‌رمووچه 

نەنگ› عه‌یب. شوورەيى› 
خه وش فهیتی 

عديبى (نەنگی)سە‌ر هکی 
عديبى نادیار( شاراوہ) 
عه‌یبی شیودیی 


Lien de causalité 


Relations 
diplomatique 


Relations 
publique 
Marque, signe 


Marque de 
commerce 





Marque 
distinctive 
Prime, bonus 


Vice, défaut 


Vice essentiel 
Vice-caché 
Vice de forme 


Vice du 
consentement 
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Causality connection 


Diplomatic relations 


Public relations 
Mark, sign 


Trade mark 


Earmark 
Premium, bonus 


Vice, defect 


Fundamental defect 
Hidden defect 
Flaw 


Lack of consent 


او اوی و 0 


é 
Absent Absent غائب بزن يوار ونبوو‎ 
دیارنه بوو به‌رزه‎ 
Lesion Lésion غین ماف خوری:‎ 
11 به شخوراوی‎ 
Deceit, deception Tromperie غدر فیل. ناهه‌قی‎ 
Fine Amende غرامة سه‌رانه. تاوانانه‎ 
Compensation Indemnité ۱ غرامة تعویضیة سزای به‌پاره» سزای‎ 
compensatoire m 
بژاردن‎ 
Chamber of Chambre de غرفة نجارة ژووری بازرگانی,‎ 
Commerce Commerce 0 ی‎ 
کومه‌له‌ی بازرگانان‎ 
Judge’s chambers Chambre de غرفة المداولات ژووری بيرورا گورینه‌وه‎ 
Conseil 
Unknown, stranger Inconnu غریب نامؤ‎ 
Instinct Instinct غريزة غەریزہ ئارەزوو‎ 
Fraud, deceit Fraude, tromperie غش (خدع) گزی: فيل ته‌فره د .للا‎ 


À‏ له هه‌ندی پیکھاتنداء ئەگەر لایه‌نتکی تووشى زبانتکی زورینت. ایا به هوی هه له وه ینت يان به هوی زور لټکردنی؛ 
قانوون رنگای ده دا داوای ته‌واو کردنی به‌های راسته‌قینه‌ی ئەو شته بكات له لایه ن هکه‌ی دی ئەگەر چه ند مهرجيّك ھەن 
ده ستنیشان کراون له SAY‏ قانوونه‌وه» له ارادا بن. 

لاله کاتی به‌ستنی پیکهاتندا هدردوو لایه‌نه که‌ی ده‌توانن EL,‏ بکه‌ون له سەر نه‌وه‌ی نه‌و لأیه‌نه‌ی دوا ده که‌ویت له 
جیبه جیکردنی ئه رکه کانی سەر شانی له ماوديكى دیاریکراوداء ده‌بی برك پاره وه کو سزا به لايهندكدى دی بدات. 

۳ ژووری بازرگانی 09 cil pF‏ ده‌قاو ده قه كه مانای ئەو ده زگایه نابه خشی که كؤمهلدى بازرگانانه. بؤيه پنشنیازی گورینی 
ده که م به "کومه‌له‌ی باز "OU,‏ که ده زگای ه که هدموو باز رگانان كۆ دەکاتەوە و نوینه رایه‌ تیان د هکات. 

7 ساخته كردن به نیازی به‌دکاری و زيان گه‌یاندن به که‌سنکی دی. 


227 





Gar as‏ قانوونی کوردی 


Dr Nouri Talabany 


غشاش فیلباز فنلکه‌ر ساختەجی Deceiver, trickster Trompeur‏ 

غصب ده ستدریژی کردنه سەر Rape, violation Viol, violation‏ 

ىب نامووس. زەوت کردن› 

کوت ه کی 

Crop, product Récolte, produit غلة به‌ربووم‎ 

Fault, error, mistake Faute, erreur dan غلط‎ 

غلط بسيط هه‌له‌ی بحوك (سووك) Slight mistake Erreur légère‏ 

(خفیف) 

High price Cherté غلاء گرانی‎ 

Absence Absence, défaut غیاب (غيبة) ونبوون‎ 

غیاب المدعي ثامادہ نهبوونى داواکەر 0 Non-appearance of  Défaut-congé‏ 
plaintiff‏ 

غیاب المدعی ناماده نەبوونی Non-comparution, Faute de‏ 

contumance comparaitre, ID , . ۸ 

contre- partie داوالیکراو‎ 5 

Unawareness Inconscience غيبوبة بوورانه‌وه‎ 

Third party Tierce personne RE غير (الشخص کەسی‎ 

الثالث) 

غير آهل ناشايسته Unqualified Non-qualifié‏ 

غير عادي (فوق نائاسایی Extraordinary Extraordinaire‏ 

العادة) 

غير عمدى به نائەنقەست› به بئ Unintentionally, Involontaire‏ 


با ئەگەر له روژی دياريكراودا داواکەر ئامادە نه‌بیّت بو ته ماشا كردنى داواکەی « دادگه‌ده‌توانی بریاری يووجكردنهودى 
داوا کەی بدات. به مەرجى هوی اماده نه بوونیی شەرعی نهبى. 

۳ له گهر داواليكراوء خؤى يان نوننهرهکه‌ی اماده نه یت له روژی دیاریکراودا به بی عوزريكى قانوونى. دادگه ده‌توانی 
ته‌ماشای داواکانی داواکەر بکات. 

gai 2‏ که‌سه‌ی لایە‌نێك نه بووه و کەسیش نوینه‌رایه‌تیی نەکردووہ له پنکهاتننکدا يان له داوايهکدا. 
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غیر مرخص 


مه به سی 


شیاوی pals‏ كردن نييه 


دابەش ناکری 


له باریا نیبه 


گوی پينه ده ر 

به ند نه کراو 

نه‌دراو 

بێگوناه› بیتاوان 

ری پى نه دراو 
پەرۆشى› زۆم› دلپیسی 


بدهؤى دڵپیسییەوە› 


0 


له د dd‏ وه 


يې 


Indivisible 
Inégale 
Indifferent 
Non-condamné 
Impayé 
Non-coupable 
Non-autorisé 
Jalousie 


Par jalousie 
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involuntary 


Indivisible 


Unequal 


Indifferent 


Unconvicted 


Unpaid 


Not guilty 


Unauthorised 


Jealousy 


Through jealousy 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


فترة انتقال 


هه لأتوو را کردوو 

هه لاتوو له سه‌ربازیی 
هه لوه‌شاوه 
پێكهاتنێكی هه‌لوه‌شاوه 
بکەر 


بکه‌ری سەر هکی 
فاشیزم 
سوودی (سووی)سه رمایه 


سوودی (سووی) 

دوا که‌وتن 

نرخی سوو 

کرد نه‌هه 

کرد Sogt‏ دانیشتن» 
ده‌ستییکردنی دا نيشتن 
ماوه 


sogh‏ گواستنەوہ 


Evadé 
Déserteur 
Résilié 
Contrat résilié 
Auteur 


Auteur d’un 
crime 


Auteur principal 
Fascisme 
Intérêt 


Intérêt de retard 


Taux 56 
Ouverture 


Ouverture d’une 
séance 


Période 


Période de 
transition 
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Escapee 

Deserter 

Nullified, rescinded 
Rescinded contract 
Perpetrator 


Perpetrator of a 
crime 


Principal perpetrator 
Fascism 
Interest 


Default interest 


Interest rates 
Opening 


Opening of a 
meeting 


Period 


Transitional period 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


فترة الحمل 


ماودى سك بوونى 
شەرعی 


اشووب. ازاوه 


كتويرى» ناكاو, له پر 


مردنى كتويرى 
هیرشی له پر 
ناوه‌روك. ناوئاخن 


ناوه‌روکی داوا 


سهرانه 

جیا کرد نه‌وه 

جياكرد نهودى مولك 

بو جیاکردنه‌وه ناشێت› 
جياناكريتهوه 

هه ل. فورسەت› دەرفەت 
گریمان. وادانان 


لق 


Période légale de 
conception 


Emeute 


Soudainement, 
brusquement 


Mort subite 
Attaque subite 
Contenance 


Fond de l’action 


Rançon 
Lotissement 


Lotissement 
d’une propriété 


Indivisible 


Occasion 
Hypothèse 


Branche 
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Period of time 
during which the 
parents should have 
lived together to 
beget a legitimate 
child 

Riot 


Suddenly 


Sudden death 
Sudden attack 
Content 


The substance of an 
action 


Ransom 
Apportionment 


Division of a 
property into lots 


Indivisible 


Occasion 
Hypothesis 


Branch 


فهرههنكى قانوونی كوردى Dr Nouri Talabany‏ 
فسخ هه لوه شاند نه وواللا Rescinding Résiliation‏ 
فسخ الخطبة هه لو ه شاندنه ودی Breaking off an Rupture de‏ 
engagement fiançailles‏ 
(يەيوەندى ده ستگرتن) 
فسخ العقد هه لو ه شاندنه وهی پیکهاتن Rescinding of a Rescision d’un‏ 
contract contrat‏ 
فصل السلطات ‏ جوداكردنهودى Separation of powers Séparation des‏ 
pouvoirs Cie‏ 
ده سه لاته کان 
فصل من بهشيك له بودجه Section of the Chapitre du‏ 
الميزانية | budget budget‏ 
فضالة خوتی هه لقور Officiousness Gestion d’affaires Mye‏ 
فضلة به‌رماوه Remainder, residue  Résidu, reste‏ 
فضيحة ریسوابی, ئەتك Scandal Scandale‏ 
فعل کار کردا کردەوہ Act, action Acte‏ 
فعل جرمی تاوانکاری Criminal act Acte criminel‏ 
فعل و رد فعل كارو کاردانەوہ Action and reaction Acte et réaction‏ 
فعل ضار Obj LOU‏ 4 خش Tort Dommage,‏ 
préjudice‏ 
فعل مکشوف کارٹکی ديار ( به‌رجاو) Overt action Action ouverte‏ 
فقدان حق ماف له دەستجوون› ماف Loss of a right Echéance d’un‏ 


۳ كؤتابى هینان بەپنکھاٹینکی به‌رده‌وام» پاش ددست به‌جیبه جیکردنی. ئه‌م هه لو هشاندنه وه بەرەو دوا ناگەڕێتەوە› جونكه 
ئەو بەشەی جيبه جيكراوه هەڵناوەشێتەوە. ته نبا جيه حیکردنی بو له وه و پاش راده‌وه‌ستی. حیاوازی هه‌لوه‌شاندنه وه لەگەل 
به تال کردنه‌وهی يبكهاتندا له‌وه دەر ده که wig‏ 

etwas 14‏ ده ست بخاته ناو كارى کەسیٔکی كدوه ببْئەوەی داوای لێْکرایێت ئهو کاره‌ی بو بکات» يان نوینه‌ری ئهو که سه 


ست. 
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5 


فقدان الحيازة 


فوصی 


له ده‌ستدان 

به ده سته وه نه‌مان» 

له د ست جوون 
هدزارى» دەستكورتى› 
eee‏ " و سوب || 
قانوون زانى› دوکترین 
قانوون زان 


فه لسه‌فه‌ی قانوون 


بەرەلايى› ته نارشی» 


پنیوی 
pF‏ شيو ثه‌نارشیست 


نائاسايى 


به سه ر تاوانه‌وه گیران, له 
کاتی تاوان کردندا 


droit 


Perte de la 
possession 


Pauvreté 


Doctrine 
Juriste 


Philosophie de 
droit 


Expiration de 
temps 


Anarchie 


Anarchiste 


Extraordinaire 


En flagrant délit 


Dr Nouri Talabany 


Loss of possession 


Poverty 


Doctrine 
Jurist 


Philosophy of law 


Lapse (expiry) of 
time 


Anarchy 


Anarchist 


Extraordinary 


In flagrant delicto 


7" بیرو رای قانوون زانایان كه له نووسينهكانياندا دديخدنه بەر چاو (فقيه)يش به مانای قانوون زان دیّت. 
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ıı 176 


à 
Chargé d’affaires کارگوزار‎ 
Sous-préfet ناوجه‌دار‎ 
Receveur وەرگر‎ 
Assassin, بكوز‎ 
meurtrier 
Mineur ناکام‎ 
Juge, magistrat i داوهر‎ 
Juge de mineurs داوەری مندالان‎ 
Juge d’appel داوەری هانابؤبردن‎ 
تنهه لجوونه‌وه)‎ ( 
Juge داوه‌ری کاروباری په له 5 عا‎ 
Juge d’instruction داوەری لیکولینه وه‎ 
Brigand Š 
Salle هول‎ 
Salle d’audience دادگه‎ Jan 
Régle, (principe) بنه‌مایه کی قانوونييانه,‎ 
de droit m 
بنه‌واشه‌ی قانوونيانه‎ 


Dr Nouri Talabany 


Chargé d’affaires 
Sub-prefect 
Receiver 

Assassin, murderer 
Minor 

Judge, magistrate 
Juvenile court judge 
Appeal Court judge 
Judge of emergency 
proceedings 
Examining 
magistrate 

Brigand, robber 
Hall 


Courtroom 


Principles of law 


داوەر" له "داد دەر "ەوە وەرگیراوە› واده‌زانم بو سەر زمان "داوهر" سووکترہہ 4045 بۆچوونى مامۆستا تؤفيق وه هبيش بو. 


"کوری زانباری كورد" "دادكار"ى پیشنیاز کردوه كه به مانای ئەو که سه ديت که به "داد"هوه کار دەكات. بەلام له راستیدا 


"داوهر" قانوون حیبه‌حی دەکات و کاری پى OUT‏ 
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Law Loi 1 قانون قانوون‎ 
Administrative law Droit ۱ | SF قانون إداري قانوونی‎ 

administrative ١ 

(ئیداری) 
قانون الإثبات قانوونی سەلماندن Law of evidence Droit de preuve‏ 
قانون الأحوال قانوونی باری کەسی of ۰ Code de os‏ ہہ Family‏ 
personal status personne M, a. ERN‏ 
: (کاروباری خيزانيى) 

Private international Droit ۱ قانون دستوري قانوونی ده‌ستووری‎ 
law international 

privé 
Public international Droit قانون دولي عام قانوونی كشت‎ 
law international , ۳ 

public نیو دەولەتی‎ 
Corporation law Droit des sociétés قانون الشرکات قانوونى كؤميانيا‎ 
Public law Droit public قانون عام قانوونی گشۃ‎ 
Law of supply and Loi de l’offre et قانون العرض و قانوونی به‌رجاو خستن و‎ 
demand de la demande | 

۳ 39 ك 

Penal law Droit pénal M قانون العقوبات قانوونی سزادان‎ 


7 شێوەیەکە بو دامه‌زراندن يان بوگورینی ڕێگاو شوينى قانوونئ که قانوون زانایان ده‌یخه‌نه بەر چاوی قانوون دانه‌ران.. 


pay‏ هویه‌وه سه‌رنجیان راده‌کیشن و داوایان لى دەکەن ده‌ستکاری قانوونيكك بکەن و گورانکاری تیدا GAG‏ بهو شیودیه‌ی 
پیشنیازی هکه‌ن. 

Sag ۳‏ "قانوون" وشديهكى یونانی کونه له "که نونیموس "ەوە هاتووه و ئێستا بۆ قانوونی "لاهوتی" بەكاردێت. "كؤرى 
زانیاری کورد" وشه‌ی "ياسا"ى پنشنیاز کردووه › بەلام دانی به‌وه‌شدا ناوه که ئەم وشديه تورکی مه غؤلييه و تيُكهلى زمانی 
کوردی بووه و ئەسلەکەی "یاسوون"ه. له زمانی تورکیدا قانوون "ياسا" په و "ده ستوور" يش "454 یاسا" . واته "دایکی 
قانوون " . مامۆستا توفیق وەھىى دانی به‌وه‌دا ده‌نا که بؤيهكدم جار ئەو pd‏ وشه‌ی له فه‌رهه نگ هکه‌یدا به کار هيناوه 
ويه شیمانی خویشی ده‌رده‌بری له به کارهیّنانی وده‌بگوت وشه‌ی "قانوون" که له زمانی يؤنانى کونه‌وه هاتووه. له "ياسا" ی 
تورکی مه‌غولی راستتره. چه‌ند زمانزان و قانوون زانی کوردی تريش ھەر هه‌مان بوچوونیان هديه. 

۳ دم قانوونه تايبەتە به باری مروفه وه. له‌دایکبوونیه وه تا مردنی, لەگەل په‌یوه‌ندیی هکانی به خێزان و كؤمهلهوه؛ وه کو 
ژنهێنان و میرات و تەلاق ... 

TP‏ ئهو قانوونه‌ی که تاوان و سزاکانی ده‌ستنیشان ده کات له گهل نه‌و که‌سانه‌ی که به‌سه‌ریاندا جیبه حیی ده کریٌن. 
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فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


قانون العمل 


القانون الکنسی 
(اللاهوتي) 
القانون المدنی 


x 


قانون أصول 
المحاكمات 
الجزائية 


قائمة الأسعار 
قائمة المرشحین 


- قبل التكلم في 
موضوع الدعوى 


2 نهو قانوونى که پنوه‌ندییه کانی مرؤة و مال و سامانهكدى به که‌سانی دیەوہ رنکده‌خات. 


قانوونى كار 


قانوونى لاھوتى› که نون 
قانوونی مەدەنى M‏ 


٠ E ETI‏ لل 
قانوونی ربره‌وی سزایی 


قانوونیی ربره‌وی 
M joss‏ 


قانوونى چاپەمەنی 


قانوونی دانراو 

به ox‏ قانوون 
دەقی قانوونی 
ليسته 

لیسته‌ی نرخهكان 
لیستەی پاڵێوراوان 


پش دوان له‌باره‌ی 


داواکهون 1 


Droit de travail 


Droit canon 
Droit civil 


Droit de 
procédure pénale 


Droit de 
procédure civile 


Loi de publication 


Droit positif 


Selon la loi 


Texte juridique 
Catalogue, liste 
Catalogue de prix 
Liste de candidats 


In limine litis 
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Employment 
(labour) law 


Canon law 


Civil law 


Criminal procedure 


Civil procedure 


Publishing law, 
publication law 


Positive law 


According to the law 


Legal text 
Catalogue, list 
Price catalogue 
List of candidates 


In limine litis 


پور هو قانووندى که شیوه‌ی ره‌فتار كردنى قانوونیمان پیشان ده دات لهو ساته‌وه تاوانيك ده کربت له لابەن که‌سیکه‌وه.تاکو 


دادگه‌یی کردنی و برباردان له GAY‏ دادگەوە› به هدموو پلەکانیەوە. 


"۳" نهو قانوونەی که ردفتاركردنى قانوونیمان پیشان ده دات بو ئەوەی هه‌موو كەسيك به مافى رەوای خوی بگات. 
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قبول رەزامەندى› په سه ند Acceptance Acceptation‏ 
کردن› قایل بوون› 
MN. CAT š‏ 
قبوولکردن» رازی بوون 
قبول صريح قبوولکردنی روون و 1 Express acceptance‏ 
expresse | 1‏ 
اشكراء (رازی بوونی 
تاشکرا) 
قبول ضمنی قبوولکردنی Tacit acceptance Acceptation tacite‏ 
(په سه ند کردنی) نائاشکرا 
قبول بالواسطة يدسهندكردن به هؤی Acceptance by an Acceptation par‏ 
intermediary intermédiaire 1‏ 
که سيکی که وه 
( قبوولی وابه‌سته) 
قبول شرطی قبوولکردنی(رازیبوونی) به Conditional Acceptation‏ 
Acceptance conditionnelle | Mm‏ 
مدرج 
قتل کوشتن Murder, homicide Meurtre,‏ 
homicide‏ 
قتل بغير حق (بلا بەناھەق کوشتن, به بی هو Unjustified killing Meurtre injustifié‏ 
قتل عمد بەئەنقەست کوشتن Wilful killing Meurtre avec‏ 
préméditation‏ 
قتل غير عمدي به انقه‌ست کوشتن Manslaughter Homicide‏ 
involontaire‏ 
قذف سووکایەتی Libel Diffamation‏ 
قرابة خزمایەتی Relationship Parenté‏ 


18 هه‌ندی ado,‏ توانج هه‌یه‌ده‌بی له سه‌ره‌تاوه بخرینه بەر جاوی داد AF‏ بش ئەوەی ته‌ماشای داوا که بکات. به شێوەێك 
ئەگەر له سه‌ره‌تاوه باسيان لئ C454‏ له GAY‏ لايەنێكى داواکه وه» دادگه پاشان ته‌ماشای ناكات. 

۳ مەبەست رازى بوونه بهو پنشنیازه‌ی ده‌خرته بەر چاو پێكهاتنیش به په سه ند كردنى ئەو پیشنیازه پێکدێت. 

۴ رازی بوونی به مەرج كاتئ دییته هؤى بەستنی پنکهاتن که ئەگەر ئەو لايهندى مەرجی بو دانراوه جیْبەجیٔی بکات. 
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- درجة القرابة 


قرار (حکم) 


قرار الاتهام 


قرار ادانة 
(نجریم) 

قرار تبرئة 
(البراءة) 

قرار حاسم 
قرار حجز 
قرار حضوري 
(وجاهي) 


قرار غيابي 


قرار قابل 


للاستئناف 


پله‌ی خزمايهتى 


بربار 


بریاری تومه‌تبارکردن 
بریاری تاوا نبا OSS‏ 


بریاری پا کبوونه‌وه 
( بی تاوانی) 
بريارى بنبر 


بریاری گلدانەوہ 


برباری ړوو به ړووبی 
(بەرامبەر بەك) 

برباريك به ئامادە 
نەبوونی که ‌سی 

يبوه ندیدار دراښت ‘ 
بريارى ياشمله 

بریارباك شياوى هانابردن 
بێت› بريارك شیاوی 
تبهه‌لجوونه‌وه ێت 
بریاری بنبرانه 


برباری بنبرانه‌ی ته‌واو 


بریاری دا دگه‌یی نه کردن 


Degré de parenté 


Décision, arrêt, 
jugement 


Acte d’accusation 


Jugement de 
condamnation 


Jugement 
d’acquittement 
Décision 
définitive 
Ordonnance de 
saisie 

Arrêt 
contradictoire 


Jugement par 
contumace 


Jugement sujet à 
appel 


Jugement définitif 
La chose jugée 
Jugement de non- 


lieu 


Prêt 
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Degree of 
relationship 


Decision, judgement 


Indictment 


Sentence 


Verdict of not guilty 


Definitive decision 
Writ of attachment 


Contradictory 
decision 


Judgement in 
absentia 


Subject to appeal 


Final judgement 


Res judicta 


Order of non-suit 


Loan 
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قرض برهن 


قصد (نية) 


187 


قه‌رددان به بارمته 
(بەرەهن) 


قه‌رددان به سوو (به ریبا) 


جوون 


جوونی تینشوره‌نس 
بەش 

+ ي و ی بر | 
دابەشکردن › يشاك كرن 


شیاوی دابه شکرد نه. 
شیاوی يشك کرنه 


کوپون 
کوپونی سوود 
جەزاء سزا 


نیان مە بەست› خواست 


Prêt hypothécaire 


Prêt a intérêt 
Prét a découvert 
Présomption 


Présomption 
irréfutable 


Présomption 
simple 


Acompte, 
versement 


Prime 

Partie, part 
Division, partage, 
répartition 
Divisible 

Coupon 
Dividende 


Chatiment 


Intention 
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Mortgage loan 


To lend at interest 


Unsecured loan, loan 
on overdraft 


Presumption 


Irrefutable 
presumption 


Refutable 
presumption 


Instalment 


Premium 
Part, section 
Division, 
distribution 
Divisible 
Coupon 
Dividend 


Punishment 


Intent 


ده وترئ "به نزیکه‌وه ده بئ وات" كه ناكاته راده‌ی "به لگه" بەلام رنگا خؤشکه‌ره بؤ دەرخستنی راستیی. زور جاران 


"نزيكه" له رووداويكى که وه ده رده که ویت. بو نموونه هه بوونی دووزمنايهتى کون له نيوان کوژراو و تۆمەت پیکراو OÙ‏ 


هه‌ره شه لى كردنى به بەرچاوی چه‌ند که‌سیکی کههوه... 


٩‏ وه کو دابەشکردنی ميراتى مردوويهك به سەر میراتگرانداء يان دابەشکردنی مال و سامانی كؤميانيايهك به سەر 
بەشداراندا› پاش دانهودى قەردەکانی هو کومیانبایه... 
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مەبەستی تاوانکاری 

به ته نقه ست 

داد 

داوه‌ری 

داوه‌ریبانه 

دان پبدانانی داوه‌ریبانه 
کولینه وهی داوه‌ریبانه 


پارزنینی داوه‌ربیانه. 


پاسه‌وانی داودرييانه 


ده‌فته‌ریی داوه‌ریبانه. 
ده سته به ربیی (که‌فاله تیی) 


به‌دواداچوونی داوه‌رییانه 


کیشه. دوز ناک وکی 
کیشه‌به لك ناکوکی 


له‌سه ربیی 
له‌باره‌ی تدم کیشه‌یه‌وه 


Animus criminel 
Intentionnel 
Justice 
Jurisprudence 
Judiciaire 

Aveu judiciaire 


Enquéte judiciaire 


Liquidation 
judiciaire 


Administrateur 
judiciaire 


Casier judiciaire 


Caution judiciaire 


Poursuites 
judiciaires 
(en/justice) 


Affaire, question 


Affaire 
contentieuse 


En ce qui 
concerne cette 
affaire 
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Animo felonico 
Intentional 

Justice 
Jurisprudence 
Judicial 

Cognovit actionem 


Judicial inquiry 


Liquidation subject 


to supervision of the 


court 


Receiver 


Criminal record 


Legal guarantee 


Legal proceedings, 
prosecution 


Affair, case 


Legal dispute 


With regard to this 
matter 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


s%‏ جم م 
په ہر 


مبتوت فیها 


هه + + 35 


ناك كيبهك نه براییته وه 


ناک ؤکييهك برایێتەوە 
(بربارى له سه ر درابى) 
که رت 

که رتی تايبه تی 
که‌رتی گشتی 
مووچه برین 

راگرتنی گفتوکز 

gifs )‏ ستاندن) 


برینی نه فه قه 


پارجه بانه(بو 965903 زار) 


نیگه‌رانیی. شپرزەبی؛ 
بىئارامى› ناره‌حه تی 
دوودلى› بى ثارامى 

دام رکاندن سه رکوتکردن 


کونسول 
کونسوله. كۆنسولخانە 
هبن تواناء تین 


تواناى رايهراندن 


تواناى كرين 


Affaire en 
instance 


La chose jugée 


Secteur 
Secteur privé 
Secteur public 


Arrét de 
traitement 


Rupture des 
négociations 


Abandon de 
V’infamiliale 


Piéce, parcelle 


Inquiétude 


Répression 
Consul 
Consulat 


Force 
Exécutoire 


Pouvoir d’achat 
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The matter pending 


Res judicata, final 
decision 


Sector 
Private sector 
Public sector 


To stop payment of 
salary 


Breakdown in 
negotiations 


Non-payment of 
maintenance 


Piece, portion 


Anxiety 


Repression 
Consul 
Consulate 


Force 


Enforceable 


Purchasing power 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


قوة القانون 


قوة قاهرة 


- ازدياد القيمة 


القيمة الحالية 


(الجاریة) 


189 


هوش. 


¿"n 0 


هیزی قانوون 
هیزنکی له ده‌سه‌لاتدا 
نه بوو ( له ئاسا به‌دهر) 
نه ته وه به رست.» 
ناسیونالیست 
فه‌رمانده 


يبوانه 


سەربە ا 


سهريهرشتيى مندالى ناكام 
Dns‏ 
به‌های گشتی 


زیادبوونی(بەرزبوونەوەی) 
به ها 
به‌های ئيستا 


که‌متریان زباتر بى له نرخی شتیات. 


La force de la loi 


Force majeure 
Nationaliste 


Commandement 


Analogue 


Curateur 


Curateur d’un 
mineur 


Valeur 


Valeur globale 


Plus- value 


Valeur courante 
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The force of law 


Force major, act of 
God 


Nationalist 


Command 


Analogue 


Guardian 


Guardian of a minor 


Value 


Total value 


Increase in value, 
appreciation 


Current value 


pay بو سەرپەرشتى کردنه سەر مال و سامانى مندال» بان کەسیٔکی گیل و‎ Lagos که‌سه‌ی لەلابەن دادگەوہ ناولیی‎ gai 


نو We‏ به ماناى "سعر" دبت ده وترت نرخى تدم خانوہ ئەوەندەیە› eva‏ "رخ" حیاوازه لەگەل "به ها" دا که‌ره‌نبی 
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- بیان کاذب 


کارتل (انحاد 
المنتجین) 
کارتل النقط 


کارثة 
کیت 


کڈ ان ۱ قیقة 


كشف (معاينة) 


نووسەری دادگه 


داد نووس, داد نفيس 


دروزن 


بەیاننامەیکی درو (ساخته) 


کارتبل 

کارتبلی نه‌وت 
کاره‌سات 

خه‌ف هکردن 
شاردنه‌وه‌ی راستی 
تیروانین» دهرخستن» 


ده رخستی 
ده سته به ری که‌فالهت. 


do گه‎ 


ده سته به ربیی (که‌فاله تیی) 


که سييانه (شه خسی)؛ 


که فاله تی(ده سته به رسی) 


به پاره 


گەرەنتی بانك 


Greffier 


Notaire 
Menteur 
Fausse 


declaration 
Cartel 


Cartel de pétrole 
Catastrophe 
Répression 


Dissimulation de 
la vérité 


Détection 


Caution 


Cautionnement 
personnel 


Cautionnement en 


numéraire 


Garantie de 
banque 
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Clerk of the Court 


Notary 
Liar 
Misrepresentation 


Cartel, ring 


Oil cartel 


Catastrophe, disaster 


Repression 


Concealing the truth 


Detection 


Guarantee 


Personal guarantee 


Bail, surety 


Bank guarantee 
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کفیل 


دەستەبەر› که‌فیل 


Garant 


Cott 


Faculté 


Nom de famille 
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Guarantor 


Cost 
Faculty 


Surname 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


لاجئ 
لاجئ سياسي 
لائحة (جدول) 


لائحة بأسماء 
الحاضرين 
لائحة (جدول) 
بالأسعار 
لائحة الاتهام 


لائحة الادعاء 


وجو مه چه جم مه 


پەنابەر 

پەنابەری سيياسى 
لیسته. خشته» كه لاله 
ليستەيەك به ناوی 


ئاماده بووان 
لیستەی نرخه کان 


به‌یاننامه‌ی 4095 
دانەپال 
داخوازینامه. داوانامه 
لیهاتوو 


هيج كدسيك نابی سزا 
بدرێت ئەگەر به پێی 
تیکستیکی قانوون نهيبت 
هساك ناب ناچار بکرنت 


خوی تومه‌تباربکات 
لیژنه. کؤميته 

کومیته‌ ی راوبژکاری 
کومیته‌ی لێکۆڵینەوە 


کومیته‌ی لاو کی 


ليزندى جاودیری 


Réfugié 

Réfugié politique 
Liste 

Liste de 
personnes 


présents 
Bulletin des cours 


Acte d’ accusation 


Action en justice 
Capable 


Nulla poena sine 
lege 


Memo tenetur 
seipsum accusare 


Comité, 
commission 


Commission 
consultative 


Commission 
d’enquête 


Sous-commission 


Comité de 
contrôle 
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Refugee 
Political refugee 
List 


List of those present 


Price list 


Bill of indictment 


Action at law 
Capable 


Nulla poena sine 
lege 


Memo tenetur 
eipsum accusare 


Committee, board 


Advisory committee 


Commission of 
enquiry 


Sub-committee 


Inspection 
committee 
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لجنة وزاریة 


لقب 


لوم 


کومیته‌ی وەزاری 


پەنابردن 

په نابردنی سییاسی 
دز 

نازناو نیوی خیزان 


گله‌یی. لومه. گازانده 


Comité ministriel 


Asile 

Asile politique 
Voleur 

Nom de famille 


Blame, reproche 
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Ministerial 
committee 


Asylum 
Political asylum 
Thief 

Surname 


Blame, reproach 
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ماش (حاضر) 


مأجور (مؤجر) 


ماكر (خادع) 
مال 

مال شائع 
مال منقول 


مال غير منقول 


مالى 


x 


¬ ازمة مالية 


ئامادەبوو 
بەکریٔدراو؛ به کرنگیراو 


خانووی به کریدراو 


بەندی x)‏ ی)(ماده‌ی) 


MM. re 
l قانوونی‎ 


ربدراو رنپیدراو ریییدا 


Its رێگا‎ 


مارکسیزم 

فیلباز 

سامان› داراء مال 
مالی نی وکوّیی 
سامانی گونزراوه 


سامانی ن هگویزراوه 


خاوەن مولك, مولکدار 


دارابی 


قەيرانى (ته‌نگانه‌ی) 


۶ وشه‌ی "ماده" وشه‌یکی تیرانی کونه. 


۲۱ 192 


Comparant 
Loué 
Maison loué 


Article d’une loi 


Agréé, autorisé 
Emancipé 
Marxisme 
Imposteur 
Bien, fonds 
Bien indivis 
Biens mobiliers 


Biens 
immobiliers 


Propriétaire 
Financier 


Crise financière 
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Person appearing 
Rented 
Rented house 


Section of an act 


Authorized 
Emancipated 
Marxism 
Imposter 
Funds, finance 
Joint property 


Personal estate 


Real estate, landed 


property 
Proprietor 
Financial 


Financial crisis 


هذا مه بهست هو منداله‌یه که پانزه سالی ته‌واو کردوه و دادگه رنگای يبداوه به‌شیك له سامانى خوی پى بدريت 


تاکو الو كؤرى پیْبکات: بؤ ئەوەی فێر يت و اماده یلت هو جوّره کارانه بکات که تەمەنی دەگاتە هه ژده سالیی. 
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- سنة مالیة 


- موارد مالية 


دارابی 
سالی دارابی (مالی) 


ده رامه‌ تی دارابی 
خەرجی دارابی 
گوفتوگۈ. لێدوان› وتو وبژ 
گورینه‌وه. ئالوگۈر 
راسته‌و خو 

دەست بەدەست 

ده‌ست Oo Sy‏ 
روژی ده‌ست به کارکردن 
بنه‌ما (بنچینه )ی گشتی 
دەست بلاو 

بیگوناه 

به تالکه ogo‏ 


پنکهاتن بهتال ده کاتەوہ 


نیرراو نوین‌ر 


L’année 
budgétaire 
Ressources 
fiscales 
Charge fiscals 
Négociation 
Echange 


Direct 


Livraison 
immediate 


Indirect 


Commencement 
Date de depart 


Principe général 
Gaspilleur 
Acquitté 
Annulatif 


Annulatif du 
contrat 


Délégué, envoyé 
Montant, somme 


Somme totale 
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Financial year 
Financial resources 
Fiscal charges 
Negotiation 
Exchange 

Direct 


Immediate delivery 


Indirect 


Beginning 


Starting date 


General principle 
Waster 

The acquitted 
Annulled 


Annulling a contract 


Delegate, envoy 
Amount, sum 


Total sum 
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مبلغ الشرطة 


مبهم (غامض) 


تاگه‌هکه‌ری پؤلیس 
نادیار: ليل 


شياو 
بەرامەر يەك 


به‌یبه ستی بەرامەر يەك 


دوکان 

ده وله تنامه گر 

به‌پاریز: بەنادلى 

لابه نگیر 

دەستاودەست يبكراو 
ژندار› خاوەن ژن و مال ‘ 
خاوەن خیزان 

بی جێگاوشوێن› 
دەربەدەر› لانه‌واز 
هاوكار 

Ob;‏ کرده» OL}‏ ليكهوته 
دژوار 

پیکهاتوو ریککه‌وتوو 
gonia‏ يەيماندەر› 


کونته راتحی 


Indicateur de 
police 


Vague, ambigu 
Capable 
Réciproque, 
mutuel 
Engagements 
réciproques 
Fonds de 


commerce, 
magasin, boutique 


Naturalisé 
Discret 
Aligné 
Circulant 


Marié 


Vagabond 


Solidaire 

La partie lésée 
Opposé 
Contractant 


Entrepreneur 
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Police informer 


Vague, ambiguous 
Capable 
Reciprocal,mutual 


Mutual obligations 


Business 


Naturalized 
Discreet 
Aligned 
Circulating 


Married 


Vagrant, vagabond 


Jointly liable 
Injured party 
Opposite 
Contracting 


Contractor 
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تاماده نەبوو يبوار 
گه‌واهی( (Salé‏ ئامادە 
نه بوو 

ريككهوتوو 

لهسه‌ری ريككه وتوون 
ماوه‌ی به سه ردا جووه 


h 


خانه نشين 

هاوسه‌نگ 

ته‌واو كدر 

کیشه‌ی له سه‌ره» ناک وکی 
له سه ره 


ده‌ستی لى هه لگرتووه 


دەستى له مولکایه تیی 

هه لگرتووه 

نه‌سازاو» نه گونحاو. ناکوك. 
هاودژ هدقدز 


شایەتیی هاودز 


تۆمەت پیکراو (تومه‌تبار) 
حیگای توّمه‌تباران 
دق » تبکست 


دەست تیکه لاو 


Absent 


Témoin défaillant 


Accord 


Agréé, convenue 


Prescrit 
Retraité 
Paritaire 
Complétant 


Litigieux 


Cédant 


Cédant d’une 
propriété 


Contradictoire 


Témoignage 
contradictoire 


L’accusé 


Banc des accusés 


Texte 


Complice 


250 


Dr Nouri Talabany 


Absent 


Defaulting witness 


Accord 


Agreed, approved 


Lapsed, time-barred 
Retired person 

An equal 
Completing 


Litigious 


Assignor, transferer 


Transferer of a 
property 


Contradictory 


Conflicting evidence 


The accused 


The dock 


Text 


Accomplice 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


مجددا 


مجرم معتاد 


ددست تیکەلاو به‌هاندان 


ده ستی هه بووه له 


یارمەتیداندا 
مردوو کوچکردوو 
تاماده‌بوون 

سەر له‌نوی» دیسان 
تاوانبار تاوانکار 


تاوانباری خوکار 


ئەنجومەن 


ئەنجومەنی کارگیری 


ئەنحومەنی شارەوانی 
(باژیره‌فانی) 

di‏ نحومه نی قانوون دانان 
ثه نجومه‌ نی دەولەت 

ثه نجومه‌نیی سه‌ربازی 
(لهشکه‌ری) 

ته نجومه نی نیشتمانیی. 
(په‌رله‌مان) 

ثه نجومه‌نی (کایینه‌ی) 
ودزيران 

ئەكادێمى› کوری زانيارى 


Complice par 
instigation 


Complice par 
assistance 


Décédé, défunt 
Comparution 
De nouveau 
Criminel 


Criminel 
récidiviste 


Conseil, comité 


Conseil 
d’administration 


Conseil municipal 


Corps législatif 
Conseil d'Etat 


Conseil militaire 
Le parlement 
Conseil des 


ministres 


Académie 
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Accessory before the 
fact 


Accesssory after the 
fact 


Deceased, defunct 
Appearance 
Again, newly 
Criminal, felon 


Recidivist, repeat 
offender 


Board, council 
Board of directors 
Town council, 
municipal council 
Legislative body 
Council of State 


Military council 


Parliament 


The cabinet 


Academy 


ار اوی و سي 


Mad, insane Fou, aliéné مجنون شر“‎ 

مجهول نادیاں نه ناسراو Unknown Inconnu‏ 

Conversation Conversation Do محادثة گفتوگۈ. وتوو‎ 

محاسب دەفتەردار› ژمیربار Accountant Comptable‏ 

محاسبة دەفتەرداربى› « ژمیرباری Accountancy Comptabilité‏ 

محافظ نه ستاندا ہیں ال Governor, Préfet,‏ 

ىو ره جو عدار - 5 

administrater administrateur 

Prefecture, Préfecture, محافظة ئوستان‎ 

governorate department 

Trial, legal process Instance بی.‎ ala محاکمة دادکردن›‎ 

داد گه هکر © 

Re-opening of the Reprise de procés استئناف تبهه لجوونه ودی‎ - 

trial Pe 5‏ 
المتخاعمه (هانابردنهودى) دا د كردن 

Procedure Procédure اصول دادبینی‎ 

المحاکمات 
محاكمة موجزة سووكه دادکردن Summary procedure Procédure‏ 
sommaire‏ 
محامی دادیار 11 Barrister, lawyer Avocat‏ 


۶ وشه‌ی" پارێزگار" وه‌رگیرانی ده‌قاو ده‌قی وشه عدرديبيهكديه. لەزمانه ئەوروپاییهکاندا وشدى دی وہ کو "ح وکمدار" ب هکار 


دێنن که پئوه‌ندی به حوكم كردنهوه هديه نەك به "پارنزگا "ری کردنەوہ . بؤيه پنشنیازی وشدى حوکمدار بان "ئوستاندار" 
ده که‌ین. له زمانی فارسیدا "استاندار" به کار ديت که وشەیٰکی پیرانی کوّنه. ده‌توانین وشه‌ی "ئو ستان" بو "موحافه‌زه" و 
"ليوا" به کار بێنین و بلیْن: "ئوستانی که رکوول" و"ئوستانى دهؤك"... 

۶“ وشه‌ی"پاریزهر" وەرگێرانی ده‌قاوده‌قی وشه عدره يبي هكديه که ماناکه‌ی لەگەل ئە رکی سه‌رشانی ئەو که‌سانه‌ی بەم کاره 
هه‌لده‌ستن» ناگونجی. له راستیدا ئەرکی سەر شانی نه‌وان ده بئ هاوکاری كردن بت له گەل دا دگه و ده زگاکانیدا بو 
دؤزينهودى راستیی و جى گیرکردنی ماف کانی هەموو لابه ن هکان. بؤيه پنشنیازی وشه‌ی "دادیار" ده که‌ین که به مانای 
دوست و هاوکاری(داد)دیت. دهمبكه وشه‌ی " ئه ندازیار" به کار دێت بو "مهندس "۰ که "دادیار "یش لهو جه‌شنه‌یه. له زمانى 
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Avocat de la 
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Defence counsel 


محامي EOM‏ دادیاری داکوکی 
défense 7‏ 
(به‌ره‌قانی) 
محامی الحق دادیاری مافی عير Attorney general Procureur général Û‏ 
العام (المدعي 
العام) 
محامی متمرن دادیاری ژێرحاو Trainee lawyer Avocat stagiaire‏ 
Ooms)‏ التجرية) )40 عع ۷ (al‏ 
محامي مستشار دادیاری راوێژ کار Consulting barrister  Avocat-conseil‏ 
محاولة هه‌ولدان Attempt Tentative‏ 
محاولة فرار Joan‏ هه لأتن (راکردن) Attempt to escape Tentative‏ 
wE 1 1 ۷‏ 
7ھ d’évasio‏ 
محاید بێلايەن Neuter, neutral Neutre‏ 
محبة خو شه ویسۃ Affection Affection‏ 
محتال LLS‏ که له که باز Defrauder, swindler Fraudeur‏ 
محجور عليه ده ست به ندکراو Person interdicted Interdit‏ 
محجوز گلدراوه Seized Saisi‏ 
— آملاك مولکی گلدراوە(دەستىە Sequestered Biens sous‏ 
properties sequester | 5‏ 
8 سەرکراو) 
محدود رادەداں سنووردار Precise Précise‏ 
محرر عرقي نووسراوی اسابی Private agreement Acte sous seing‏ 
privé‏ 
محرض علی هاندهر بو تاوان كردن à before the De avant‏ 
t rım 5 5‏ 
وقوع الجریمة وو د 5 





تورکی عوسمانی "ثاوقات" يان به کار هیناوه وله تورکی تازه دا "اوكات" ء که له وشه‌ی " "ئەشۆكا"و "نه‌دفزکات ای 
فەرەنسی و یگلیزیه وه وه ركيراون. 


۶ له زمانی فه‌ره‌نسیدا وشه‌ی "دادیاری گشتی" يان "دادیاری مافی گشتی" بو "مدعي عام" به کار دێت. 
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محكمة البداية 


ری پى نەدراو 
كۈنووس› کؤنفیس 


کونووسی کوبوونه‌وه 


بىكە› پوست. ویستگه 
قەدەغە 
كاربكى قه ده غه کراو 


لیکولهر 
لنکوّله ری داوه‌ری 
دا دگه دادگەھ 


دادگه‌ی کارگیری 
(تبداری) 
دا دگه‌ی نائاسایی 


داد که دی نه‌وحه‌وانان 


دادگەی که تن 


دادگەی cathe‏ 
(سهرهتايى) 


Dénaturé 
Illicite 


Procès-verbal 


Procès-verbal 
d’une séance 
(réunion) 


Poste 


Interdit, prohibé 


Acte interdit 


Enquêteur 
Inspecteur 
judiciaire 
Cour, tribunal 


Tribunal 
administrative 


Tribunal 
d’exception 


Tribunal pour 
mineurs (pour 
enfants) 


Tribunal 
correctionnel 


Tribunal de 
première instance 
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Denatured 
Illicit 


Report of 
proceedings 


Minutes of a 
meeting 


Post 


Prohibited, 
forbidden 


Forbidden action 


Investigator 


Judicial inspector 


Court, tribunal 


Administrative court 


Special court 


Juvenile court 


Magistrates court 


County court, 
magistrates’ court 
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محكمة التجارة 


محكمة الجنایات 


محکمة عسكرية 


- حاجپ 


دادگه‌ی بازرگانی 
دادگەی تاوانکاری 


دادگەی سەربازی 


ده رگاوانی دادگه 


دادگەی بالا 
دادگەی يبداحوونهوه, 


دادگه‌ها پنداچوونی 


ده‌سته‌ی دا دگه 


بربار لسه‌ردای 

پێشتر بهن دکراو 

به سه ردا براوه ته وه 
نيشنگه. حیگای دانیشتن 
سویندخور 

شاره‌زای سویندخور 
خو ولاتی, ناوخویی 


لادەر 


Tribunal de 
commerce 


Cour d’assises 


Tribunal militaire 


Appariteur 


Greffe 
Cour supreme 


Court de 
cassation 


La magistrature 


Condamné, jugé 


Repris de justice 


Condamné aux 
dépens 


Place, lieu 
Domicile 
Assermenté 
Expert 
assermenté 


Locale 


Contrevenant 
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Commercial court 


Assize Court, Crown 
Court 


Military court 


Court attendant, 
court usher 


Clerk’s office 
Supreme Court 


Court of cassation, 
Court of appeal 


The magistracy, the 
bench 


Condemned, 
sentenced 


Ex-convict 


Ordered to pay the 
costs 


Place, location 
Domicile 

On oath 
Sworn expert 
Local 


Contravener 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


مخالف للنظام 


à ۰ 


۱۱6 


سه‌رپیچکهر له قانوون 


له plis‏ ده‌رچوو 


( سه‌رینجکردنی) پبكهاتن 


خه به ر دەر› هه‌والدەر 
کویخاء موختار 
داهينهر 

پارەو پوول دز 

هه له ستراوکه‌ر 
مؤرکراو سەر مور 
خه‌زنه‌دار 

خەزنکراو هه‌لگیراو 


داکراو 
خوازراو ده‌ستگیرانکراو 


سووككەر 


باری سووككەر 


111681 


Contraire au 
règlement 


Infraction 


Dérogation ں‎ un 


contrat 


Informateur 
Maire 
Inventeur 
Escroc 
Fabricateur 
Cacheté 
Magasin 


Surveillant 
d’entrepôt 


Stock 


Fiancée 


Atténuant 


Circonstances 
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Caché, latent 


کوری زانيارى کورد" وشەی "سووچ "ی بو پێشنیاز کردوه. كه وشەیه کی تو رکیه. 


Dr Nouri Talabany 
Illegal 

Against the rules 
Infraction, minor 
offences 


Breach of a contract 


Informer 

Mayor 

Inventor 
Embezzler 
Fabricator 
Stamped 

Store, warehouse 


Warehouse manager 


Stock 


Fiancée 
Extenuating 


Extenuating 
circumstances 


Latent 
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عەیبی شاردراوہ 
(سەرپؤشکراو) 
پولیسخانهءپؤستی پولیس 
بەتالکراو 

قرسينهر, خه‌ملینهر 
ددسه‌لاتی تیمزا کردنی 
هه‌به 


ماوه 

Soglo‏ مانه وه 

ماودى به کرئ كرتن 
قوتابخانه. خوێندگا 
قوتابخانەی سه‌ره‌تاییی 
داواكراو 


داوالیکراو داد «gl J‏ 
داخوازلیکری 
بانگکراو 


داوا کار دا دکهر 
دادیاری گشتی 


دراوه 


ورد بین 


Vice-caché 


Poste de police 
Vacant, vide 
Estimateur 
Autorisé 


Autorisé a signer 


Durée 

Durée de séjour 
Durée d’un bail 
Ecole 

Ecole primaire 
Réclamé 


Défendeur 


Appelé 


Demandeur, 
réclamant 


Procureur 
général, avocat 
général 

Payé 


Vérificateur 
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Hidden defect 


Police station 
Vacant 
Appraiser, valuer 
Authorized 


Authorized to sign 


Duration, period 
Period of stay 
Duration of a lease 
School 

Primary school 
Claimed 


Defendant 


Called 


Claimant 


Public prosecutor 


Paid 


Auditor 
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— حقوق مدنیة 
- دعوی مدنیة 


— دائرة الأحوال 


97 


انی یل 
شارستانیەتی, مه ده نی 
مافی مه ده نی 
داوايكى مه ده نی 


فهرمانكدى باری مه ده نی 


به ریرسیاربه تیی مه ده نی 


(شەخسى) 

بەرێوەبەر› کار Rs‏ 
به رنوه‌به‌ری بازرگانی 
به رنود‌به ری کومپانیا 


به‌رنوه‌به‌ ری گشتی 
بهربوه به ری ته کنیکی 


به ریوه‌به‌ری داوه‌ری 
به ريو ه به‌ری ده سه لاتدار 


به ربوه‌به‌ری كاتى 


Civil 
Civilisation 
Droits civiques 
Procés civil 


Bureau de l’état 
civil 
Responsabilité 
civile 


Administrateur, 
directeur 


Directeur 
commercial 


Directeur d’une 
societé 

Directeur général 
Directeur 
technique 


Administrateur 
judiciaire 


Directeur gérant 


Administrateur 
provisoire 


لهو کاربه‌ده‌سته‌به که به ربوه‌بردنبی ده‌ستگایکی ئیداری بى سپێرراوە. 
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Civil 

Civilisation 
Civique rights 
Civil proceedings 
Registry office 
Civil liability 
Adminstrator, 


director, manager 


Commercial 
manager 


Director (manager) 
of a company 


General manager 
Technical manager 


Official receiver 


Managing director 


Provisional manager 


1 ئەو که‌سه‌ی که بەرێوەبردنى سامان يان به‌شیّك له سامانى كه سبكى که‌ی پى ڕاسپێرراوە. له قانوونی ئیداریشدا مه‌بهست 
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مذهب 


مراجعة 


مراجعة الدعوى 


بەڕێوەبەرابەتى 


قەرداری هاوكار 
(هاوئەرك) 


بیرورا گۆڕینەوە 


كوشتار› قەلاچؤکردن 


بیرخه رەوہ 


فەرمان 

فەرمانی گرتن 

فەرمانی هیْنان (هاوردن) 
فهرمانى تاماده‌بوون 
Sauls‏ 

فهرمانى ثامادهبوون له 
بەردەم دادگەدا 
كوناهبار, گوناھکار 
مەزەب› ڕێباز 

پێدا جوونهوه 


يبدا حوونهودى داوا 


Direction 
Débiteur 
Débiteur solidaire 
Délibération, 
consultation 
Massacre 


Mémorandum, 
mémoire 


Mandat 
Mandat d’arrêt 
Mandat d'amener 


Sommation, 
citation 


Assignation de 
témoin 


Sommation de 
comparution 
Coupable 
Secte 
Révision 


Révision de 
procès 
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Management 


Debtor 


Jointly liable 
Debtors 


Deliberation, 
consultation 


Massacre 


Memorandum, 
statement 


Warrant 
Arrest warrant 
Summons 


Summons 


Subpoena 


Summons to appear 


Guilty, culpable 
Sect 
Revision 


Re-hearing 
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198 


M gato 
وەرامدانەوہ له داد پینیدا‎ 
دادبینی داودرييانه‎ 


کورته دادیینی 


جاودیر 
جاودیری 


له ژێر چاودیٔربی بؤليسدا 


کومیته‌ی جاودیری 


ھەرزەكار› سنيله 

هه‌رز هکاری 

فیلباز» به پێچ Las‏ 

سوود مه‌ند. سوود بەخش 
تال وگورتکی سوود مه ند 
46 


يهشيوء په شوکاو 


Plaidoirie 


Réplique 
Débats judiciaire 


Débats sommaire 


Contrôleur, 
observateur 


Contrôle, 
surveillance 


Sous la 
surveillance de la 
police 


Comité de 
contrôle 


Adolescent 


Adolescence 


Trompeur 
Profitable 
Marché 
avantageux 


Rang, grade 


Mal à l’aise 
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Pleading 


Counter-plea 
Legal proceedings 


Summary 
proceedings 


Controller, observer 


Control, surveillance 


Under police 
supervision 


Inspection 
committee 


Adolescent 


Adolescence 


Deceiver 
Profitable 
Good bargain 
Rank, grade 


Ill-at-ease 


مەبەست ليْرەدا شیکردنەوہ و روون كردنهودى داواکانی هه‌ردوولای داوا که به له بەردەم دادگەدا› لەگەل ثاماد هكردنى 


به‌لگه بۆ جەسپاندنی ئەو قسه و داوايانە› ئەم کارانەیش زور جاران دادیاران پییی هه‌لده‌ستن . 
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wee 


مرتزق 


کاسەلیٔس, خۆ فرؤش» 
جلکاوخور 


ژێدەر 
فەرمان 


فەرمانی قانووني 


فەرمانی کوماری 
col sgl‏ كانديد 
نه خؤشبى شیّتگیری 


نه خوشیی مه رگ 


که‌شتی 

بنكه؛ مه لبه ند 
بنکه‌ی پولیس 
مهلبه ندی کومپانیا 


ناوه ندى» مه‌لبه‌ندی 
به ندیخانه‌ی ناوه ندى 
سيستهمى ناوه ندى 


سيستهمى (مەلبەندى) 


نا ناوه ندى 


Mercenaire 


Auteur d’un 
crime 
Référence 
Décret 
Décret-loi 
Décret 
républicain 
Candidat 


Neurones 


Dernière maladie 


Navire 

Centre 

Poste de police 
Siège social 


Centre de la ville 


Central 
Prison centrale 
Centralisme 


Décentralisation 
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Mercenary 


Author of a crime 
Reference 
Decree 


Decree- law, 
statutory order 


Republican decree 
Candidate 
Neurosis 


Final stage of an 
illness 


Ship, boat 
Centre 
Police station 
Head office 


Town centre, city 
centre 


Central 
Central prison 
Centralism 


Decentralization 
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مرھون 


مرور 


- بیان مرور 


(منافسة) غير 
شر و Le‏ 


مزاد (مزايدة) 


- بطریق المزاد 


مزاد اجباري 


— 5 تهمة مزورة 


بارمته کراو 


ترانزیت: تيبهرين» 
گوزەرکردن 


به‌یاننامه‌ی ترانزیت 
هاتوو چو 
نیشانه‌ی هاتووجو 


رینماییی هاتووجو 


پیش برکیتی نادروست 


به هه‌راج كردن 
هه راجکردنی ناچاربی 
کشتیاری 


هه‌راحی زياد هکاری 


له نگه رگرتنی زیاده کاری 


قه لب 
تومه تیکی هه له ستراو 


92995( رووبهر 


Gagé 

Transit 
Manifeste de 
transit 

Trafic 
Panneaux de 
signification 


Régulations de 
trafic 


Concurrence 
déloyale 
Enchère 


Par voie 
d’adjudication 


Adjudication 
forcée 


Enchères 
publiques 
Métayage 


Surenchère 


Adjudication 


Faux, falsifié 
Fausse accusation 


Superficie 
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Mortgaged 


Transit 


Transit manifest 
Traffic 
Traffic signs 


Traffic regulations 


Unfair competition 


Auction, bid 


By tender 


Compulsory sale 


Public auction 
Metayage system 
A higher bid 


Sold by auction 


False, falsified 
False accusation 


Surface area 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


مساهمة 
مساهمة 3 
الأرباح 
مساواة 


مساواة في 


الحقوق المدنية 


— حكم مسبق 


ياريدەدەر 
ياريدەدەرى بەرێوە بەر 
يارمەتى› كۈمەك 

رتبوار 

کار مه‌سه‌له 

مەسەلە قانوونييه کان" 


به شد) M‏ 
به‌شداری 


به شداریکردن له سوود 


Adjoint, assistant 


Sous-directeur, 
directeur adjoint 
Aide 

Voyageur 
Affaire, question 


Points de droit 


Actionnaire, 
participant 


Participation 
Participation aux 
benefices 

Egalité 


Egalité civique 


Anticipé 


Jugement 
0166010 
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Assistant, deputy 
Assistant manager, 
deputy manager 
Aid, help 
Traveller 

Affair, matter 
Points of law 
Shareholder 
Participation, 


sharing 


Profit sharing 


Equality 


Equality in civil 
rights 


Anticipated 


Prejudgement 


10 مەبەست لیره‌دا شیکردنەوہ و روون کردنه‌وه‌ی داواکانی هه‌ردوولای داواكديه له بەردەم دادگەدا› لەگەل ناماد هکردنی 


به‌لگه بۆ جهسياندنى ئەو قسهو داوايانە› ئەم کارانەیش زور جاران دادیاران پێى هه‌لده‌ستن . 


0 


مه بەست له "به‌شداره " له کوْمپانیاکانی ماليدا. 


"^ په کسانی ژن و پیاو› بی ته ماشاکردنی رەگەز يان ثایین يان جين و پايەيان› سەبارەت بدو مافانه‌ی که قانوون بو هه موو 


هاونیشتمانانیی فه رامش کردووه. 
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- حکم صادر 
عن قاضي الأمور 
المستعجلة 


کرنگرته» کرنجی 
کرنگرته‌ی دووەم 
به کرندهر 

ھانابەر› تێھەلچوو 


هانا لیکراوء 
تيههلجوو لیکراو 


زوردار 

پرسیار لیکراو 

کاتی دانه‌وه‌ی گه‌یشتووه 
خزمه‌تگوزار 

خاوه‌نکار 

راویژکار 


راویژکاری ده وله تی 


راون ژکاری قانوونی 

به په له 

برباربات له OLY‏ داوه‌ری 
کاروباری په‌لهوه درایښت 
سوود وەرگر 

سه ربه خو 


ددست له کار هه لگرتوو 


Locataire 
Sous-locuteur 
Bailleur 


Appelant 


Intimé 


Tyran 
Interrogé 
Echu 
Employé 


Employeur 


Conseiller 
Conseiller d’état 
Conseiller 
juridique 

Urgent 
Ordonnance de 
référé 
Bénéficiaire 
Indépendant 


Démissionnaire 
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Leaseholder, renter, 
tenant 


Sub-tenant 
Lessor 
Appellant 


Apellee, respondent 


Tyrant 
Questioned 
Due 
Employee 


Employer 


Consultant, adviser 


Member of the 
Council of State 


Legal adviser 


Urgent 


Plea of urgency 


Beneficiary 
Independent 


Person resigning 


فه‌رهه‌نگی قانوونى کوردی Dr Nouri Talabany‏ 
مستلم وەرگر Receiver Réceptionnaire‏ 
مستمسك دؤکيمه نت Document Document‏ 
(مستند) 
مسجل توما رکراو نووسراو Registered Enregistré‏ 
مسح رووییوان Survey Relèvement‏ 
مسحوب عليه له سه ركراو 11 Drawee Tiré‏ 
مسرح شانؤ Theatre Théâtre‏ 
مسکن دانيشتكه, حیگای ژیان Domicile, house Domicile‏ 
- تحري المسکن خانوو يشكنين Domiciliary visit Visite‏ 
domiciliaire :‏ 
— مسكن شرعي خانووی شه رعۍ مالی Legal domicile Domicile legal‏ 
گونجاو 
j j 11 :‏ 
مسؤول بەرېرس› به‌ربرسیار Person responsible Responsible‏ 
مسوولية بەریرسیاریەتی, Responsibility, Responsabilité‏ 
liability ١‏ 
بەرپرسیاربوون 
مسؤولية بهريرسياربوونى Joint and several Responsabilité‏ 
liability solidaire ۱ : ee‏ 
2 (بەرپرسیاریەتی) 
ھاوئە رکبی 
مسوولية به ریرسیاربوونی Contractual liability Responsabilité‏ 
2 „ 





ٹیرمینکی تايبەتە به "يؤليسه" و "كۆمپيالە "وه که دوو قه‌واله‌ی بازرگانین, له ههردووكيانداء " لەسەر کراو" قەرزاری 
سەرەکیە؛ چونکه لەلایەن ئەودوہ ئەو قدواليه نووسراوەو ئیمزاکراوہ و پاشان که‌وتووه‌ته ئالوگۆڕەوە و نهم ددست و هو دەستی 
کردووہ پێش كديشتنى ماوەی ھەقدارى› واته دانەوەی نرخەکەی۔ 

۳ به‌رپرسبوونی مرؤة بەلابردن يان به جاككردنهودى دو زیانانه‌ی تووشی که سيکی که ده‌بن. ایا بدهؤى کرده‌وه‌ی 
خوبه‌وه بیت يان به هوی کاری کەسیکی كدوه که ئەو بەرپرسیارہ له کار هکانی» وہ کو مندال وشيت و که‌سانی دی که له‌ژیر 
جاوديرى ئەودابن. 
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5 


2 


قدیة 
مسوولية جنائية 


(جزائية) 


we ہرم‎ + 


رتککه‌وتنکاری 1 


به‌ربرسیاربوونی تاوانیی 


به‌ریرسیاربوونیی 
ق mm.‏ 
ووی 
بەرپرسیاربوونی که سيات له 
5 50909( که‌سیکی دی 


بەرپرسیاربوونی ئاژەلدار 
لهو زبانانەی به هوی 
اژه له کانيه وه له که‌ستکی 
قر M res‏ 


بەرپرسیاریەتی تيكه لاو 


بەرپرسیاربوونی خاوەن 
شت لهو زبانانەی له 
که‌سیکی تر ده که ون 
به هوی ئەو شتانه‌یه وه 
به شه‌ر هاتن 


بەشداری کردن 


contractuelle 
Responsabilité 
pénale 


Responsabilité 
légale 


Responsabilité du 
fait d’autrui 


Responsabilité du 
fait des animaux 


Responsabilité 
conjointe 
(collective) 


Responsabilité du 
fait des choses 


Bagarre 


Participation 
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Criminal liability 
(responsibility) 


Legal liability 
(responsibility) 


Liability arising 
from the acts of 
another 


Responsibility for 


damage caused by 
animals 


Joint liability, 
collective liability 


Liability arising 
from things 


Quarrel, argument 


Participation, 
sharing 


"ˆ بەرېرس بوونى لایەنێك له لاب نه کانی پنکھاتن به هی جیبه‌جی نەکردنی تهركدكانى سەر شانی لهو پیکھاتنەداء يان 
جیبه جیکردنیان به شیودیکی ناريك و ناته‌واو. 
۳ قانوون هه‌ندی که سی به‌رپرسیار کردووه له هه ندئ حاله تی تایبه تیدا و هکو به رپرسیاربوونی خاودن کار لهو زیانانه‌ی که 
تووشی كريْكارهكانى ده بن له کاتی کا رکرد‌نیاندا. 
۴6 خاوەن ناژدل و هه موو كيان له به رتکی دىء يان 945 که‌سانه‌ی ناگاداریان ده که ن» به‌رپرس ده بن له‌هه‌موو ئەو زياناندى 


تووشی که‌سیکی که ده بن به هۆیانەوە. 
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- الطرف 
المشترط 


تڼکه لاو 

ئاژاوەچى 

گومان لێكراو 
لايەنى خاوەن مەرج 
مەرجی دانراو 
بەشدار 

تیکهل 

مولکایه‌تی تیکه‌لاو 
کربار 

سكالاكەر› شكاتكهر, 


دادخواز 


توند› سه خت 


بارودؤخى سەخت 


سه‌ریه رشتیار 


سه‌رپه‌رشتیاری هه‌لبژاردن 


Sto‏ نه‌لکول 


Indivis 
Bagarreur 


Suspect, 
soupçonné 


Stipulant 


La partie 
stipulante 


Stipulé 


Abonné 


Commun, 
conjoint 
Co-propriété 


Acheteur 


Plaignant 


Aggravant 


Circonstances 
aggravantes 


Législateur 
Surveillant 
Surveillant sur 
l’élection 


Alcool 
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Joint, indivisum 
Troublemaker, rioter 
A suspect 

Stipulator 


The stipulating party 


Stipulated 


Subscriber 


Common, joint 
Joint ownership 
Buyer 


Plaintiff 


Aggravating 


Aggravating 
circumstances 


Legislator, lawmaker 


Supervisor, 
superindendent 


Supervisor of 
elections 


Alcohol 


فه‌رهه‌نگی قانوونی کوردی Dr Nouri Talabany‏ 
مشروط مەرحدار› به‌مه‌رج Conditional Conditionnel‏ 
- هبة مشروطة به‌خشینی به مه ‌رج Conditional donation Donation‏ 

conditionnelle 
Project, draft Projet 054) مشروع‎ 
Business Entreprise مشروع تجاري  پروژه‌ی بازرگانی‎ 
commerciale 1 
Draft contract Projet d’un مشروع عقد پرؤژه‌ی پیکھاتن‎ 
contrat 2 | 
Private (personal) Projet personnel, مشروع فردي برؤڑی تاکەکەسی‎ 
project projet privé ۱ ۲ 
KE م‎ 
Licit, lawful Légitime, Licite مشروع (شرعي) ردواء شه‌رعی‎ 
Self-defence Défense légitime دفاع شرعي داکؤکی( به‌ره‌فانی ( ړه‌وا‎ - 
Legitimacy of the Légitimité de la مشروعية ره‌وایه‌تی قانوون‎ 
law loi : ور‎ 
القانون‎ 
Problem Probléme مشکلة گیر وگرفت. تەنگو جهله مه‎ 
Point of procedure Question de مشكلة اصولية گرفتیکی روالهتييانه‎ 
procedure 1 (تتعلق بالشكل)‎ 
Sources Sources مصادر سه‌رحاو هکان‎ 
Sources of Les sources des مصادر الالتزام سه رجاوه کانی بەیوەستی‎ 
obligations obligations 1 
(پابەندى)‎ 
Confiscation Confiscation مصادرة ددست به‌سه‌ردا گرتن»‎ 
207 





پرۈژەيەك له لابەن ته نیا که سیکه وه ییکهاتبی. هه تا ئەگەر لەشیٰوەی کومبانیایکی يەك که‌سیدا بێت› لير ه دا ھەر ته نیا خوٍی 
به رپرسیارده‌بی له هه موو قهرزهكانى کومپانياکه . تدم جوره"كؤميانيا"يه بو dy‏ که م جار له قانوونى کومپانیای عیراقی ژماره 
6ی سالٰی 1986 دامه‌زراوه. 

۳ سه‌رچاوهکانی يديوه ستيى (يابهندبوون) ئەو کارانەن که ده‌بنه هؤى دروستبوونی» وه کو پێكهاتن و تاوان و خودی 


قانوون خوی و به‌ربرسیاربه‌تی مه ده نی... 
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زه‌وت كردن 
مصادرة السلع ‏ دوست كرتن به سه‌ر Confiscation of Confiscation des‏ 
المهریة 07 smuggled goods marchandises de‏ 
: کەلوپەلی قاجاغدا contrebande‏ 
مصادفة به رنکه وت Opportunity Occasion‏ 
مصادقة علی راستاندن, مؤرکردن؛ Legalization Légalisation‏ 
پەسەندکردن 
مصاریف خەرج Charges, expenditure Charges, dépense‏ 
(نفقات) 
مصاریف خه‌رحی د Legal costs Frais de justice a,‏ 
الدعوى 
مصاریف خهرجى گەرانەوہ Return charges Frais de retour‏ 
الرجوع 
مصالحة ثاشتەوابیء حاکوونەوہ Reconciliation Réconciliation‏ 
ئاشتبوونه وه 
- لجنة کومسیونی ئاشته‌وايى. Conciliation Commission de‏ 
5200 مہوت (arbitration) conciliation‏ 
(ئاشتبوونەوە) committee‏ 
مصالحة اشتبوونه‌وه‌ی ژن و ميرد Reconciliation of Reconciliation‏ 
husband and wife des époux 50906‏ 
الزوجين 
مصاهرة بالزواج خزمايهتى به هی Relationship by Parente par‏ 
marriage alliance 0‏ 
ژنخوازییەوە 
مصدر سەرحاوہ Resource Ressource‏ 
مصدر هه ناردهر دەرنەر Exporter Exportateur‏ 
مصدق مؤرکراو بەسەندکراو Certified Certifié‏ 
— نسخة det‏ کی مور كراو Certified copy Copie légalisée‏ 


29 ئەو پارە٭ی خه رج ده کرت له لابه‌ن هه ردوو لابەنی داوایکه‌وه تاکو نهو سه رده مەی دادگه برباری له سه‌رده دات. 


بەشیٰوەی گشتی pd‏ خه رجه ده که ويته نه ستوی ئەو لايهندى كه داواكه ده‌دورینی. 
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مصدقة 
— دفتر مصرقٍ دوفته‌ری بانك (ده‌فته‌ری 


جبات) 
بانکی کشتوکال 


بانکی خانوو بەرہ 


بانکی ناوه‌ندی 
(سه‌ره کیی) 


سيارده له باناك 


خاوەن بانك› کارگێری 
بانك 

گواستنه‌وه‌ی بانكى 
(گواستنه‌وه‌ی پاره به‌هوی 
بانکه‌وه) 


کومسیونی بانك 


(گه ره نتیی) با ناك 


زاراوه قانوونيبهكان 


پامالکاری( پاکسازی) 


Banque 


Carnet de banque 


Banque agricole 


Banque foncière 


Banque centrale 


Dépôt en banque 


Bancaire 


Virement 
bancaire 


Commission 
bancaire 


Garantie bancaire 


Termes juridiques 


Liquidateur de la 
société 
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Bank 


Cheque book, bank 
book 


Agricultural bank 


Land bank, property 
bank 


Central bank 


Bank deposit 


Bank manager 


Bank transfer 


Bank commission 


Bank guarantee 


Legal terms 


Liquidator of the 
company 


0 ياش هه لو ه شاندنه وه ی كۆمبانياێك› هاوبه شه کان خؤيان يان دادكه يامالكارئ ده ستنیشان دەکەن بؤ سەربەرشتى کردنه 


سەر کار هکانی و داب ه شکردنی سامانى ئەو کومبانبایه به سەر هاوبه‌شاندا. پاش دانەوەی هه‌موو قه رده کانی. 
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مضی المدة 


(قانوني) 


Uo مطايقة‎ 


پاکسازی سامانى بازركانى 


به‌ریووت (نابووت) 


به رژه وه ندی 
به‌رژه‌وه‌ندی گشتی 
ده زگه 

ده زگه‌ی پوست 

ده زكهدى 

کاره با( ئه له كتريك) 


پنجه‌وانه. هاودژ 


lols‏ هاودژانه 


سفتەبازی 
جەوساوہ: زورلیکراو 


گهلیکی جەوساوہ 


گونجاو لەگەل قانووندا 


ينكجوونى بەلگەکان 


Syndic de faillite 


Intérêt 
Intérêt public 


Service 


Service de postes 


Service de 
l'électricité 


Fabrique 
Contraire 


Demande 
reconventionnelle 


Spéculation 
Opprimé 


Peuple opprimé 


Prescription 


Conforme à la loi 


Pertinence des 
preuves 
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Official receiver, 


trustee in bankruptcy 


Interest 
Public interest 


Service 


Postal service 


Electricity 
department 


Factory 
Contrary 


Counter-claim 


Speculation 
Oppressed 


Persecuted people 


Prescription, statute 


of limitations 


Comformity with the 


law 


Relevance of the 
evidence 
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مطالب بالحق 
المدني (مدعي) 


مطالب به 


(قه ره بو وکرد نه‌وه) 


داواکراو 


مافی داواکراو 


0 


داواکردن 


بەیاننامەی دادیاری مافى 


خ.. للا 
گشتی 


چاپەمەنی 

ړه ها 

;544,9( ړه ها 
حوكمرانى ړه ها 
به ره‌هایی 


داواكراو 


له لایه‌ن پولیسه وه داوا 


کراوه 
خوٰپیشاند لا 


نەیاں ئۇپۇزسيۈن› 


Partie civile 


Revendiqué 


Droit revendiqué 


Revendication 


Réquisitoire 


Presse, imprimé 
Absolu 

Majorité absolue 
Absolutisme 


Absolument 


Revendiqué, 
réclamé 


Recherché par la 
police 


Démonstration 


Opposition 
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Claimant 


Demanded 


Claimed right 


Demand 


Speech for the 
prosecution 


The press, printed 
Absolute 

Clear majority 
Absolutism 
Absolutely 


Request 


Wanted by the 
police 


Demonstration 


Opposition 


ئەو که‌سه‌ی به هوی روودانی تاوانیکەوہ زبانی پیدەکەوی › ده داوای بژاردنی ئهو زيانه بکات تومەت 
21 ئهو که هوی روودانی تاوانیکه‌وه زبانی پيد هکه‌وی › ده‌توانی داوای بژاردنی ئەو زبانه بكات له که‌سی تو 


پێكراو نهم داوایه ak‏ ده وترئ "داوای بژاردن" يان "داواى مه ده نی". 
۳ بۆچوونى داواکاری گشتی به به‌یاننامه يان به زاره کی پنشکه‌ش ده کرئت. لەگەل اماژه كردن بو به ندنك يان زباتر له 
به ندیکی قانوونى كەدەگونحێن لەگەل gai‏ تؤمهتدى خراوه ته پال گومان لیکراو. 
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هزه چ هکدارهکانی ده وله تك لەسەر سنووری دهولتیکی دی بۆ ترساندنی. 


2 


كؤبوونهودى خه‌لکی له بو دەربرینی تاواتك يان هه ستيکی گشتی. له په‌یوه‌ندیی نلو دەولەتیداء خركردنهودى سوپا و 
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معدل 


بەرھەلسكارى 


قایل نەبوونی 
كه m,‏ 


نيشانهكانى تاوان 


مامه له کردن به هدمان 
ره فتار 


په یمان 
پەیمانی بازرگانی 
پەيمانى دوو سەرہ 


به‌یمانیی ئاشتبوونه وه 

خووگرتوو لێراهاتوو 

yale‏ دان پێدانەر 
كيراو 


كيراوى سيياسى 
باوەر پیکراو 


جیگری باوهر پیکراو 


شین که. گێل› دين ه که 


1,3 


7 


Tierce- 
opposition 


Indices 
(indication) de 
crime 
Réciprocité de 
traitement 


Traité 
Traité 
commerciale 


Traité bilatérale 


Traité de paix 


Habituel 


Opposant, 
objecteur 


ود 
confesseur‏ 
Détenu‏ 


Détenue politique 


Accrédité 
Agent accrédité 


Aliéné 


Moyenne 
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Opposition by a 
third party 


Clues of the crime 
Reciprocity of 
treatment 

Treaty 

Commercial treaty 
Bilateral agreement 


Peace treaty 


Habitual 


Opponent, objector 


Confessor 
Detainee 


Political detainee 


Accredited 
Recognized agent 


Insane person, 
lunatic 


Average 


00 بهكيكه له شيو هكانى تانەگرتنی نائاسایی له برباری دادگە. ره‌خن هگر loops‏ لایه نیات نييه له داواكەدا› بەلام 945 بریار٭ی 


دادكه dos‏ هؤى ددست تیوه ردان له مافیکی ه‌وداء بؤيه قانوون رنگای پنداوه بچیته ناو gai‏ داوایه‌وه. 
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معذور 


جاوليبؤشراو 


بيشانكه 


ي 


ي نگه‌ی ده وله تی 


به رجاو خراو 

چاو لیپوشراو ليُبوردراو 
له رەسمدان جاوی 
لیپوشراوه 

هه لواسراو 

پاساوکراو بنوس 
بریاریکی لیکدراوہ 
زانیاری 


زانياربى دز به يەك 
کارگه 


واتابۍ مه‌عنه‌وی 
مولکداربی واتایی 
ثه نستیتوت 

پێوەر› كيش 


به خیو که ر 


Excusable 

Foire, exposition 
Exposition 
internationale 
Exposé 

Exempt, dispensé 


Exempt de taxes 


Conditionnel 
Justifié 

Décision motivée 
Renseignements 


Renseignements 
contradictoires 


Fabrique, 
manufacture 


Moral 

Biens incorporels 
Institut 

Critère 


Soutien 
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Excusable 


Fair, show, 
exhibition 


International 
exhibition 


Exhibited 
Exempt 


Duty free 


Conditional 
Justified 
Well-founded 
decision 


Information 


Conflicting 
information 


Factory, 
manufactory 


Moral 

Intangible property 
Institute 

Criterion 


Breadwinner 
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Family breadwinner, Soutien de famille معيل الأسرة ژینه‌ری خێزان› بهخيلوكار‎ 

main wage earner 

Wronged person La partie lésée مغبون زبان ليک ه وتوو‎ 

Violater, usurper Violateur, مغتصب زه‌وتکه‌ر‎ 
usurpateur 


Violateur d’une 


Rapist of a woman 


femme 
ناموس‎ 
Trespasser Violateur du droit مغتصب حق زه‌وتکه‌ری مافی‎ 
de propriété , : 
prop الملكية مولكايهتى‎ 
A gullible Personne éperdue مغفل گیل گێل› که مژه. بىئ‎ 
Person ۳۴ 
هوس‎ 
Surprise Surprise له پر‎ ght dia lio 
Negotiations Négociations مفاوضات گوفتوگۈ. وتوو وی‎ 
دان و ستاندن‎ 
Negotiable Négociable قابل شياوى گوفتوگوْ کردنه»‎ - 
7 Yo وپ‎ „ Z للمفا ضة‎ 
گوفتوگۆى لەسەر ده کرئ‎ ` 
Inspector Inspecteur مفتش يشكنهر‎ 
A bankrupt Failli مفلس نابووت. لاتءيه رپووت‎ 
Merchant declared Commergant mis تاجر مفلس  بازرگانی نابوو تأ‎ - 
bankrupt en faillite 
Notion, conception Notion, di مفھوم‎ 
conception i 


ˆ هه‌موو باز رگانیی» هه تا ئەگەر كؤميانيايش یێت› که راوه‌ستا له دانەوەی قه‌رزه کانی له كاتى Gyles‏ کراوداء دادگه 


ده‌توانی › له سەر داواكردنى ب هکیت له خاوەن قهردهكان» بربارى نابووت کردنی بدات و دەست بخاته سەر هه‌موو مال 
وسامانى تاكو به شێوەێكی گونجاو دابەشیان بكات به سەر هدموو قه‌رددار هکانیدا؛ تاكو که‌سيك بێبەش نەكرێت› به تایبەتی 
هگه‌ر سامان هکه‌ی بەشی قەرددانەوەی هدموويان نەکات.. 
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A fortiori argument Argument a مفهوم القیاس حەمکی یلو ابص ا‎ 
fortiori ۱ ۱ 
Contrary argument Argument a OU 1 ads مفهوم المخالفة حەمکی‎ 
contrario 7 | 
Police commissioner Commissaire de پؤلیس‎ LS del مفوض شرطة‎ 
police 1 
Delegation Commissariat مفوضية کوٰمیسارییه؛ بنكه‎ 
Testimony of | Confrontation des روو بەروو کردنه‌وه‌ی‎ SHANI مقابلة‎ 
witnesses given 1 temoins 1 
the presence of one شايدثه كان‎ 
another 
Fighter, combatant Combattant مقاتل حەنگاوەر‎ 
Region, area Région, zone مقاطعة ناوحه‎ 
Resistance Résistance مقاومة يێشمەرگایەتى.‎ 
رێزيستانس› بەرگری‎ 
Compensation Compensation مقايضة گؤرينه وه‎ 
Admissible, Admissible, مقبول په سه ندکراو‎ 
acceptable acceptable ١ 
Admissible evidence Preuve recevable بينة مقبولة بەلگەی په سه ند كراو‎ - 
Centre Siège, centre مه لبه ند‎ Wo مقر (مركز) بار‎ 
Head office of the Le siège central مقر الشرکة مه له ندی سە‌ر 0 کیی‎ 
company de la société 1 eT 
نت كۆمپانبا‎ 


16 





ˆ مەبەست له به ‌حئ گەیاندنی بهنديكى قانوونييه لەلايەن دا دكدوه له سەر حاله تنکی دی که ده‌شوبهیّته ئهو حالەتەی كه 
قانوون باسى لیکردوه. 

27 به‌لگه‌هینانه وه بو ئەو ناكؤكييدى که له نيوان به نديٌکی قانوونی و حاله تتکی تايبهت مه ندا هديه كه د هگونجی و ده کرئ 
به سەر حاله تیکی تردا كه به ینجه‌وانه‌ی ئەوەوہ حیبه‌حی بكرێت. 


v 
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مقرر لجنة ده‌مراستی لیژنه Committee reporter Rapporteur d’un‏ 
comité‏ 
مقرض قەرد دەر Lender Préteur‏ 
مقصود (منوي) بەخواست: بەئەنقەست Intentional, Intentionné,‏ 
voluntarily volontaire‏ 
¬ جریمه تاوانی ئه‌نقه‌ستانه Premeditated crime Crime prémédité‏ 
مقصودة 
— خطا مقصود ههله‌ی بەئەنقەست Deliberate mistake Erreur commise a‏ 
dessein‏ 
مقنع قایل Convincing Convainquant ose‏ 
- سبب مقنع هؤيهكي قايل که ‌ر Pertinent reason Raison pertinente‏ 
مکافاة خەلات: ىاداشت Recompense, reward Récompense‏ 
مکان جیگاء شون Place Place, lieu‏ 
مكان الاجتماع حیگای کوبوونه‌وه Place of meeting Lieu de réunion‏ 
مکان التسلیم حیگای به ده ستدان Place of delivery Lieu de livraison‏ 
مکان الحادث شوینی رووداو Place of the event Lieu de‏ 
l’événement 1‏ 
مكانة حی وشوێن› يله وبایه Prestige Prestige‏ 
مکتب مه کته‌ب. ئؤفیس بیرف Office Bureau‏ 
دیوان› نووسينكه 
مکتب نجاری 345 بازرگانی Business, firm Agence d’affaires‏ 
مكتب سياحة ئوفیسی توريزم Tourist office Bureau (office) de‏ 
tourisme 8 ٣‏ 
(گەشت و گوزار) 


۹ نهو جێگاو شوینه كه کارگێڕی کؤمپانياکه‌ی لێْبه. بؤيه ده بئ له دادگه‌ی ئەو شوێنەدا شكاتى لێبکرێت. ده کرشت ئەو 
جیگایه له جیگای بازرگانی وئيش وكارى ئەو کومپانبایه جياواز یێت. 
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کتڈ 
5 


مکتسب 


7 
ملك الدولة 
(الدومين العام) 


ملك صرف 


باربووكەر 
وەرگیراو 
مافینکی وه ركيراو 
دارابوو 


دارابوو به نياز جاكى 
دارابوو به بەد نیازی 


کەفیلی هديه 
ته‌واو کەر 
سويندى ته‌واو كەر 
پاشکؤ 


ئەتاشیٔی باز رگانیی 


نه تاشییی فه رهه نگیے 
ه تاشیی سوپایی 

cogl yw‏ لابراو 

ڕێككەوتنێكی سراوہ 
هه لب ستراو 

مولکی گشتی 
مولكى 91943 (سرف) 


Souscripteur 
Acquis 
Droit acquis 
Acquéreur 


Acquéreur à 
bonne foi 


Acquéreur de 
mauvaise foi 


Garanti, 


cautionné 
Complémentaire 


Serment 
supplémentaire 


Annexe 


Attaché 
commercial 


Attaché culturel 
Attaché militaire 
Résilié, abrogé 
Contrat résilié 
Fabriqué, falsifié 
Domaine public 
Plenum 


dominium, pleine 
propriété 
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Subscriber 
Acquired 
Vested right 
Purchaser, buyer 


Purchaser in good 
faith 


Purchaser in bad 
faith 


Guaranteed, secured 


Complementary 


Supplementary oath 


Annex, appendix 


Commercial attache 


Cultural attache 


Military attache 


Cancelled, rescinded 


Cancelled contract 
Falsified 


Public property 


Freehold, fee simple 


Dr Nouri Talabany فه‌رهه‌نگی قانوونی کوردی‎ 
Mortgaged property Propriété mise en ملك مرهون مولکی بارمته کراو‎ 
hypothèque 
Separate property Propriété séparée ملك مفرز مولكى جياكراوه‎ 
Property, ownership Propriété ملكية مولکایەتی‎ 
Landed property Propriété de ملكية الأراضي  مولكايهتيى زه‌وی و زار‎ 
biens-fonds 
(terrains) 
Proprietary rights Droit de propriété مافی مولکایەتی‎ US tall Ga - 
Private property Propriété privé ملكية خاصة مولكابەتبى تايبهتى‎ 
Bare ownership, Nue-propriété ملكية الرقبة مولکایه تیی ر ووت"‎ 
ownership without 
Usufruct 
Title deed Titre de propriété سند الملكية قهوالهى مولکایه‌تی‎ - 
Joint ownership Co-propriété Wy ملكية مشترکة مولکایه‌تیی یس‎ 
Expropriation Expropriation نزع الملكية دامالینی مولکداری‎ - 
Similar Similaire مماثل وہ کو يەك‎ 
Procrastinator Temporisateur, که‎ ALIS gopi  )فوسم( مماطل‎ 
۱ بره و كيشه كدر‎ 
dilateur 
Possessions Possessions ممتلکات‎ 


219 


مولك و سامان› مولك 3 
مال 





(Bare) (Nu)‏ دوو وشەن لەهەردوو زمانی یگلیزی و فەرەنسیدا به مانای (رووت) دێن› بەشی زوری زەوی و زاری 
عیراقیش که پنی دەڵێن (مفوضة) به ناوه مولکی میری يه جونكه ته نیا (رەقەبەی) هی میریبە› (مافی ده ستداری) هی 
خاوه نه AGU‏ 

۴ به‌شداری كردنى دوو كەس يان زياتر له دووان له مولکایەتی شتيكداء LE‏ ئەم جۆره مولكايهتيبه به ره‌زامه‌ندی هاوبه‌شان 
پەيدا بووینت. وەکو کرینی پارچه مولکی له لاب‌ن چه ند که‌سیات پنکه‌وه. بان ئەو مولكايهتيبه به بئ رەزامەندیان بەیدا 
بوویێت› وه کو ئەوەی چه ند كدسيّك له ڕێگای میراته وه مولکیکیان بەر که وتیښت. 
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ممتلکات خاصة مولکی تایبەتی Private possessions Possessions‏ 
privées ۱‏ 
ممثل تجاری نوینه ری بازرگانی Sales representative Représentant de‏ 
commerce‏ 
ممنوع (محرم) قدددغه Prohibited Interdit‏ 
ممیت (مهلك) کوشندہ Fatal Fatal‏ 
مناسب (ملائم) كونجاو Suitable Convenable‏ 
مناقشة هاوپرسه کی لئ دوان Discussion, debate Discussion, débat U‏ 
مناقشة الشھود هاوپرسه کی لەگەل Cross examination Audition‏ 
contradictoire |‏ 
شايهتهكان 
من باب أولى باشتر وایه, وا په سه ندتره A fortiori A fortiori‏ 
منتج به رهه‌مهین Producer Producteur‏ 
منتحل خوگۈر Usurper Usurpateur‏ 
منتدب سيارده Proxy, attorney Mandateur‏ 
منتقم توله‌سین Avenger Vengeur‏ 
مندوب نوێنەر Delegate Délégué‏ 
مندوب رسمي ‏ نوینه‌ری ره سه Official delegate Délégué officiel‏ 
مندوب مفوض ‏ نوینه‌ری ده‌سه‌لاتدار Plenipotentiary Délégué‏ 
(فوق العادة) delegate plénipotentiaire‏ 
- من دون به‌بئ تاكاداركردنهودى Without notice Sans notification‏ 
سایق اند ار 





221 ۷ أده : Wee ٢ ١ + Aveta Y‏ ۰ ئا د 1 1 ۳ ۰ 
به پیی بوجوونی ماموستا توقیق وه هب له "ناویستا "دا به (موزاكرە)یان وتووہ " هاوپرسه کی" واته لەیەکتر پرسینەوہ. 
هه‌ندی وشے بے ښی ب هکارهینانیان له سه رده که وه بو سه‌رده‌میکی دی واتاكانيان گوراوه و له مانای يبُشوويان 


دوو رکه وتوونه ته وه و (موزا که ره ش) ته‌مروکه به واتای سەعی کردن› ره‌وانکردن. وهبيرهاتنهوديه. 
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مند البداية 


منشاً راصل) 


— شهادة 


منطقة محرمة 
منطوق الحکم 
(القرار) 

منظم 


منظمة 


له سه ره‌تاوه 
بنه‌ روت 


دامه‌زراو 

په خشنامه 

بايه 

حیکای دانیشتنی 
داوه‌ران» بلن دگوْ 
باس لیکراو؛ 


ناوجه 


ناوجه‌ی ده ستداريه تی 


دا دکه 

ناوجه‌ی قه ده غه کراو 

11 e 
ناوه‌روکی بربار‎ 
رنکخەر‎ 

رنکخراو 

رنکخراوی ته ندروستی 
حیهانیی 


Ab inito 
Origine 


Certificat 
d’origine 


Entreprise 


Circulaire 


Poste, fonction 


Tribune 


Prévu 


Zone, district 
Ressort territorial 
d’un tribunal 
Zone restreinte 
(limité) 
Dispositif 
Régulateur 
Organisation 


Org. Mondiale de 
la Santé (OMS) 


Dr Nouri Talabany 

Ab inito 

Origin 

Certificate of origin 
Enterprise, firm 


Circular 


Post 


Judge’s seat 


Provision for 


Zone, district 


Judicial district 


Restricted area 


Terms of the 
judgement 


Regulator, organizer 
Organisation 
World Health 


Organization 
(WHO) 


2 مه‌به‌ست له دوا بەشی برباری دادگەیە؛ جونكه به شیوه‌ی گشتی, بربار ده کرشت به دوو بەشەوہ: يه کهم باس له 


رووداوه کان و هؤيهكانى دهکات. پاشان ناوه‌روکی Ly‏ ه که‌یه. 
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منظمة الأمم 
المتحدة 


رنکخراوی نهتدوه 

يه کگرتوه کان 

نەھیشتن, قه ده غه كردن 
قه ده غه کردنی هاتووچو 
دادگەیی نه کردن 


جيبهجيكهرى داوه‌ری 


سوودی گشتی 
ڕاگوێزراو 
پروگرام 

ماره‌یی 

ماك بابەت 
ماوە› مۆلەت 
ماوه‌ی ogd lay‏ 


تايبه تمه ندييه کانی 


ريككهوتن 


Org. des Nations 
Unies (ONU) 


Interdiction 
Couvre-feu 
Non-lieu 
Exécuteur 


Exécuteur 
judiciaire 


Utilité publique 


Meuble 


Programme 

Dot 

Objet 

Délai, terme 
Délai de paiement 
Négligeant 
Profession, métier 
Profession 
libérale 


Professionnel 


Spécifications de 
contrat 
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United Nations 
Org.(UNO) 


Interdiction 
Curfew 
Non suit 
Executor 


Judicial executor 


In the public interest 


Movable 


Programme 
Dowry 

Object 

Term, period 
Payment time 
Negligent 
Profession 
Liberal profession 
Professional 


Specifications of the 
contract 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


مواطن 


ھاونیشتمانی, هاوولاتى 


رازی بوون. قايل بوون 


کونفرانسیکی 

روژنام هگه ری 

مو رکراو سه‌بتکراو 
باودر پى کراو شوینباودر 


به کری دەر 
دواخراو 
هه‌بووان 

هه بوونی به کاش 
دامه‌زربنهر 

ده زگه 

وهرز 


بو سپیراو: بو راسپردی › 
وه‌سیه‌ت بو کراو 


Citoyen 


Consentement, 
accord 


Complot 
Comploteurs 


Conférence, 
congrès 


Conférence de 
presse 


Certifié 
Sérieux 


En vertu du 
contrat 


112111 7 
Renvoyé, remis 
Actifs 
Liquidités 
disponibilités 
Fondateur 
Etablissement 


Saison 


Légataire 
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Citizen 


Consent, accord 


Conspiracy 
Conspirators 


Conference, 
congress 


Press conference 


Certified 
Reliable 


In accordance with 
the contract 


Lessor, landlord 
Adjourned 
Assets 

Liquid assets 
Founder 
Corporation 
Season 


Legatee 


Dr Nouri Talabany فه‌رهه‌نگی قانوونی کوردی‎ 
Testator Testateur موصى ينسيبرء وەسيەت كدر‎ 
Objective Objectif موضوع بايەت‎ 
Grounds for Matière à litige, موضوع الدعوی بابه‌تی ( ناوهرؤكى) داوا‎ 
litigation matière a procès 
Domicile Domicile موطن السکنی  نیشینگه, حیٰگەی‎ 
[M دان مب‎ 

موطن إرادی نیشینگه‌ی بهخواست Voluntary domicile Domicile‏ 

volontaire 
Legal domicile Domicile légal موطن قانونی نيشينكدى قانوونی‎ 
Government official, Fonctionnaire موظف فەرمانبەر› کارمەند‎ 
civil servant i 
Personnel manager Directeur du مدیر ذاتیة بەرێوەبەرى بیناسه‌ی‎ 

personnel 0 - 

موی فه‌رمانبه‌ران 
موعد الدفع کاتی دیاربکراو بؤ Date of payment Terme de‏ 
ا | aiement‏ 

(الاستحقاق) ws‏ انه وه P‏ 
موقت Provisional, Provisoire, ww‏ 
temporary temporaire‏ 
— إدخال اخاندنی گوم رکیی کاتی oe‏ ` 

mporaire : 
admission emp جمركي موقت‎ 
Under arrest Détenu 0, موقوف گیرا‎ 
Prisoner remanded  Détenu à titre موقوف احتیاطا كيراوى نه وه کی‎ 
in custody préventif ۳ 
(یه ده کیی)‎ 

موکل نوێنەرگر› بریکاردهر Principal Mandant‏ 


* شوینی نیشتەجی بوونی هه‌میشه‌یی. هه تا ئەگەر به بەردەوامیش له وئ نه‌بی. 


“ˆ هو که‌سه‌ی به فهرمانى کار بەدەستێكى ددسهلأتدار گیرایێت و له كرتوخانهداينت. هه تا دادكه بربارى به ند کردنی 
نەدات› ھەر به "گیراه" لەقەلەم ددرت به‌لام که برباری به ند کردنی درا ONIN‏ دا دگه‌وه. lga‏ به "به ن دکراو" ده‌مینیته وه 


له "بهنديخانه" تاکو بەرەللا کردنی. 
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- وکیل نوێنەر» بربکار Authorized agent Mandataire‏ 
مؤلف نووسهرء دانەر Author Auteur‏ 
Ga -‏ المؤلف مافی دانهر Author’s rights Droit d’auteur‏ 
مؤمن یتقو ری ا که 11 Insurer, underwriter Assureur‏ 
مؤمن له ئینشورد› ینشور بؤكراو policy Assuré‏ وا 
مؤمن عليه ینشور لەسەرکراو Insured, item insured Assuré‏ 
مؤهل شیاو لىئ هاتوو Qualified Qualifié‏ 
مؤهل لممارسة ‏ ده توانئ مامه‌له‌ی Qualified to trade Compétent de‏ 
faire le commerce Se kes‏ 
اور بازرگانی بکات 
موهوب له بى به خشراو Donee Donataire‏ 
ملاحة دەریاوانی Navigation Navigation‏ 
ملاحطة سەت Note, remark Note, observation‏ 
ملاحق ته نگاو کراو ر اونراو Pursued Poursuivi‏ 
ملاك خاوەن موڵك. مولکدار Proprietor, owner Propriétaire‏ 
میتم سێوێخانه. ههتيوخانه Orphanage Orphelinat‏ 
ميثاق پەیمان Pact, charter Pacte, charte‏ 
ميثاق الأمم يديمانى نه ته وه Charter of the Charte des‏ 
United Nations Nations Unies teas‏ 
المتحدة یه کگرنووهکان 





^ لايهنهكانى پنکهاتنی تینشوره‌نس دووانن: "ئینشورە ر" که به شێوەێكی گشتی کومپانیانکی كهورديه؛ لەگەل "تینشورد" . 
په که‌میان "تینشورهر" بەڵێن به "تینشورد" ده دات به‌رامبهر بهو ياردى که به کی oe‏ دەدات› بړئ پاره‌ی دیاریکراو بدات 
به خودی "ئینشورد"› يان به نه وه که‌ی. يان به و که‌سه‌ی ئەو ديار یکردوه؛ هدر ده‌می ئەو مه ترسیه ړوو بدات که له 
پکهاتنه که دا ددست نيشان کراوه» و هکو اگر يان دزین له حیگایکی دیاری کراو؛ بان نه خوشی بان مردنی كه‌سێك ... 
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میزان نجاري 


میزان المدفوعات 


میرات 


میراتی شەرعی 

ته‌رازوو بالانس, هاوسه‌نگ 
بالانسی (هاوسه‌نگی) 
بازرگانی 

بالانسی (هاوسه‌نگی) 

دراو هکان 


بودجه 


بودحه‌ی هینانه بەر 


بودحه‌ی تاساییی 


coll‏ کردنی بودجه 
بود جويەك کورتی 
(که‌میی) هینابیی 
بودحەی سالانه 


بودجه‌ی ته‌وا وکه‌ر 
(پاشکو) 


شارەزابی له میکانیکدا 


بەندەر 


Héritage, 
succession 


Succession légale 
Balance 


Balance 
commerciale 


Balance des 
paiements 


Budget 


Budget 
d’exploitation 


Budget ordinaire 


Etablir le budget 


Budget faisant 
apparaître un 
déficit 


Budget annuel 


Budget annexe 


Mécanique 


Expérience en 
mécanique 


Port 
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Inheritance, 
succession 


Legal succession 
Balance, scales 


Trade balance 


Balance of payments 


Budget 


Working or 
operating budget 


Ordinary (normal) 
budget 


To prepare the 
budget 


Budget which shows 
a deficit 


Annual budget 


Supplementary 
budget 


Mechanical 


Experienced in 
mechanics 


Port 


فه‌رهه‌ نگی قانوونی کوردی 


میناء الابحار 


میناء الانزال 


میناء جوي 


به نده‌ری بارکردن 
به نده‌ری داگرتن 


فر که خانه 


به نده‌ریکی تازاد 
به نده‌ری ناردن(بار کردن) 


به نده‌ری گه‌یشتن 


Port 
d’embarquement 


Port de 
débarquement 


Aéroport 


Port libre 
Port d’expédition 


Port d’arrivée 
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Port of embarkation 


Port of 
disembarkation 


Airport 


Free port 


Shipping port 


Port of arrival 
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نزاع 
نراع دولي 


نزع الملكية 


دەنگدەر 

sos 

90% پێكراو 
بەسوود, به که لت 
گويزه ره وه 

نوینهر 

جێگر› بریکار 
جیگری سەرۈك 
جیگری به رنوه‌بهر 
¦" )ىم 


سه رکه وتن» ده رجوون 


بانگه‌واز 

ناکؤکی 

ناکوکی نیو ده وله تی 
دامالينى Mig,‏ 


رێژەيى› راده‌یی 


Electeur, votant 
Voleur a la tire 
En vigueur 
Utile 
Transporteur 
Député 
Représentant 
Vice-président 
Sous-directeur 
Conséquence, 
résultat 

Succes 

Appel 

Litige, 
contestation 


Conflit 
international 


Dépossession, 
expropriation 


Relative 
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Elector, voter 
Pickpocket 

In force 

Useful 
Transporter, carrier 
Deputy 
Representative 
Vice-president 
Under manager 
Consequence, result 
Success 

Appeal 

Lawsuit, conflict 


International conflict 


Dispossession, 
expropriation 


Relative 


° ناچار کردنی خاوەن مولك که ده ست له مولکه که‌ی هه‌لبگری له بۆ سوودى گشتی. بەرامبەر برێك پاره. 
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نسخ 


له کار خستن OD‏ 


لەکار > خستي ناراستهوخو 
(نائاشکرا) 

روونووس, کویی 

كؤيبى سەر هکی 


کوپیی كتومت 
(ده قاوده ق) 


ندوه, وەجە› بەرہ 
بلاوکردنەوەی قانوون 


گیرفان برين 
دەق› تكست 


EU‏ نزبات کردنەودی 
تلك 0 کان 


ده‌قی (تيكستى) قانوون 
له قانووندا هديه 
Sool,‏ قانوونى 


راده‌ دی قانوونی تدواوه 


Abrogation 


Abrogation tacite 


Copie 
Minute original 
Copie conformé 


Postérité, 
descendance 


Publication de la 
loi 


Le vol à la tire 
Texte, disposition 
Approchement 


des textes 


Disposition de la 
loi 
Précisé par la loi 


Quorum 


Le quorum est 
atteint 
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Abrogation 


Tacit abrogation 


Copy 
Original copy 


Certified copy 


Posterity 


Publication of the 
law 


Pickpocketing 

Text 

Approaching, 
(agreement between) 
the texts 


Provision of the law 


Prescribed by law 


Quorum 


The quorum is 
present 


7 له قورئانى پیرۆزدا (نسخ) به مانای ئەوہ هاتوه كه ئایەتێك له كاركردن که‌وتوه و رەفتاری پئ نەکراوہ چونکه ایه‌تیکی 
تازەتر هاتووه په پنجه‌وانه‌ی تایه‌تی پنشتر. له قانوونیشدا ئەگەر قانوونیکی نوی ده رهات پئ ئەوەی قانوونى پێشتر به 
اشکه را بسریته‌وه. ئەوا قانوونى په که‌م له کارکردن ده که وت . 
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فه‌رهه‌نگی قانوونی کوردی Dr Nouri Talabany‏ 
نصاب قولس دوست بر Racketeer Racketteur‏ 
نظام به‌یرهو Regulation Règlement‏ 
نظام السجون به‌یره‌وی به ندیخانه Prison regulations Règlement des‏ 

prisons Fo 

The internal Les règlements نظام الشركة به‌یره‌وی ناوخوییی‎ 
regulations of a interne d’une 5ت‎ oe 

لد خلي كؤميانيا ټون ep‏ 

company societe og 
Contrary to the rule Contraire au مخالف سه‌ریتحیکه‌ری به‌یرهو‎ - 

règlement 1 للنظام‎ 

Order Ordre نظام (أمن) اسوودەبی‎ 
To restore order Rétablir l’ordre النظام گنر انەوەی تاسوودديى و‎ Sule! - 

والامن بارى تاسایی 

Law and order L’ordre public W نظام عام به‌یره‌وی عور‎ 
Regime, system Régime, système 0 نظام (أسلوب سیستەم, رژیٔم‎ 

حکم) 

Capitalist system Régime نظام راسمالي  رژیمی سهرمايهدارى‎ 

capitaliste 

نظام ملکی رژیٰمی باشایه‌تی Monarchical system Régime‏ 

monarchique 1 

To hear the case Juger l’affaire نظر بالدعوی ته‌ماشای داواكدى کرد‎ 

— اعادة نظر تەماشاکردنەوہ Revision Révision‏ 
پنداچوونه وه 
228 


gui‏ کومه‌له قانوون و پەیرِەوانەن که بو راگرتنی تاسایش و سیستیمی کومه‌لایه‌تی دانراون که نابی هيج جوره په‌یوندی و 
ييكهاتنيك په پیچه‌وانه‌ی ئەوان بن. هه‌ندی قانوونزان به " شیوه‌ی بيركرنهوه و ره‌وشتی زوربه‌ی زوری کومهل "ی ده‌ده‌نه 
قەلەم. pad‏ مانایه فراوانتره, جونکه هه ندئ شت هديه قانوون باسی نه کردووه؛ به لأم كؤمهل به شیّوه‌ی گشتی قبوولی ناکات. 
B‏ لەقانوونی ده‌ستوریدا به مانای" شیوه‌ی حوکم رانی " به کار دێت› ده‌وتری ئەم رژنمه کوماری يان دیکتاتوری يان 
پەرلەمانی په. 
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- بالنظر إلى 


B‏ ية 


نفقات الادارة 
32 


نفقات الدعوی 


نفقات الشحن 


۷ ۲۷ w 


نیبوری 


S55 Yow‏ کلاسیکبانه 


See ee 


خه‌رجی کارداری؛ 
خه‌رجی کارگذری 
خه‌رجی داوا که 


خه‌رحی بارکردن 
نەفەقەی ژنی ته لاق دراو 
دوو رخستنه وه 


دوورخستنه وهی سیاسییانه 


UF ره‌شبگیری‎ 
Mc 


سهنديكاى كريكاران 
(کارکەران) 


سه‌ندیکای دادياران 


سه رؤکی سه‌ندیکای 


Etant donné 


Théorie 


La théorie 
classique 


Aliments 


Frais de gestion 


Dépens 
Frai d’expédition 
Pension 


alimentaire 


Déportation, 
expulsion 


Déportation 
politique 


Mobilisation 
générale 


Syndicat 


Syndicat des 
ouvriers 


Barreau 


Bâtonnier 
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In consideration of, 
given that 


Theory 


Classical theory 


Alimony 


Management 
expenses 


Trial costs 
Shipping charges 


Separation 
allowance 


Deportation, 
expulsion 


Political expulsion 


General mobilisation 


Syndicate, union 


Trade union 


The Bar 


The President of the 
Bar 


7 "كؤرى زانیاری كورد" وشه‌ی( جفات)ی بو داناوه که لەراستیدا بو کوبوونه‌وه 4 Lo‏ دەڵێن: "جفاتی كشتى" واته 
"كؤبوونهودى گشتی". وشدى "سه‌ندیکا" له بەشی زوری زمانهكانى نه‌مرودا به کار دێت. 
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المحامین 


نقابی 


نقض قرار 


نقل 
نقل بحري 
نقل بري 


جم 


نقل جوي 


= 


نقل الدعوی 


نقل الملكية إلى 


نکاح لم يتمم 


دادیاران 
سه‌ندیکالیست 

دراو دراف پارە› پوول 
کاش نه ختينه 

هه لوه شاند نه وه 


بربار هه لوه شاند نه وه 


گواستنه‌وه. فه گوهاستن 
گواستنه‌وه‌ی ده ربابی 
گواستنه‌و‌ی زه‌مینی 
گواستنه‌وه‌ی اسمانی 
داوا گواستنه وه. 
داخوازی فەگوھاستن 
گواستنه‌وه‌ی مافی 
مولکایه‌تی بو کربار 


رنككهوتنتن گواستنه‌وه‌ی 
مافى مولكايهتى 

نه دسا به پیجه‌وانه. دژ 
ماره‌برین. مار هکردن 


ماره‌برینی ته‌واونه کراو 


Syndicaliste 
Argent, espéces 
Comptant 
Cassation 


Cassation d’un 
jugement 


Transport 


Transport 
maritime 
Transport par 
terre 

Transport aérien 


Changement de 
lieu du procès 


Aliéner une 
propriété à 
l’acheteur 

Acte de transfert 
d’une propriété 
Contradictoire 


Mariage 


Contrat de 
mariage 
Mariage blanc 
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Trade unionist 
Money, cash 
To pay in cash 
Cassation 


Quashing of a 
judgement 


Transport 
Shipping 
Land transport 
Air transport 


Change of venue 


To transfer property 
to the buyer 


Transfer-deed of a 
property 


Contradictory 
Marriage 
Marriage contract 


Unconsummated 
marriage 
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¬ دعوی فسخ 
النکاح 


— نکث الوعد 


نکران 
نکران الذات 


نکول عن اليمين 
الحاسمة 


و إعادة توجيهها 
نموذج 


نموذج توقیع 


داوای هه‌لوه‌شاندنه‌وه‌ی 
ماره ws‏ 


نکوولی ل ىكردن 


نكؤليكردن» حاشا كردن 
خؤنەویستی, له خوبوردن 
سویند نه ‌خواردن له گەل 


رووبەروو کرد نه‌وه‌یدا بو 
ليه نی دی" 


نموونە› مودیل 


نموونوی ثيمزا 


کوتایی دووماهی 
پایان. کوتایی. Gas‏ 
تالانکردن» راورووت 
پروگرام 

قه ده غه کردن 


تاوگیری هوّش. نوّره 


هه‌لجوون › تووره‌یی 


Action en nullité 
de mariage 


Manque de 
promesse 


Méconnaissance 
Oubli de soi 


Relation de 
serment 


Modèle 


Spécimen d’une 
signature 


Finale 

Fin 

Pillage 
Programme 
Prohibition 


Crise de nerfs 


Accès de fureur 
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Action for 
annulment of 
marriage 


Breach of promise 


Non-recognition 
Self-denial 


Renunciation of oath 


Model 


Specimen signature 


Final 

End 

Pillage 
Programme 
Prohibition 


Attack of nerves 


A fit of rage 


22 هگه‌ر لابه نیکی داوا سوێندى نە‌خوارد› هه مان لایه‌ن ده‌توانی بەرەو رووی لابەنەکەی دی بکاته‌وه تاکو ئەو سویند ه که 


بخوات. 
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لەجیاتی, له جنی جیگری 


ياز› مه بهست 

نبازی بەخشین 

نيازى به Gog‏ بوون 
نیازی ساخته bs)‏ کردن) 
نیازی تاوان كردن 

نیازی چاك (باش, پاك) 
نيازى به ده سته وه بوون؛ 
نیازی هه لگرتن 

نیازی خراپ 


نیازی کوشتن 


Procuration 


Intention, animus 
Animus donandi 
Animus domini 


Consilium fraudis 
Intention 


délictueuse 


Bonne foi 


Animus 
possidendi 


Mauvaise foi 


Intention de 
donner la mort 
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Procuration, proxy 


Intention, animus 
Animo donandi 
Animo domini 


Animus fraudis 


Malicious intent 


Good faith, bona 
fide 


Animo possession 


Bad faith, mala fide 


Intent to commit 
murder 
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واجب 

وارث 

واردات 

واردات الدولة 

- دفتر الواردات 
واضع الید 


واضع الید 


واقعة (حقيقة) 


وثیقة التامین 


۷ 


پیویست 

میراتگر 

داهات 

داھاتی دەولەت 
دەفتەرى داهات 
ددست به سه‌رداگر 


Cowes‏ به سه ‌رداگری 
نبازېاك 
راستی 

1 
ړووداو 
رووداوی نوی 
بەرچاوخستنی 
رووداوەکان 
رباليزم 


به دخشنده 


بەلگەنامە› د کیمه‌نت 


پولیسه‌ی تبنشوره‌نس 


Nécessaire 
Héritier, 
successeur 
Rentes 

Revenus publics 
Livre de recettes 


Détenteur 


Détenteur de 
bonne foi 


Réalité 
Fait 
Fait nouveau 


Exposer les faits 


Réalisme 
Donateur 


Document, 
certificat 


Police 
d’assurance 
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Necessary 
Inheritor, successor 
Incomes 

Public revenue 
Receipt book 
Possessor 


Bona fide holder 


Reality 
Fact 
New fact 


To state the facts 


Realism 
Donor 


Document, 
certificate 


Insurance policy 


oe‏ مانا فراوانه «SAS‏ هه موو کاريکه که مروٰڈ ده‌یکات . له لیب رسینه وه‌دا؛ به‌مانای هدلهو که‌مترخه‌می دشت. که ئەویش په 


v 


پنجه‌وان‌ی "گوی نه دانه" که زور جاران به هؤى نه که وتنه کارەوہ رووده‌دات. 
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وجدان 


وحدة إدارية 


وحيد النسق 


EST 


dass y‏ قصيرة 
الاجل 


وديعة ناقصة 


پولیسه‌ی بار كردن و 
ناردن 


بدلكه نامدى دروستكراو› 
به‌لگه‌نامه‌ی ساخته 
روو به روویی 


بریاری پاش دادکردنی 
روو ب4رووبی 


sles ویژدان»‎ 

ناوچه‌ی به ريُوه به رایه تی 
يەك نه وا 

دوستانه 

ريككهوتنى دوستانه 


پارا 


سپاردەرں دانای 
بى سپیرراو 


سیارده‌ی کورت 


سپارده‌ی ناته‌واو" 


Connaissement 
Certificat 
d’origine 


Pièce fausse 


En face de face 


Jugement 
contradictoire 


Conscience 


Circonscription 
administrative 


Uniforme 

A l’amiable, 
amical 

Accord amiable 
Dépôt 
Déposant 
Dépositaire 


Dépôt à court 
terme 


Dépôt irrégulier 
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Bill of lading (B/L) 


Certificate of origin 


Forged document 


Face to face 


Judgement after 
hearing both sides 


Conscience 


Administrative 
district 


Uniform 
Amicable 


Out of court 
agreement 


Deposit 
Depositor 
Depositary 


Deposit at short 
notice 


Irregular deposit 


ACG, 7‏ له نلوان دوو که سدا: ی هکیکیان شتلك ده داته ددست ئەوی دی بؤ ئەوەی ناگاداری بکات و بیبارێزئ و پاشان 


بيداتهوه به خاوه نه «SAT‏ هه رکاتی داوای بکاته‌وه. 
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ورقة تجاریة 


ورقة مصرفیة 
85159 


وزارة الأشغال 
والاسکان 


وزارة الاعلام 


وزارة الاقتصاد 


وزارة الأوقاف 


وزارة البلديات 


وزارة التجارة 


وزارة التخطيط 


وزارة التربية 


وزارة التعليم 


العالي 


وزارة الشؤون 


الخارجیة 


قهوالدى بازرگانی (يؤليسه, 
کومپیاله. (He‏ 
بانکه نوت 


وەزارەت,: شالیاری 
وەزارەتی کار و خانه‌سازی 
وەزارەتى راگه‌یاندن 


وەزارەتی تابووری 


وەزارەتى ئهوقاف 
وەزارەتی شارەوانی 
وەزارەتی بازرگانی 
وەزارەتى نه خش هكيشان 


(پلان دانان) 


وەزارەتی پەروەردہ 


وه‌زاره‌تی خویندنی بالا 


وه‌زاره‌تیی کاروباری 


Effet de 
commerce 


Billet de banque 
Ministère 


Ministère de 
Travaux Publics 
et de Logement 


Min. de 
P Information 


Min. de 
l’Economie 


Min. de Wakf 


Min. de la 
Municipalité 





Min. de 
Commerce 


Min. de 
Planification 


Min. de 
l’ Education 
National 


Min. de Haute 
Education 


Min. des Affaires 
Etrangères 
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Bill of exchange 


Bank-note 
Ministry 

Ministry of Public 
Building and 


Housing 


Min. of Information 


Min. of Economics 


Min. of Mortmain 





Min. of Municipal 
Affairs 


Min. of Commercial 
Affairs 


Min. of Planning 


Min. of Education 


Min. of Higher 
Education 


Min. of Foreign 
Affairs 


"ˆ لیره‌دا نهو شتەی که ده‌دریته ده ستی" پێسپێرراو" ئەگەر لهو شتانه Cay‏ كه هدموو ده مئ له بازاردا دەیێت› وه کو پاره يان 


. 2 


بوبه ناوی "سپارده‌ی ناتەواو''ی لینراوه. 
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Gar as‏ قانوونی کوردی 


وزارة الداخلیة 


وزارة الزراعة 
و الإصلاح 
الزراعي 
وزارة الشباب 
وزارة الصحة 


وزارة الصناعة 


وزارة العدل 


وزارة العمل 
والشوون 
الاجتماعية 


وزارة المالية 


وزارة 
المواصلات و 
النقل 


جه ھەر م چه 


دەرەوە 


۷ ۰ 


وه زاره تی ناوخو 


وه زاره تی به‌ره‌قانی 

( به گری) 

وه زاره تی کشتوکال و 
زه‌وی سازيى 

وه زاره تی لاوان 

وه زاره تی ته ندروستی 
وه زاره تی پیشەسازی 


وه زاره تی داد 


وه زاره تی کار و کاروباری 
کومه لاه نی 

وەزارەتى دارابی 
وەزارەتى هاتوجو و 


گواستنه‌وه 
وەزیر› شالیار 
جاودیری 


مندالی 35 جاودیری 


چاودیریبه قانوونييه کان 


Min. de 
P Intérieur 


Min. de la 
Défense 


Min. 
d’ Agriculture et 
Reforme Agraire 


Min. de la 
Jeunesse 
Min. de la Santé 


Min. de 
P Industrie 
Min. de la Justice 





Min. de Travail et 
des Affaires 
Sociales 


Min. de Finance 
Min. de 
Communication 
et de Transport 
Ministre 


Tutelle, curatelle 


Enfant sous 
tutelle 


Tutelle légale 
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Min. of Internal 
Affairs, Home 
Office 

Min. of Defence 
Min. of Agriculture 
and Land Reform 
Min. of Youth 


Min. of Health 


Min. of Industry 





Min. of Justice, 
Chancellor’s Office 


Min. of Labour and 
Social Affairs 

Min. of Finance, The 
Treasury 

Min. of 
Communication 

and Transport 
Minister 


Guardianship 


Child under tutelage 


Legal guardianship 
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وصاية قضائیة 


وصل 


وعد بالبیع 


وعد بالزواج 


جاودیریبه د اوه ربيه کان 
پسووله. ربسيت 
ا 


گەیشتنی كالا(كەلوپەل) 
(شتومهك) 

جاودیر ينسيبراوء قهويت 
چاودیری شه‌رعی U‏ 
جاودیری ده‌ستنیشانکراو 
لهلايهون دادگه‌وه 

وه سیه دت راسياردن» 


وەسيەتى زاره کیبانه 


مور کردن 


بارودوخیکی قانوونیبانه 


ده ستگرتن به سه‌ر مولکدا 


نیشتمان 
فەرمان 

گفت. بەلێن» سۆز 
گفتی فرۆشتن 


گفتی زنهینان يان شوو 


Tutelle dative 
Recu 
Arrivée 


Arrivage des 
marchandises 


Tuteur 
Tuteur légal 


Tuteur datif 


Testament 


Testament 
nuncupatif 


Apposition des 
scellés 


Statut légal 


Mainmise sur les 
biens 


Patrie 
Fonction 
Promesse 
Promesse de 


vente 
Promesse de 


Dr Nouri Talabany 
Dative tutelage 
Receipt 
Arrival 


Arrival (delivery)of 
goods 


Tutor 
Guardian ad litum 


Dative tutor 


Testament, will 


Nuncupative will 


Affixing of seals 


Legal status 


Distraint (seizure) of 
property 


Homeland 
Function 
Promise 
Promise of sale 


Promise of marriage 


ˆ چاودیربی سەر منداللی ناكام به oy‏ قانوون ده ستنیشانکراوه. وه کو باوك و دايك و باپیر و داپیر. 
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وعي 
وفاء 


وفاء (تسدید) 
الدین 


وفاة قضاء وقدرا 


وقائع الدعوی 


کردن 
به تا گایی» وشیاری 


یبدا نه وه 
قه‌رد دانه‌وه 

مردنی قه‌زاوقه‌دهر 
(ناگه‌هانیی) 
رووداوهکانی داوا 
راگرتن 

11 ¥ 7 7 oe fl 
راكرتنى جیبەجیکردن‎ 
وەقف‎ 


بریکارنامه. نوێنەرابەتى› 
جهکارنامه. ا 


ئەژانسى بازرگانی 


sled‏ یه کیکی که 
کاری کردووہ 
بریکاری تایبه‌تیی 


خ.. Il‏ 
بریکاری گشتی 


mariage 


Conscience 
Payement 


Remboursement 
de dette 


Mort accidentelle 


Points de fait 
Arrét, suspension 


Sursis 
d’exécution 


Wakf, mainmorte 


Mandat 


Comptoir 

Agir par 
procuration 
Mandat spécial 


Mandat général, 
procuration 
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Awareness 
Payment 


Repayment of debt 


Accidental death 


Points of fact 
Arrest, suspension 


Stay of execution 


Mortmain 


Proxy 


Commercial 
Agency 


To act by proxy 


Special procuration 


General procuration 


۴ بربارى دادگه به راكرتنى جیبه‌جبکردنی سزای تاونبار: بەلام ئەگەر جارنکی دی بگەریٔتەوہ سەر تاوان کردن› هه‌ردوو 
سزای کون و تازه‌ی بەسەردا جیبه جی دەكرێت. 
7 که‌سیّات کاروباری قانوونی بؤ که سک یکه‌بکات وبه‌ناوی ئەوەوە› بوّیه تاكامه قانوونی هکانی يه کسهر بؤ ئەو دەگەرێتەوە. 


نوینهر کار ه که به Soli‏ ئەوەوہ ده کات به مه رجی ده سه لأتى قانوونی پێدرابێت. 
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Dr Nouri Talabany فه‌رهه‌نگی قانوونى کوردی‎ 
général 
Agency Agence (مکتب) مه کته‌ب. تاژانس, نوسینگه‎ UIS, 
News (press) agency Agence de presse وكالة الانباء اژانسی ده‌نگوباس‎ 
Travel agency Agence de السفر مه کته بی ( اژانسی)‎ US 9 
voyage ۱ 
هاتوچوکردن‎ 
Specialised agency Agence وكالة متخصصة ناڑانسی بسیورانه‎ 
spécialisée a 
Commission Commission وكالة بالعمولة 7ی‎ 
Commissionaire Commissionnaire وکیل بالعمولة  كۆمىۆنەر.› کؤسيؤنحی‎ 
Representatire, Mandataire, وکیل بریکاں نوێنەر. جهكار‎ 
agent, proxy représentant, | 
agent 
Attorney in fact, Mandataire pour وکیل لعمل نوینه ر(بریکار) بو كاريكى‎ 
special agent une affaire 97 gak 
déterminée تایبهت‎ 
Selling agent Représentant de وکیل بیع بریکاری فرؤشتن‎ 
vente 
Insurance agent Agent وکیل تامین اژانتی ئینشورەنس‎ 
d’assurance 
Commercial agent Agent وکیل تجاری ثاڑانتی بازرگانی‎ 
commercial 
Official receiver Syndic de faillite وکیل التفلیسة نوينه‌ری قه‌رددارانی‎ 
بازرگانی په‌رپووت‎ 
General agent Mandataire وکیل عام بریکاری گشۃ‎ 
28 


به پنجه‌وانه‌ی بريكارى تایبه‌تی؛ بربكارى گشتی ده سه لأتی تدواوى پندراوه بو كردنى هه‌موو ئەو جوّره كاراندى که 


خاوهنهكدى ده‌توانی بیکات. ته نیا ئه‌وانه نه‌بن که پبوه‌ندییان به خودی خؤیەوہ هەیە› Jos‏ ژنهينان و ژن تەلاقدان... 


29 





شێوەیەکە له شو هکانی جیبه‌جیکردنی كاروبارى بازرگانی, لێرەدا"نوێنەر" که ow‏ ده وترئ "كۆمسيۈنە e"‏ کاروباری 
بازرگانی به ناوی خؤيدوه ددكات, بەلام بو که‌سیکی که به رامبه‌ر به به‌شیّك يان برنك پاره. لدم بارەوہ (کؤمسیؤن) 
و(نوینه رایه‌تی) جیاوازن› جونكه "كؤسيؤنهر" به ناوی خویه‌وه کاره کان ده کات و پنکهاتن دەبەستى. به لام "نوینهر" به ناوی 
نهو که سه وه کاره کان ده کات که نوينه‌رايه تی ده کات. 
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وکیل معتمد 


وکیل وزارة 


ولادة 
— شهادة 
المیلاد 


وهن (اكتئاب) 


نوینه‌ری باوهر پیکراو 


حیگری (بربکاری) 
وەزارەت 
ل4دایکبوون 


بدلكه نامدى لەدايكىوون 


خەم هەلگرتوو 


général 
Agent accrédité 


Sous-secrétaire 
d’état 


Naissance 


Extrait de 
naissance 


Dépression 
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Accredited agent 


Deputy minister 


Birth 


Birth certificate 


Depression 


ا 


À 
Escaped Evadé هارب (فار) ههلأتوو‎ 
Jail (prison) breaker  Evadé de la هارب من السجن ههلاتوو له به‌ندیخانه‎ 
prison 
Fugitive from justice Evadé la هارب من وجه هه لاتووله داد (له قانوون)‎ 
justice العدالة‎ 
Donation, gift Don, donation 07 هبة‎ 
Donor Donateur واهب ده خشنده‎ - 
Donee Donataire موهوب له يه خشراو‎ — 
Donation inter vivos Donation entre هبة بین الأحياء بهخشين له‌نیو زيندوواندا‎ 
vifs 
Donation after death Donation a cause هبة بسبب به خشین به هؤی‎ 
de mort ` 98 
الموت "` و1‎ 
Concealed donation Donation AT هبة مستترة به خشینی شاردر‎ 
déguisée 
Conditional donation Donation avec 1 هبة مشترطة به خشینی بەمەر‎ 
(مشروطة) 65ء‎ 
Outrage, defamation Outrage, هتك 26 99 بردن› ئەتککردن‎ 
diffamation 1 
Indecent exposure Outrage a la هتك عرض نامووس شکاندن, ده‌ست‎ 
pudeur : 
دربزى كردنه سەر نامووس‎ 


۳ که سك بهشيك له سامانى خؤى به که سيٌکی كه ببه خثیت. به لام پاش مردنی (بەخشندہ)ء بۆبه ئەگەر (پئ به خشراو) پێشتر 
بمری. ئەوا به خشین ه که هه لد ه وه شيته وه. 


٠‏ جاروبار به خشین لەژئر پەردەی پێكهاتنێکی تردا ددشاردريتهوه؛ وه کو به خشین له زیر په‌رده‌ی كرين و فرۆشتن له نلوان 


(به خشنده) و (پی به‌خشراو)دا. 
ay‏ هم حوره به خشینه به مه رحیکه وه به ستراوه ته وه» وہ کو مه‌رحی ته‌رخانکردنی هه‌موو يان به‌شیات له و سامانه‌ی به‌خشراوه» 
بو جیبه جیکردنی مەبەسٹیلکی دیاریکراو. 
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هجر )455( 


هجر مسکن 
الزوجیة 


هوية شخصیة 


هلال احمر 


wa’ 


به حیهیشتن 


مالى خێزانى جنهنشتن 


M كؤجكرون‎ 

پەلاماں هیرش 

په لاماردانی جه کدارانه. 
هیرشی حه کدارانه 
ارمانج؛ TILL‏ 

تاگربه تلا 

هیلی تاگربه‌ستن 
ئارامى› اسوودەبی 
سووكى» اسان 


ناسنامه‌ی که سیه تی 


مانگی سووں خاجی 


11 
سوور 


توورەبی؛ هه لجوون 
duos‏ 


ده‌سته‌ی قانوون دانەر 


Abandon 


Quitter le 
domicile conjugal 


Emigration 
Attaque, assaut 


Attaque à main 
armée 


Objet 
Armistice 
Ligne 
d’Armistice 
Calme 
Absence de 
valeur 


Carte d’identité 


Croix-rouge 


Crise de colère 
Assemblée 


Assemblée 
législative 


7 بەجێھێشتنى نيشتمان و چوونه ولاتیکی دی به مەبەستی تیدا زيان. 
“^ زێككەوتنى دوو ددولهت يان زباتر له دووان له حاله‌تی جه‌نگدا بن› له پیناوی راگرتنی ئەو جه‌نگه بؤ ماوديهدك» کورت بى 


يان دریژ. 
245 
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Abandonment 


To leave the marital 
home 


Emigration 
Attack, assault 


An armed attack 


Object 
Armistice 
Truce line 
Calm 
Worthlessness 
Identity card 


Red Crescent 


Fit of rage 


Assembly 


Legislative assembly 


لەولأتانی ٹیسلامیدا بەم رنکخراوہ ده وترت" مانگی سوور" به لام له ولأتانی دیکه دا ناوی" خاجی سوور"ه. 





7715977! سس سيج‎ ee 


Diplomatic corps Corps ۱ هيئة دبلوماسية ده سته‌ی ديبلؤماسى‎ 
diplomatique 
Political body Corps politique سياسية ده‌سته‌ی سياسى‎ Line 
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يتنازل عن دعواه 


ہم مها 


-حلف اليمين 


يمين كاذبة 


ئ ههه اذه 


مه مها 


246 


واز له داخوازیەکەی 
ذه هبنى » دەست له 
داواكدى Ca Fontan‏ 


بی باب هه تيو سیوی 


دوعس 


بەدەست بەستراوی 


دەست به سه‌رداگر 


هه بوونی » ده وله مه ندى 


متمانه» بى گومانیی. 
دلنیابوون 


۷ 


سوييد 


سويندى بنيرأنه, 


Myra 


سویند خواردن 


سویندی به درو 


7 ۰ 11 
سویندی ته‌واو که ر 


بكاتهوه و ندى خواء ئەوہ كؤتايى به داواكه دێت. 
24 ئەم سوینده دادگه به‌شیوه‌یکی ره‌سمی روو به رووی لایه‌نیکی داواكه ده کاته وه بو متمانه كردن به قسه کانی و به‌هیز 
کردنی ئەو به‌لگان‌ی پیشکه‌شی كردوون به دادگه . 


Renonce de sa 
demande 


Orphelin 
Main 


Menottes aux 
mains 


Détenteur 
Solvabilité 


Certitude 


Serment 


Serment décisif 


Prestation de 
serment 


Faux serment 


Serment 
supplémentaire 
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Disclaim 


Orphan 
Hand 


Handcuffed 


Holder 
Solvency 


Certainty 


Oath 


Decisive oath 


Taking the oath 


Perjury, false oath 


Supplementary oath 


سویندخواردنی مرو بەوەی باودری پێى هديه. ئەگەر لایەننکی داواكه سوێند خواردن روو بەرووی لایه‌نهکه‌ی دی 
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Pay day Jour de paiement الدفع رؤژی دانەوہ‎ age 
Legal holiday Jour de féte légale یوم عطلة )559 پشوودان‎ 
Daily Journellement یومیا روذانه‎ 
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صندوق الامم 
المتحدة الدولی 
لإغاثة الأطفال 


صندوق النقد 


الدولی 


x 


پاشکؤ - 


ئەکادیٔمیای مافی مرؤۀ 


بە4رنامەی نه ته وه 

يه کگرتو هکان بو گه‌شه 
olay‏ 

بانکی جيهانى بو 
بیناسازی و اوه دان 


کرد نه وه 


كؤمهلدى جيهانى زانستيه 


قانوونيهكان 


کومه‌له‌ی قانوونی 

نیو دەولەتی 

کوٰمەلەی گشتی نه ته وه 
يه کگرتووه کان 

سه ندووقی نه ته وه 

يه کگرتووه کان بو 
گه‌شه کردنی تابووری 
سندووقی نه‌ته‌وه 

یه کگرتووہ نو 

ده وله تیب ه کان بو 
فریاگوزاربی مندالان 
سه ندووقی پارەو پوولی 
نیو ده وله تی 


Académie de 
Droits de 

1’ Homme 

Le Programme de 
Nations Unies 
pour 
Développement 


Banque 
International pour 
Reconstruction et 
Développement 


L’ Association 
International de 
Sciences 
Juridiques 
L'Association de 
Droit 
International 


L’ Assemblée 
Générale des 
Nations Unies 


La Caisse des 
Nations Unies 
pour 
Développement 
Economique 
La Caisse des 
Nations Unies 
pour le Secours 
Urgent des 
Enfants 


La Caisse 


Monétaire 
Internationale 
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Academy of Human 
Rights 


United Nations 
Development 
Programme 


International Bank 
for Reconstruction 
and Development 


International 
Association of Legal 
Sciences 


International Law 
Association 


United Nations 
General Assembly 


Special United 
Nations Fund for 
Economic 
Development 


United Nations 
International 
Children’s’ 
Emergency Fund 


International 
Monetary Fund 
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صندوق الامم 
المتحدة للاجئین 


غرفة التجارة 


الدولیة 


لجنة الأمم 
المتحدة لمراقبة 
السلام 


لجنة الاتقاذ 


والإغاثة الدولية 


الإنسان 


اللجنة الدولية 


للصلیب الا حمر 


(a L ˆ ) we > j 
الشرطة الدولیة‎ 
لمكافحة الاجرام‎ 

(الاتتربول) 


اللجنة (الوكالة) 
الدولية للطاقة 


الدرية 

لجنة نزع السلاح 
التابعة للأمم 
المتحدة 


سه ندووقی نه ته وه 
يهككرتوهكان بۆ په نابه‌ران 


ژووری بازرگانی نیو 
ده وله تی 


لیژنه‌ی نه ته وه 
یه کگرتوهگان à‏ حاودیری 
کردنی اشتی 


لیژنه‌ی ده‌ربا زکردن و 
فرباگوزاری نیوده‌ولتیانه 


ليژنه دی نه ته وه 
په کگرتوه کان بؤ مافی 


ey 


مروة 
لیژنه‌ی نښوده وله تبی 
خاجی سوور 


ریکخراوی پولیسی نیو 
ده وله تی بو 

به‌رهه لستکردنی تاوان 
(ئینته‌ریول) 

لیژنەی ننوده‌وله تمی 
هیزی نه‌تومی 


لیژنه‌ی جەك دامالينى سەر 
به نەتەوہ یەکگرتوەکان 


La Caisse des 
Nations Unies 
pour les Réfugiés 


La Chambre 
International de 
Commerce 


La Commission 
des Nations Unies 
pour 
l’Observation de 
Paix 

Le Comité 
International de 
Secours et de 
Soulagement 


La Commission 
des Nations Unies 
pour les Droits 
de l'Homme 


Le Comité 
International de 
Croix Rouge 


L'Organisation de 
Police 
International 
contre les Crimes 


L’Agence 
International de 
l’Energie 
Atomique 


La Commission 
de Désarmement 


N.U. 
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United Nations 
Refugee Fund 


International 
Chamber of 
Commerce 


United Nations 
Peace Observation 
Commission 


International Rescue 
and Relief 
Committee 


United Nations 
Human Rights 
Commission 


International 
Committee of the 
Red Cross 


International 
Criminal Police 
Organisation 
(Interpol) 


International Atomic 
Energy Agency 


Disarmament 
Commission (U.N.) 


Gar as‏ قانوونی کوردی 


مجلس الآمن في 
الأمم المتحدة 


منظمة الأمم 
المتحدة للاغدية 
والزراعة 


منظمة الأمم 
المتحدة للتربیة 


والعلوم والثقافة 


Le Conseil de ئەنحومەنى ئاسايشى‎ 
Sécurité (N.U.) ۳ 

نه قه وه یه کگرتووه کان 
رلکخراوی نه ته وه Organisation des‏ 
ره Nations Unies o,‏ 
يه ککرتووه کان بو خوراك و pour‏ 
کشتوکال )96( Alimentation et‏ ˆ1 
l’ Agriculture‏ 
(F.A.O.)‏ 
ربُکخراوی نه ته وه Organisation des‏ 
Nations Unies ۱ -‏ 
په کگرتووکان بو pour l’Education,‏ 
به ۳ la Science et la‏ 
وس | Culure(UNESCO‏ 
روشنبیری (یونسکو) ) 
رلکخراوی تەندروستی Organisation‏ 
Mondiale de la `‏ 
جيهانى Santé (OMS)‏ 
رنکخراوی كارى Organisation‏ 
International de ; 1‏ 
نیودەولەتی Travail (OIT)‏ 
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Security Council 
(U.N.) 


Food and 
Agricultural 
Organisation of the 
United Nations 
(F.A.O.) 


United Nations 
Organization for 
Education, Science 
and Culture 
(UNESCO) 


World Health 
Organisation (WHO) 


International Labour 
Organisation (ILO) 


ا 


ources in English, French, Arabic and Kurdish: 


المصادر باللغات الانجليزية والفرنسیة والعربیة والكردية: 
سەرچاوەکان به ينكليزى و فهرهنسى و عه‌ره‌بی و کوردی: 

Sources in English and French: 
Belot (Jean-Baptiste) Dictionnaire Francais- Arabe, Imprimerie Catholique, 


Beyrouth, 1952. 


Collins-Robert, Dictionnaire Français- Anglais, Anglais-Français, par Berry 
1. Atkins, A. Duval, R. Milne, et d’autres. 4em ed. , La Société du Nouveau 
Littre Dictionnaire le Robert, Paris 1995. 


Deysine Anne et d’autres, Dictionnaire de l’anglais economique et juridique, 
Anglais/Francais, Librarie Generale Francaise, Paris, 1996 


Fowler H.W. and Fowler F.G., The Concise Oxford Dictionary of Current 
English, 4" Edition, 1959. 


Chevalley A. and Chevally. M., The Concise Oxford French Dictionary, 
1963. 


Harithy, S. Faruqi, 1411001 5 Law Dictionary, Anglais-Arabique, Librairie 
du Liban, Beirut, 1970. 


Jerwan Sabek, Dictionnaire Trilingue, Arabe-Francais-Anglais, 3em Ed. 
Maison Sabek. SARL, France, 1985. 


Larousse, Dictionnaire de la Langue Francaise, Lexix, Librairie Larousse, 
Paris, 1977. 


Michel Marcheteau, Lionel Dahan et d’autres, NTC’s French and English, 
Business Dictionary, 1992. 


Taufiq Wahby and C. J. Edmonds, A Kurdish-English Dictionary, Oxford, 
Clarendon Press, 1966. 
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Thomas A. Quemner, Dictionnaire Juridique Francais-Anglais, 5em 60. de 
Navarre, Paris, 1974. 


Wagdi Ghali, Magdi Wahba, A Dictionary of Modern Political Idiom, 
English-French-Arabic, Librairie de Liban, New Impression, 1988. 
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باللغه الہ لبه 
د. ابراهیم الوهب. القاموس القانوني» إنجليزي - عربي › الطبعة الثانیة المنقحة› مكتية لبنان› بيروت 
1972. 


جردان الساقي› مجمع اللغات عربي — فرنسي — انجليزي؛ الطبعة الثالثة. دار السابق للنشر ببروت 
1985. 


خليل شیبوب؛ المعجم القانوني › فرنسي - عربي» مع مقدمة الدکتور عبد الرزاق السنهوري› مطيعة دار 
نشر الثقافة› الاسکندرية 1949. 


لویس معلوف› المنجد g‏ اللغة والادب 3 العلوم؛ الطبعة التاسعة عشرة› المطبعة الکاٹولیکیة؛ بیروت 
1966. 


مختار الصحاح. محمد بن أبى بكر الرازي› دار الكتاب العربي› بيروت 1981. 


معجم المصطلحات العلمية. جمع وتعریب: عبد العزیز محمود و محمود عب الرحمان البرعي و حسن محمد 
ریحان؛ الطبعة الخامسة› مكتبة الانجلو المصرية القاهرة 1969 


معجم مصطلحات العلم والتکنولوجیا. انجليزي ¬ عربي» رئيس التحرير د. محمد دیس )4( آجزاء الهيئة 
القومية للبحث العلمي› طرابلس› لیبیا. 


المنهل. قاموس فرنسي _ عربي › تألیف د. جبور عبد النور و د. سهیل إدريس › دار العلم للملايين و دار 
الآداب» الطبعة التاسعة یروت 1986 


.1973 البعلبكي› المورد» قاموس انجليزي - عربي› الطبعة السادسة› دار العلم للملایین بيروت‎ pio 
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به کور “SS‏ 
هەولێر› له بلاوکراوه کانی گۆقارى یاسا پارێزى. 


د. ته‌وره‌حمانیی حاحی مارف. بنحینه‌ی دانانی فەرھەنگێكى کوردی -عهره‌بی بو قوتابخانه. 
گۆفارى 
به‌روه‌رده و زانست "6 3 6« سالى 3 بەغدا 1973. 


حه‌مال عه‌بدول. فه‌رهه‌نگی زبوار ینگلیزی _ عه‌ره بی _ کوردی, هه‌ولیر 1995 
- فه رهه نگیی شه وکا تبنگلیزی _ عه‌ره‌بی _ کوردی» سلیمانی 1998 


د. جه‌مال نه به‌ز سه‌رنجێك له چەند زاراوەیەکی تازه بەکار هاتوی کوری زانيارى کورد؛ 


«1960 حایخانه‌ی كامه‌ران› سلیمانی» جزمی په که م»‎ «JL شبخ مجه مهد » 49 48 نگی‎ «JL 


جزمی 160998 1964ء جزمى سي 1976 


خاليد سابیر عوسمان› روونکرد نه وه يك دەربارەی لیسته‌ی سییه‌م و چواره‌می زاراوهكانى کوری 
زانيارى کورد. گوفاری " رؤشنبيرى نوئ"› ژ 6› بەغدا 1977. 


د. راز حه‌مال عه‌بدول. فه‌رهه‌نگی نماء فه‌رهه‌نگیکی تاي ه تمه نده نزیکه‌ی 3000 زاراوەدی 


سیاسی _ ابووری _ کارگری گرتوته خو ئینگلیزی _ عهره‌بی _ كوردىء چاپی يدكهم, 
چاپخانه‌ی قه شه نگ. سلیٰمانی 2001. 
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زاراوەکانی گؤفاری "پەروەردە و زانست"› ژ 7 8ء سالى 4 بەغدا 1974. 


زاراوه‌ی زانستی, لەلایەن نه‌قابه‌ی مامؤستايانى لقى سلیّمانی يدوه کراوہ به عه‌ره‌بی - کوردی» 
جایخانه‌ی کامه‌ران. سلیٔمانی 1960. 


زاراوەی كارگێرى. امادہکردنی لیژنه‌ی زاراوه له كؤرى زانیاری کوردستان. چاپی یەکەم؛ 
هدوليئر 2004ء له بلاوکراوه کانی كۆرى زانيارى کوردستان. 


زاراوه‌ی باسايى› تاماده‌کردنی لیژنەی زاراوه له کوری زانيارى کوردستان. چاپی pie‏ 
هدوليئر 2004ء له بلاوکراو هکانی کوّری زانباری کوردستان. 


زەییجحی, عه بدولره‌حمان محهمه د ئەمین, قاموسی زمانى كوردى» بەرگی په که ‌م ۰1977 به رگی 
دووەم ۰1979 جابخاندى کوری زانيارى کورد. به غدا. 


سەرتیب محهمه د قادر و سەلاح خۆشناو. 900 وشه‌ی به سوودى کوردی - عدرهبى - تبنگلیزی, 
شي ركهتى جى » ده‌بلیی > (حسناء (IF p‏ لەەندەن. 1989. 


د. شهفيق قەزاز › فه‌رهه‌نگی كوردى - ینگلیزی. بلا وكراودى اراس هه‌ولیّن 2000. 


د. عهبدولستار تابەر شهريفء قامووسى ددروون ناسی, ئینگلیزی - عەرەبی _كوردى. 
چاپخانەی (علاء)ء بەغداء 1985. 


عه بدولستار فەتاح حەسەن و ئەنوەر محەمەد تاه فه‌رهه‌نگا مامؤستا بو قوناغا سەرەتايى› 
جابخانەی وه زاره تی په روه رده» هه‌ولیر 2000 
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ارخ ا الور او ا ا TON‏ 


عەلائەدین سجادی. ددستوور و فه‌رهه‌نگی زمانی كوردى _ عه‌ره‌بی _ فارسى › چاپخانه‌ی 


فازیل نیزامه‌دین, تدستيره كدشه. فه‌رهه‌نگیکی كوردى _ عەرەبى یه. به غدا جاپخانەی 
(الاجيال)› (سالی چاپکردنی نهنوسراوه). 


فەرھەنگى زاراوہ کوردیەکان: B5F‏ 5 "54 05,09 و زانست" ژ9 مالئ 5 بدغدا 5 . 
فەرھەنگە زاراوه کانیی قوتابخانه. گوفاری à‏ په روه‌رده و زانست" 143( شال 7 بەغدا 1978. 


كدمال جەلال غەریب› فه‌رهه‌نگی زانيارى› عەرەبى _ ئینگلیزی _ كوردى› بەرگی يه کم و 
بەرگی دووەم› چاپخانەی کوری زانباری کورد. پەغدا 1979. 


کؤړی زانباری کورد. ليستدى زاراوهكانى کور گوفاری " كؤرى زانیاری کورد" بەرگی یەکەم؛ 

به‌شی یەکەم, ل 419 _ 526. 

- لیسته‌ی دووه‌می زاراوهكانى کور گوفاری" كؤرى زانیاری كورد"› بەرگی دووەم› بەشی 
ی هکه‌م. ل 894 941. 

- لیسته‌ی سیه می زاراوەکانی کور گوفاری" کؤړی زانیاری کوّرد" بەرگی دووەم› بەشی 
دووەمء J‏ 166_ 218 بەغدا 1974. (ئەم سى لیستەیه به دوو كتيبى سەر به‌خؤ جاب کراون 


له ژێر ناوى : " زاراودى كاركيْرى "› دانان و لڼدوانی تهنجومهنى كؤرء پنشهکی و 


ریکخستنی. د. كدمال مەزھەر› بەغدا 1973 _ 1974ء جابی دووهم. به‌غدا 1977ء " 
زاراوه‌ی هه‌مه جه‌شنه". دانان و ليُدوانى تهنجومهنى كور و لیژنەکانی؛ پیشدەکی و 
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- لیستەی چوارەمی زاراوەکانی كؤر, گوفاری " کۆری زانیاری کورد' بەرگی سیه م؛ بەشی 
په که م». ل 479 542. به‌غدا 1975. ثدم لیستەیش به کتیییکی سه‌ربه خو حاب كراوه به 
ناوی: 

" لیسته‌ی جواردمى زاراوهكانى کور" دانان و لیدوانی ئەنجومەنی کور و لیژنەکانی, پیشه کی و 

- " زاراوه زانستيه کان" دانان و لیکوینه وه‌ی لیژنه‌ی زاراوه زانستيه کان» جابخانەی کوری 
زانباری کورد. به غدا 1976 

- " بهرهو زاراوه‌ی يه کگرتووی کوردی" کومه لك زاراوه‌ی ههمه جه‌شنه‌ی کوردی‌به؛ 
لیژنه‌ی زاراوه‌ی کورد له ده‌سته‌ی کوردی کوری زانیاری lue‏ چاپخانه‌ی کوری 
زانیاری عيراق› به‌غدا 1984 


گیو م وکریانی» فەرھەنگى مهاباد. حایخانه‌ی کوردستان؛ Joan‏ 1960. 

- کولکه زێرینه› کوردی _ فارسی _ عەرەبى _ فەرەنسابی _ ئینگلیزی: چاپی دووه‌مین 
حایخانه‌ی کوردستان. هەوڵێر 1966. 

- نوبه‌ره» عهرهبى _ كوردىء بەشی یەکەمء حایخانه‌ی ( الحوادپ) به‌غدا 1986 


مەردوخ› ایەتوللای كوردستانى› فه‌رهه‌نگی مه‌ردوخ» کوردی _ فارسی _ عەرەبى› بەرگى 
په که م و دووەم› تاران 1956 


"LL"‏ گؤفارنکی یاسابی يه به زمانی كوردى دەردەچێت له هه ول سەر نووسەر تاریق 


محه مه د سدعيد حامباز. 
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